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  Pro otce,


  který už nebylutoho, když tyhle knihy vyšly,


  ale který nás aspoň opustil svědomím,


  že se synovi splnil sen.


  Jak na výslovnost


  Má se to stejně jako sirskými výrazy vProhnaném.Nechci, aby vProklatémněkdo zahlédl polštinu, ruštinu, němčinu nebo irštinu ařekl si: Vážně to musím číst správně? Nemusíte. Chci, abyste se bavili, ajestli si ta slova raději budete vyslovovat po svém, stojím na vaší straně. Ale jestli patříte ktěm, kteří by chtěli přesně vědět, jak by zněla zúst postav, sestavil jsem pro vás příručku, která vám to pomůže objasnit.


  


  Jména členek polského konventu


  Než abych se to snažil všechno vysvětlit, přijměte prosím moji velice neformální fonetickou výslovnost avěřte mi–pokud stím tedy nemáte problém.


  


  Berta = [berta] (tohle se čte stejně, jako se to píše; slibuju, že brzo už to bude zajímavější)


  Bogumila = [bogumila] (nicméně její americká přezdívkaMilase vyslovuje [míla], jinak by se jí Američani pořád ptali, proč vyslovujeljakow)


  Kazimiera–[kažimjera]


  Klaudia = [klaudia]


  Malina Sokolowska = [malina sokolovská] (lje trochu měkčí než včeštině)


  Radomila = [radomila]


  Waclawa = [vaclava]


  


  Irská slovíčka


  Bean Sidhe = [bán ší]


  Dóigh = [dójg](spal)


  Dún = [dún](zavři)


  Freagróidh tú = [fragrójig tú](odpovíš)


  Múchaim = [múchim](hasím)


  


  Irské tentononcy


  Fragarach = [fragrach] (jméno meče: Odpovídač)


  Móralltach = [mór-altach] (jméno meče: Velký hněv)


  


  Irský bůh


  Goibhniu = [govňu] (člen lidu Tuatha Dé Danann; mistr kovář asládek, který umí skvělá piva)


  


  Jestli se vám bude chtít, zbytek polských, ruských aněmeckých výrazů avět si můžete poslechnout na mých internetových stránkách kevinhearne.com.


  


  


  Překladatel by rád poděkoval Pavlu Weigelovi za pomoc svýslovností polských jmen aMichalu Boleslavu Měchurovi za pomoc sirštinou.


  Kapitola 1


  Zjistil jsem, že když zabijete boha, chce si svámi kdekdo popovídat. Paranormální pojišťováci se zvláštním životním pojištěním pro „přemožitele bohů“. Šejdíři snabídkami brnění, co „odolá ibohům“, apronájmu domů, které leží mimo všechny sféry. Především ale další bohové, ti vám chtějí nejdřív poblahopřát kúžasnému výkonu, vzápětí naznačit, že na ně žádnou podobnou levárnu nemáte ani zkoušet, anakonec navrhnout, že byste ji mohli zkusit na některého zjejich soků–ale myslí to samozřejmě jenom jako takový žert.


  Jakmile se po různých panteonech rozneslo, že jsem neoddělal jenom jednoho, ale rovnou dva Tuathy–aposlal toho mocnějšího do křesťanského pekla–, začali mě navštěvovat různí potentáti, poslové avyslanci zrůzných světových náboženství. Všichni chtěli, abych je nechal na pokoji, ale nandal to někomu jinému, apřísahali, že když se mi ten nesmrtelný vřed, co je trápí, podaří vyříznout, odmění mě tak, že si to nedovedu představit anivtěch nejdivočejších snech, bla bla, kecy prdy.


  Naslibovali by mi hory doly anakonec by se na mě stejně vysrali. Brighid, keltská bohyně poezie, ohně akovářství, mi slíbila, že mě odmění, když zabiju Aenghuse Óga, ale od momentu, co si ho Smrt odnesla do pekla, uplynuly už tři týdny aBrighid se mi ani neozvala. Od cizích bohů zcelého světa jsem dostal zpráv spoustu, ale od vlastních? Nic, leda tak cvrkání cvrčků.


  Japonci chtěli, abych se pustil do Číňanů, anaopak. Staří ruští bohové chtěli, abych zatočil smaďarskými.Řečtítoužili vbizarní ukázce krvežíznivé zášti aopovržení sebou samými, abych zametl sjejich římskými napodobeninami. Nejdivnější byli hoši zVelikonočních ostrovů, ti chtěli, abych dal co proto nějakým práchnivějícím dřevěným totemům kdesi poblíž Seattlu. Ale všichni–přinejmenším tak to na mě působilo–chtěli, abych vprvní chvilce volna zabil Thóra. Celý svět už měl jeho leváren zřejmě až po krk.


  Nejvíc ze všeho ale můj právník, Leif Helgarson. Je to prastarý upír zIslandu aněkdy vdávné minulosti Thóra nejspíš uctíval, ale proč kněmu teď chová takovou nenávist, mi ještě neprozradil. Vyřizoval pro mě určité právní záležitosti, pravidelně se mnou šermoval, abych nevyšel ze cviku, aobčas jsem mu platil pohárkem vlastní krve.


  Vnoci po Samhainu na mě čekal na verandě před domem. Spříchodem večera se vTempe ochladilo ajá byl dobře naložený, jelikož jsem vzdával díky za celou kopu věcí. Zatímco americké děti se opředchozí halloweenské noci zaměstnávaly koledováním, já při vlastních soukromých obřadech věnoval spoustu pozornosti Mórrígan aBrighid anadšeně prožíval to, že mám učnici, něco ji učím amůžu sní tu noc sdílet. Granuaile se vrátila ze Severní Karolíny včas, aikdyž jsme byli jen dva anedávali tak dohromady žádný druidský háj, stejně to pro mě byla nejlepší svatá noc za celá staletí. Byl jsem poslední zopravdových druidů apředstava, že po tak dlouhé době, kdy jsem to táhl sám, začne vznikat nový háj, mě naplňovala nadějí. Atak jsem ve chvíli, kdy jsem se vracel zpráce domů aLeif mě formálně pozdravil zverandy, nejspíš odpověděl bujařeji, než bych měl.


  „Leife, tystrašidelnej parchantě, jak je?“Usmál jsem se od ucha kuchu azabrzdil kolo. Leif nadzvedl obočí, zadívalse na mě přes ten svůj dlouhý skandinávský nos amně došlo, že na taková lehkovážná oslovení asi není zvyklý.


  „Parchant nejsem,“odvětil šibalsky, „ale strašidelnýano,to uznávám. Abyť se mám dobře,“–nepatrně zvedl koutek úst–„připouštím, že vtak bodrém rozpoložení jako ty nejsem.“


  „Bodrém?“Povytáhl jsem obočí. Leif mě jednou požádal, jestli bych ho neupozorňoval na chování, kterým dává najevo, okolik je starší, než vypadá.


  Očividně ale nechtěl, abych ho vtuhle chvíli poučoval. Hlasitě vydechl, aby dal najevo popuzení. Vzhledem ktomu, že vlastně ani dýchat nemusel,mi to přišlo vtipné. „No dobře,“prohlásil. „Tak tedy žoviálním.“


  „Takhle už nikdo nemluví, Leife, jenomtakoví staří páprdové jako my.“Opřel jsem kolo ozábradlí verandy, vystoupal po třech schůdcích aposadil se kLeifovi. „Vážně bys měl věnovat nějaký čas snaze zapadnout. Udělej si ztohotakový osobní projekt.Popkultura dnes prochází mnohemrychlejšími změnami. Už to není jako ve středověku, kdy se církev ašlechta staraly, aby všechno pěkně stagnovalo.“


  „Budiž. Když jsi takový slovní akrobat, co kráčí po visutém laně ducha doby, pouč mě. Jak jsem měl tedy odpovědět?"


  „Zaprvé zapomeň na‘Mám se dobře’. Ani to už se neříká. Dnes všichni říkají:‘Mám se fajn.’“


  Leif se zamračil. „Ale to se přece zmluvnického hlediska vůbec nehodí.“


  „To je těmhle lidem ukradené. Když je upozorníš, že se snaží používat cizí přídavné jméno jako příslovce, budou na tebe hledět, jako bys spadl zvišně.“


  „Jejich vzdělávací systém utrpěl značné škody, chápu.“


  „To mi povídej. Měj jsi říct:‘Tak vysmátej jako ty nejsem, Attiku, ale jinak cajk.’“


  „‘Jinak cajk’? To znamená, že se mám dobře–nebo fajn, jak ty říkáš?“


  „Ano.“


  „Ale vždyť je to nesmysl!“namítl Leif.


  „Tak sednes mluví.“Pokrčil jsem rameny. „Jestli chceš, klidně si mluv postaru, ale jestli se pořád budešvyjadřovat jako zdevatenáctého století, budeš pro lidi takovej strašidelnej parchant.“


  „To jsem už teď.“


  „Myslíš proto, že vylejzáš jenom vnoci apiješ jimkrev?“zeptal jsem se vysokým nevinným hláskem.


  „Přesně tak,“opáčil. Ztoho škádlení si vůbec nic nedělal.


  „Ne, Leife.“Se vší vážností jsem zavrtěl hlavou. „Na to přijdou až mnohem později, jestli vůbec. Těmhlelidempřipadáš strašidelný kvůli tomu, jak mluvíš ajak se chováš.Je jim jasné, že mezi ně nepatříš. Věř mi, není to tím, že máš pleť jako dvouprocentní mlíko. Spousta lidí tady ve Slunečním údolí se bojí rakoviny kůže. Ty je vyděsíš, jen cona ně promluvíš. Vtu ránu si totiž uvědomí, že jsi starý.“


  „Ale jájsemstarý, Attiku!“


  „A já jsem aspoň otisíc let starší, nebo už jsi zapomněl?“


  Povzdychl si, starý unavený upír, co nemusí dýchat. „Ne, nezapomněl.“


  „Dobře. Tak už si nestěžuj, že jsi starý. Stýkám se smístními vysokoškoláky anemají ani ponětí, že mezi ně nepatřím. Myslí si, že peníze mám buď zdědictví, nebo ze svěřeneckého fondu, arádi se se mnou chodí napít.“


  „Vysokoškoláci jsou skvělí. Taky bych se snimi napil.“


  „Ne, Leife, ty by ses chtěl napítznichaoni by to podvědomě vycítili,protože vyzařuješ dravčíauru.“


  Upustil od vystupování podpantofláckého manžílka aupřel na mě přísný pohled. „Netvrď mi, že vycítí mou auru tak jako ty.“


  „Ne, nevnímají ji vědomě. Ale uvědomují si, že jsijiný,hlavně proto, že nemluvíš tak, jak bys měl, anechováš se podle toho, na kolik vypadáš.“


  „Na kolik vypadám?“


  „Eéé...“Podíval jsem se, jaké má vrásky, azkusil to zhodnotit. „Vypadáš, jako by ti táhlo na čtyřicet.“


  „Tolik? Upír se ze mě stal, když mi táhlo na třicet.“


  „Tehdy byl život náročnější.“Znovu jsem pokrčil rameny.


  „To bych řekl. Přišel jsem vlastně proto, abych si stebou otěch dobách popovídal, jsi-li pro azda máš ičas.“


  „Dobře,“odpověděl jsem sočima vsloup. „Jenom si skočím pro přesýpací hodiny adomácí kabátek. Poslouchej se, Leife! Tak chceš zapadnout, nebo ne? Zda máš čas? Copak takhle ještě někdo mluví?“


  „Co je na tom špatného?“


  „Takhle formálně se nikdo nevyjadřuje! Stačilo by říct prostě jen‘jestli máš čas’, ale ještě lip bys udělal, kdybys řekl‘jestli nejseš proti tomu dát si trochu oraz.’“


  „Ale mně se líbilo to metrum, dva anapesty „jsi-li pro azda máš“apo nich jamb–„


  „Bohové pod náma, ty skládáš věty vblankversu? Není divu, že se sholkami ze školního spolku nedokážeš bavit ani půl hodiny! Jsou zvyklé na kluky ztěch svých bratrstev, ne na odborníky na Shakespeara!“


  <Attiku? Už jsi doma?> To se ozval můj irský vlkodavOberon, mluvil ke mně telepaticky, přes naše duševní spojení. Nejspíš seděl na druhé straně dveří aposlouchal, jak sebavíme. Řekl jsem Leifovi, ať chvilku počká, aodpověděl mu.


  Ano, Oberone, už jsem doma. Sedí tu se mnou na verandě iLeif achová se podle toho, jak je starý.


  <Já vím, jeho jsem zavětřil už dřív. Je cítit jako smrtínskánebo tak něco. Ale říkal jsi, ať neštěkám, tak jsem byl zticha.>


  Jsi hodný. Nechceš ven za námi?


  <Jasně! >


  Musím tě varovat, možná to bude nuda. Chce si nějakou dobu povídat atváří se obzvlášť pochmurně askandinávsky. Asi půjde oněco epického.


  <To neva. Celou tu dobu mě můžeš drbat na břiše. Přísahám, že se ani nehnu. >


  Díky, kamaráde. Až odejde, půjdeme se proběhnout, slibuju.Otevřel jsem dveře aOberon vyšel ven. Vůbec si to neuvědomoval, ale jak tak mával ocasem, pravidelně jím klepal Leifa do nadloktí.


  <Až ti ten mrtvolák dá sbohem, vyrazil bych kTown Lake. Apotom do Rúla Búly.> To je naše oblíbená irská hospoda, kam mi nedávno zakázali vstup.


  Vedení Rúla Búly se na mě ještě zlobí, že jsem jim sebral Granuaile. Byla to jejich nejlepší barmanka.


  <Ještě ted? Po takové době?>


  Uběhly jenom tři týdny,připomněl jsem mu. Když jde očas, není na psy zrovna spoleh.Nechám tě oběhnout golfovéhřiště, ajestli chytíš nějaké zajíce, budeš si je moct nechat. Lehni si, ať tě můžu podrbat. Už se zase musím věnovat Leifovi.Oberon okamžitě poslechl, ztěžka se svalil na záda mezi moje aLeifovo křeslo aprkenná podlaha zadrnčela.


  <To je žůžo! Neznám nic lepšího než drbání na břiše. Možná jen francouzské pudlice. Pamatuješ se na Fifi? To byly časy, to byly časy.>


  „Dobře, Leife, teď už je spokojený,“řekl jsem. Nepřestávaljsem Oberona škrábat na žebrech. „Tak co jsi chtěl probrat?“


  „Je to poměrně prosté,“začal, „ale jak už to sprostými věcmi bývá, je to inesmírně složité.“


  „Počkat. Zdá se, že ovládáš moc příslovcí. Ve všech případech říkej jencelkemahrozně,“poradil jsem mu.


  „Pokud dovolíš, raději bych se toho zdržel. Před tebou nemusím svou pravou podstatu skrývat, nemohl bych tudíž mluvit tak, jak chci?“


  „Samo sebou,“opáčil jsem aspolkl poznámku, že by neměl volit tak knižní spojky. „Promiň, Leife, jenom se ti snažím pomoct, víš.“


  „Vím, acením si toho. Ale tohle bude dost náročné, ikdyž nebudu prohánět vlastníslova filtrem negramotnosti.“Ikdyž nemusel, zhluboka se nadechl, zavřel oči apomaličku vydechl. Vypadalo to, jako by se snažil soustředit anajít nějakou čakru. „Budu potřebovat tvou pomoc, ato zcelé řady důvodů, azcelé řady důvodů bysna to měl kývnout.Kdyžto řeknu stručně,“ pronesl, otevřel oči azadíval se na mě, „chci, abys mi pomohl zabít Thóra.“


  <Ha! Ať se zařadí do fronty!> zvolal Oberon. Začalsupětjako vždycky, když ho něco obzvlášť pobaví. Leifovina štěstínedošlo, že se mu směje.


  „Hmm,“zamručel jsem. „Thór rozhodně inspiruje vražedné myšlenky. Nejsi první, kdo mě oněco podobného za posledních pár týdnů žádá.“


  Leif zaťal prsty jako drápy. „Jeden zmnoha důvodů, proč bysna to měl přistoupit. Pokud budeš potřebovat pomoc, najde se řada spojenců, apakliže uspěješ, tak ispousta vděčných obdivovatelů.“


  „A když to nevyjde, bude jich spousta truchlit? Jestli ho všichni tak nesnášejí, proč už ho nezabil někdo jiný?“


  „Kvůli Ragnaröku,“opáčil Leif. Očividně stou otázkou počítal. „Všichni se ho bojí kvůli tomu proroctví, proto je tak nesnesitelně nadutý. Vycházejí ztoho, že teď se sním nedá nic dělat, jelikož tu má být ipři konci světa. Ale to jsou jen kecy.“


  Usmál jsem se. „Vážně jsi zrovna řekl, že Ragnarök jsou jen kecy?“Oberon zase zafuněl.


  Leif neodpověděl asnažil se dál. „Ne všechny předpovězené apokalypsy se vyplní, stejně jako nemohou tvrdit pravdu všechny příběhy ostvoření světa. Kdo ví, jestli je pravda alespoň vjednom. Nesmíme se nechat spoutat nějakými prastarými povídačkami, které si vysnili mí předkové vtěch svých zmrzlých palicích. Můžeme je teď přepsat.“


  „Hele, Leife, vím, že bys mi tu mohl odvyprávět celou ságu, ze které by vyplynulo plno důvodů, proč bych do toho měl jít, ale sněčím takovým se vážně nemůžu ztotožnit. Jak Aenghus Óg, tak Bres za mnou přišli azačali si, já to jen dotáhl do konce. Aklidně to mohlo dopadnout ijinak, víš. Ty jsi utoho nebyl: málem už bylo po mně. Tohohle sis asi všiml, co?“Ukázal jsem na svoje zohyzděné pravé ucho. Ukousl mi ho jeden démon, co vypadal jako maskot Iron Maiden, anepodařilo se mi zregenerovat víc než znetvořený kus chrupavky. (Už jsem se ipřistihl, jak si prozpěvuju: „Don’t waste your time always searching for those wasted ears.”)


  „Ovšem, že jsem sitoho všiml,“odvětil Leif.


  „Měl jsem kliku, že jsem nedopadl hůř. Nezaplatil jsem sice za Aenghusovu smrt žádnou velkou cenu, ale dočkal jsem se několika nepříjemných návštěv od cizích božstev. Víc jich nepřišlo jenom proto, že jsem pořád malá ryba. Dovedeš si představit, co by udělal zbytek bohů, kdybych skolil někoho tak významného, jako je Thór? Všichni by se na mě vrhli, jen aby odstranili hrozbu, kterou bych pro ně mohl představovat. Navíc si myslím, že ho stejně nejde zabít.“


  „Ále, to víš, že tojde,“nedal se Leif, zvedl prst azamával jím na mě. „Severští bohové jsou jako tví Tuathové. Oplývají věčným mládím, ale zabít se dají.“


  „Původně to šlo, jasně,“uznal jsem. „Četl jsem staré příběhy avím, že bys chtěl jít po krku Thórově verzi 1.0. Víš, ale teď už je jich víc, to máš, jako když tu pobíhají různí Kojotové avšelijaké verze Ježíše, Buddhy aElvise. Můžeme vtrhnout do Ásgardu azabít Thóra 1.0, ale jestli se nám podaří upláchnout ostatním severským bohům avrátíme se sem do Midgardu, možná už tu na nás bude čekat komiksový Thór apořádně nám vypráší kožich, že jsme takoví nezvedení pacholci. Na to jsi nepomyslel?“


  Leif se zatvářil naprosto zmateně. „Podle Thóra vznikl ikomiks?“


  „Jo, jak ti mohl uniknout? Podle toho komiksu natočiliifilm. Tady ve Státech je Thór za hrdinu, není to ani zdaleka takový kokot jako ten původní. Když neupoutámejeho pozornost, nechá nás na pokoji, ale jestli vpadneme do Ásgardu, nejspíš ji přitáhneme docela rychle.“


  „Hmm. Řekněme, že bych dal dohromady skupinu bytostí, které by se takového fyzického útoku na Ásgardzúčastnily snámi adoprovodily by nás izpět do Midgardu. Mohl bych vtakovém případě počítat stvou pomocí?“


  Pomalu jsem zavrtěl hlavou. „Ne, Leife, je mi líto. Jedním zdůvodů, proč jsem ještě naživu, je to, že jsem se nikdy nepouštěl do boje tváří vtvář sbohem hromů ablesků. Je to dobrá strategie ahodlám se jí držet. Ale jestli se na něco takového chystáš, doporučil bych ti, aby ses vyhnul Lokimu. Bude dělat, že je na tvojí straně, ale při první příležitosti všechno vyklopí Ódinovi, apotom po tobě půjde sdřevěnými kůly celý panteon.“


  „To pro mě vtuto chvíli nejspíš bude snesitelnější, než abych dál koexistoval sThórem. Toužím po pomstě.“


  „Zaco přesně se mu chceš pomstít?“Obvykle do upířího myšlení nos nestrkám, protože je děsně předvídatelné: upírům jde zpravidla jenom omoc ateritorium. Ale otázky mají rádi, můžou je totiž ignorovat, přecházet mlčením azahalovat tajemstvím.


  Leif se sice zhruba na půl vteřiny zatvářil, že by iodpověděl, ale nedostal příležitost. Jen co otevřel pusu, střelil mi pohledem pod krk, kde mi visel železný amulet, ajá vtu ránu ucítil, že se mi to místečko mezi klíčními kostmi začíná zahřívat–nebo spíš rozpalovat.


  „Ehm,“řekl Leif. Bylo to nejspíš to nejpodřadnější, co kdy vypustil zúst. „Proč se ti ten amulet rozsvítil?“


  Horko se pořád stupňovalo, jako když vsrpnu ráno stoupá rtuť. Hlava se mi orosila potem akuším se mi doneslo nechutné syčení, které mi prozradilo, že se mi kousek těla smaží jako slanina. Instinktivně jsem si chtěl náhrdelník strhnout azahodit ho do trávy, ale přemohl jsem se, ten doutnající kousek železa–antiteze kouzel–byl totiž tím jediným, díky čemu jsem byl ještě naživu.


  „Někdo na mě magicky útočí!“sykl jsem přes zaťaté zuby. Sevřel jsem područky, až mi zbělely klouby, asoustředil se na vytěsnění bolesti. Nedělal jsem to jenom proto, abych umlčel vřeštící nervy; jestli dovolím, aby mě bolest přemohla, je po mně. Představuje nejrychlejší způsob, jak vydráždit plazí komplex, aten po probuzení obvykle odstavuje vyšší funkce mozkové kůry. Člověk pak nedokáže jednat jinak než na pudové úrovni útok-nebo–útěk–ato by znamenalo, že bych se nedokázal souvisle vyjádřit audělat jasno pro případ, že by Leifovi unikla ona nápadná pointa: „Někdo se mě snaží zabít!“


  


  Kapitola 2


  Leif si nechal vyjet tesáky, vrhl se zkřesla na kraj trávníku před domem azapátral všemi smysly po útočnících. Oberon taky vyskočil atak výhrůžné, jak jen uměl, zavrčel do tmy.


  Mně už bylo jasné, že nikoho nenajdou. Někdo to dělal na dálku.


  „Čarodějnice!“vyprskl jsem aamulet mi dál škvařil hruď. Kouzlo už skončilo arudý svit začínal pohasínat, ale do nosu mi stále stoupal pach grilovaného masa. Snaha vytěsnit bolest aobnovit sežehnutou kůži mě rychle zbavovala sil, atak jsem se ztěžka zvedl aopatrně se odbelhal po schůdcích na trávník atam jsem skopl znohou sandály anačerpal sílu ze země. Předklonil jsem se aopřel se rukama okolena, aby se mi amulet odlepil od těla azůstal volně viset ve vzduchu, ale zůstal, kde byl–zapečený do masa. To není dobré.


  „Uznal bych, že jsi obětí čarodějnictví, ale necítím tu nikoho jiného než běžné obyvatele,“pronesl Leif, zatímco pokračoval vpátrání po zdroji mých potíží. „Nicméně teď, když jsi na to tak choulostivě zavedl řeč–„


  „To že jsem právě udělal?“ucedil jsem. Samým napětím se mi svíralo hrdlo. „Choulostivě zavedl řeč na čarodějnice? Měl jsem totiž pocit, že dělám něco úplně jiného, že si od nich nechávám rožnit prdel.“


  „Prosím, odpusť. Váhal jsem, jaký oslí můstek zvolit, anevybral jsem zrovna obratný. Dnes večer jsem přišel pracovně, abych ti vyřídil, že Malina Sokolowska přistoupila na tvé poslední podmínky bez jakýchkoli úprav či dodatků. Až budeš chtít, můžete tu dohodu oneútočení podepsat.“


  „No dobře.“Trhl jsem sebou, zatáhl jsem totiž za stříbrný řetízek aodloupl si zhrudi amulet iskusem zčernalé kůže. „Zdá se, že to stím neútočením nemyslela zrovna upřímně, co?“


  „Ne.“Leif zavrtěl hlavou. „Tohle by neudělala, vždyť už jste měli příměří na dosah.“


  „Možná nadešla vhodná chvíle trochu se mnou zatočit. Ještě jsme nic nepodepsali, takže je na seznamu podezřelých dost vysoko.“Malina byla nová vůdkyně konventu polských čarodějek, které si říkaly Sestry tří Auror aprohlásily East Valley–což je takový místní název pro oblast měst Tempe, Mesa, Scottsdale, Chander aGilbert–za své teritorium už vosmdesátých letech, dlouho před tím, než jsem sem dorazil já. Když jsem koncem devadesátých let přitáhl do města, tak si mě celkem nevšímaly; konec konců jsem byl sám, nechoval jsem se nepřátelsky anedával jsem najevo, že vládnu větší mocí než nadáním pro přírodní léčiva. Já se staral osebe aony zase osebe, ale pak došlo ke střetu zájmů; chtěly pomoct bohovi, který se mě snažil zabít (nejdřív jsem si myslel, že je odmění tak, že jim umožní vstup do Tír na nÓgu, ale ukázalo se, že měly dostat sídlo vMag Mellu), ajá chtěl zůstat naživu. Pak poznaly, že mě přímo epicky podcenily. Bývalo jich třináct, ale když mě zkusily vyřídit, šest znich umřelo apořád jsem měl dojem, že Malina ráda využije jakékoli příležitosti, aby je pomstila, ikdyž řečnila ohrdličkách aolivových větvičkách.


  „Doufám, že mi nehodláš naznačovat, abych za ní zaskočil na návštěvu,“prohlásil Leif nabručeně.


  „Ne, ne, zavolám jí.“


  „Nesmírně se mi ulevilo. Mimochodem, pokukuje po nás ten tvůj zvídavý soused.“


  „Myslíš pana Semerdjiana?“


  „Přesně tak.“Nepatrně jsem pohnul hlavou avrhl kosý pohled na dům přes ulici. Uviděl jsem, že dvě lamely žaluzií vokně jsou oněco dál od sebe než ostatní, avtmavé škvírce mezi nimi bezpochyby číhaly ještě tmavší oči mého jedovatého souseda.


  „Necítíš zněj, ehm, něco jiného, že?“zeptal jsem se Leifa.


  „Jak jiného?“opáčil můj právník.


  „Nedrží se kolem něj pach Faí? Pach démonů?“


  Leif se jízlivě uchechtl azavrtěl hlavou. „Nikdo nasvětěnikdy nezměří hlubiny tvé paranoie.“


  „To doufám, protože pak by mě mohl nějak dostat. Jak je cítit?“


  Znechuceně nakrčil nos. „Jako hotdog schili, hořčicí aslabým levným pivem. Krví mu proudí tuk aalkohol.“


  <Páni, nevěděl jsem, že má tak dobrý nos,> poznamenal Oberon.


  „Všechna ta vůně krve mi připomíná,že jsem dnes večer ještě nepil,“řekl Leif, „a svou povinnost jsem již splnil, takže tě asi nechám léčit se apokračovat vtom tvém osobním honu na čarodějnice. Ale než odejdu, mohl bys mi říct, zda aspoň zvážíš možnost, že se mnou asdalšími uzavřeš spojenectví proti Thórovi? Prokaž mi takovou osobní laskavost azkus nějakou dobu uvažovat nad tím, jaké by to mělo výhody.“


  „Tak dobře, že jsi to ty,“ odpověděl jsem, „popřemýšlímnad tím. Ale upřímně, Leife, nechci, aby sis dělal marné naděje. Zabít Thóra? Nešla mi posud kmysli tato čest.“


  Upíři umějí ledové pohledy lip než lidi. Akdyž upír, který vám takový ledový pohled věnuje, pochází zledové země, jako je Island, máte před sebou prapůvodní význam tohohle úsloví anemělo by vás překvapit, že vám klesne tělesná teplota, ato oněkolik stupňů. Leif na mě takhle několik vteřin hleděl apak tiše pronesl: „To se mi vysmíváš? Shakespeara cituješ většinou, když chceš někoho zesměšnit nebo poukázat na jeho pošetilost.“


  <Fíha, tak to tě dostal, Attiku,> ozval se Oberon.


  „Ne, Leife, jsem jen trochu rozrušený,“ opáčil jsem aukázal si na upocenou tvář astále kouřící amulet, co mi visel pod krkem.


  „Podle mě lžeš.“


  „No tak, Leife–„


  „Promiň, ale díky tomu, že se stýkáme, jsem trochu nahlédl do tvého myšlení. Právějsi citoval Julii. Naznačuješ,že jsem tu za někoho, jako je Romeo, možná šašek osudu, dohnaný vpomstě za Merkuciovu smrt kukvapenému aneuváženému střetu sTybaltem? Ajsi přesvědčený, že když od toho neupustím apostavím se Thórovi, mohlo by to se mnou špatně skončit, stejně jako sRomeem?“


  „Ne, to jsem nemyslel, vůbec ne,“odvětil jsem, „ale kdybych měl něco takového vúmyslu, nezvolil bych slova Julie, ale Benvolia:‚Pryč, blázni, pryč! Nevíte, jak nešťastný čin je váš!’“


  Leif na mě zíral. Vůbec se nehýbal, jak to umějí jen upíři anáhrobky zvířecích mazlíčků. „Vždycky jsem měl radějiHamleta,“prohlásil konečně. „‚Teď horkou krev bych pil, ařádil tak, až by soudný den se ztoho děsil.’“Otočil se na patě arychle–na normálního člověka zřejmě až příliš rychle–vykročil ke dveřím nablýskaného černého Jaguara XK se stahovací střechou, kterého si nechal stát na ulici, rozmrzele zamumlal: „Buď zdráv,“apak naskočil, nakopl to aodjel shvizdem připomínajícím sykavý vřískot nemrtvého.


  <Ty bláho. Jestli to byl souboj vcitacích ze Shakespeara, tak jsi právě dostal na prdel.>


  Já vím. Ale zamíchal jsem do toho itrochu T. S. Eliota, ato mu uniklo. Příště se doufám nebudu vzpamatovávat zpokusu ovraždu apovedu si lip.Pořád jsem se nešikovněpředkláněl, aby mi amulet nesjel zpátky na hruď, amusel jsem stím něco udělat–ale nechtěl jsem nic dělatpřed panem Semerdjianem, protože mě určitě dál sledoval.


  Oberone, jdi na druhou stranu ulice, sedni si trochu bokem na kraj toho jeho trávníku aciv na něj.


  <To je všechno? Mám jen sedět? Nechci nic vyvádět, dokud se bude dívat.>


  Jen sedět. Potřebuju, abys odpoutal jeho pozornost,nic víc. Od té doby, cos mu tam nechal překvapení, má hrozný strach, že se to bude opakovat. Je to dar, který mi nepřestává dělat radost.


  Byla škoda, že jsme spanem Semerdjianem nevycházeli. Byl to mírně oplácaný chlapík zLibanonu, táhlo mu na sedmdesát, snadno se rozčílil adělal pak randál anejspíš by byla psina koukat sním na baseball. Mohli jsme spolu vycházet skvěle, kdyby se od chvíle, co se přistěhoval, nechoval jako hajzl–což máte podobné, jako kdybych řekl, že utonulý mohl přežít, stačilo jen, aby uměl dýchat pod vodou.


  <Tak dobře, aleměl bych za to dostat klobásu.>


  Platí. Taky se potom půjdeme proběhnout.


  <Počkat. Na to, co se stalo vPapagském parku, se už nepamatuje, že?> Narážel na nešťastnou událost, kdy umřel strážce parku asoused se to snažil hodit na nás.


  Ne. Leif to vyřešil tím svým patentovaným upířím mozkomazem.Tahle myšlenka mě vedla kúvaze, že takový upír občas přijde vhod; doufám, že se na mě nebude zlobit moc dlouho.


  <Dobře, asi to bude docela sranda.> Oberon odklusal přes ulici amezírka mezi lamelami se najednou roztáhla. Pan Semerdjian zanechal veškeré snahy onenápadnost. <Už vidím ijeho oči.>


  Zatímco ti dva se věnovali očnímu tête-à-tête, nasál jsem sílu ze země apřivolal hustou, ale pouze místní mlhu. Arizona je pověstná suchým vzduchem, ale když začíná listopad ažene se bouře, není nijak těžké najít asvázat vodní páru. Než zhoustla, soustředil jsem se na vyléčení spálené kůže, aprotože už se neškvařila rychleji, než jsem ji stačil uzdravovat, dosáhl jsem lepších výsledků.


  Zamuletu ještě sálalo pěkné horko, atak jsem se vpředklonu došoural kzahradní hadici, pustil vodu, podíval se, jestli se už udělala pořádná mlha, ateprve pak pokračoval. Pořád jsem viděl Oberona pod pouličním osvětlením, ale okno pana Semerdjiana už ne, ato mi stačilo. Zakryl jsem si rukou obličej, abych si ho neopařil, anamířil proud vody na amulet.


  Zasyčel, zaprskal avychrlil gejzír očekávané páry, ale po pár vteřinách znatelně zchladl.


  <Hele, myslím, že jde ven,> ohlásil Oberon.


  To nic. Zůstaň, kde jsi, adál na něj hleď. Jestli to zvládneš, můžeš izavrtět ocasem.


  <To ne. Vážně ho nemám rád.>


  Uslyšel jsem, jak se soused vhodně špatném rozpoložení vyřítil zdomu. „Jedeš, ty špinavěj vořechu! Padej!"


  <Fakt mi teď řekl vořechu? Taková drzost. Hej, nese si srolované noviny. >


  Jestli se přiblíží, tak na něj zavrč.


  <Jasan. Už jde.> Zaslechl jsem Oberona výhrůžné zavrčet asousedovo rázné rozkazování se vmžiku změnilo vpronikavé skuhrání oněkolik oktáv výš.


  „Tááák! Milej pejsek! Stůj! Hodnej!"


  <Musí si myslet, že jsem úplný pitomec. Přižene se snovinami auž by mě bacil po hlavě apak řekne‘hodnej’ačeká, že na všechno zapomenu? Podle mě si zaslouží, abych na něj párkrát štěkl. >


  Jen do toho.Amulet rychle chladl; ještě pár vteřin abudu si ho moct pustit na tělo anic se mi nestane. Oberon zlomyslně zaštěkal ahlas pana Semerdjiana vpanice povyskočil až do hájemství Mariah Carey.


  ,,O’Sullivane! Zavolej si toho psa, sakra práce! 0’Sullvane! Pojď sem! Kde se tu vzala ta zkurvená mlha?“


  Spokojeně jsem zastavil vodu, narovnal se anechal si amulet sjet na hruď. Ještě nebyla úplně zdravá, ale zlepšovalo se to abolest jsem měl pevně pod kontrolou. Nenucené jsem vykročil přes ulici kOberonovi.


  „Už jsem tu,“oznámil jsem klidně, jen co jsem se vynořil zmlhy avstoupil ke svému psovi do kuželu bledého světla. „Proč ten povyk, pane Semerdjiane? Vždyť tu jen tak sedí anijak vás neohrožuje.“


  „Není na vodítku!“zaprskal.


  „To ani vy,“podotkl jsem. „Kdybyste kněmu nešel, jako byste mu chtěl ublížit, nikdy by na vás nezavrčel, natožpak zaštěkal.“


  „To je mi jedno!“zabrblal Semerdjian. „Neměl by si tu běhat jen tak na volno! Arozhodně nemá co dělat na mým pozemku! Měl jsem zavolat policajty!“


  „Když jste je na mě volal naposledy, tak si myslím zapsali, že jste volal pro nic za nic, nemám pravdu?“


  Semerdjian zbrunátněl azařval: „Prostě vypadněte zmýho pozemku! Oba dva!“


  Couvej tak dlouho, až mu zmizíme,rozkázal jsem Obe–ronovi.Teď!Dokud nás nepohltila mlha, nespustili jsme pana Semerdjiana zočí, azkusil jsem si představit, jaké to pro něj asi bylo: právě viděl, jak se člověk apes současně stáhli do mlhy, aniž by člověk dal jakýkoli slyšitelný povel, apotom se oba ztratili jako přízraky.


  Ted by měl mít docela nahnáno,řekl jsem Oberonovi.


  Vážně, sotva jsme zamířili domů, pan Semerdjian na nás křikl. „Seš strašidelnej parchant,O’Sullivane!“zaječel ajá potlačil zasmání, jaká je to ironie. „Radši se ode mě oba držte dál!“


  <Byla to docela švanda,> pochválil si to Oberon. <Jak bylo to slovíčko, když si zněkoho děláš legraci?>


  Šprým,opáčil jsem. Přešel jsem do klusu aOberon běžel vedle mě. Zrušil jsem vazbu na páře anechal mlhu rozplynout.Jsme jako Veselí šprýmaři vroce 1964aděláme panu Semerdjianovi kyselinovej test na míru, bez podpory jakékoli kyseliny.


  <Co je to kyselinovej test?>


  No, povykládám ti oněm doma. Vzhledem ktomu, že jsi očividně špinavěj vořech–


  <Hej!>


  –potřebuješ do vany aběhem koupele ti povyprávím oVeselejch šprýmařích akyselinovým testu. Ale teď bych zaběhl do obchodu akoupil ti tu slibovanou klobásu.


  <Tak jo! Dal bych si takovou tu šťavnatou zkuřecího masa skousky jablek.>


  Nebude ti vadit, když si zavolám? Musím se ozvat Malině adát jí vědět, že jí to stím kouzlem nevyšlo.Vytáhl jsem zkapsy mobil azačal hledat číslo.


  <Jasně. Ale než na to zapomenu, myslím, že ti Leif před chvílí lhal.>


  Jak to?Zamračil jsem se.


  <No, pamatuješ, jak hrozně páchli ti démoni, když jsi mě před čtyřmi dny zachránil vPověrčivých horách? >


  To bylo před třemi týdny ane čtyřmi dny, ale ano, pamatuju.


  <Leif řekl, že pan Semerdjian není cítit jako démon, ale přitom to zněj trochu táhlo. Vlastně to cítím ještě teď. Jestli mi nevěříš, proměň se vpsa; tím ubohým lidským nosem toho moc nezavětříš.>


  Počkej. Stůj.Zastavil jsem se uprostřed ulice. Oberon uběhl ještě pár kroků apak se po mně ohlédl. Zhuby mu visel jazyk. Byli jsme pořád na Jedenácté, jenom jeden blok od domu; pouliční lampy vpravidelných rozestupech vrhaly do tmy kužely světla podobné žlutým kloboučkům na párty.To cítíš démona ina takovou dálku?


  <Jo. Aje to čím dál tím horší.>


  Ale ne. To se mi nelíbí, Oberone,řekl jsem azastrčil mobil zpátky do kapsy.Musíme domů. Musím si pro meč.Ojeden blok před námi se něco zahýbalo ve stínech. Pohnulo se to nepřirozeně nad zemí, bylo to velké jako malý volkswagen apak jsem poznal, na čem to stojí: na pitvorně dlouhých hmyzích nohách. Ty nesly tělo, které matně připomínalo kobylčí. Hmyz by měl kvůli omezením tracheálního systému dorůstat nanejvýš nějakých šest palců, ale to se ktomuhle démonovi očividně nedoneslo.


  Utíkej domů, Oberone! Hned!Otočil jsem se, co nejrychleji vyrazil ktrávníku před domem aokamžitě uslyšel, že démon se pustil za námi. Na černém asfaltu zaklapaly chitinové nohy. Nezískávali jsme náskok; jestli vůbec něco, spíš nás doháněl. Pro meč to nestihnu.


  Kapitola 3


  Démoni smrdí jako prdel–odporná prdel, která vám vleze až do krku, najde váš dávivý reflex apanovačně se na něm usadí. Přesně takovým puchem jsem se předávkoval, když Aenghus Óg vypustil hordu démonů apřikázal jim, ať mi dají co proto, anakonec jsem ucítil itohle. Nebyla to vůně, jakou by vdohledné době začala prodávat svíčkárna Gold Canyon.


  Někteří démoni byli tak silní, že se nejdřív vzepřeli Aenghusově vazbě autekli do kopců, aby mohli tropit neplechu na vlastní pěst. Flidais–keltská bohyně lovu–většinu znich vystopovala askolila, ale bylo mi jasné, že pár jich tam určitě zůstalo anakonec mě přijdou hledat. Aenghus byl sice po smrti, ale jeho vazba představovala jediný důvod, proč vůbec skončili vtéhle sféře, adokud nesplní, co jim přikazuje, nikdy nepoznají opravdovou volnost; bude je ponoukat tak dlouho, až ztratí sílu vzdorovat. Většinu démonů jsem zabil Chladným žárem, ale tenhle nejspíš hodně rychle zmizel zdosahu avazbě podlehl až teď.


  Schovej se na dvorku, Oberone,řekl jsem. Už mě předehnal.Stímhle nemůžeš nijak bojovat.


  <Nehodlám se stebou hádat,> odvětil. <Do něčeho, co tak smrdí, bych stejně nekousl.>


  Blížil jsem se ktrávníku adémon byl těsně za mnou; kromě cvakání šesti nohou jsem slyšel už ito, jak mu hvízdají vzdušnice. Mohl jsem na trávě sebrat sílu anaprat to do něj Chladným žárem, ale tenhle plán měl stinné stránky: zaprvé Chladný žár by nezabral okamžitě azadruhé by mě jeho seslání oslabilo tak, že bych zůstal úplně bezbranný.


  Neměl jsem ani meč na proražení chitinu, ani bezpečnostní polštář pro Chladný žár, atak jsem se musel spolehnout, že se odémona postará magická ochrana domu, ato dřív, než se postará on omě. Taky to nebude hned, ale snad se mi podaří uskakovat za naditcem adržet se zdosahu zoubkovaných předních nohou, dokud druidské čáry nesplní svůj účel.


  Země pomáhá sodstraňováním démonů velice ráda: nepatří na ni, vlastně jsou zní vyhoštěni, takže ji člověk nemusí moc přemlouvat, když před nimi chce chránit dům. Naučte ji vycítit, kdy po ní jde démon, apobídněte ji, aby tu skvrnu na svém povrchu vyčistila, amáte vyhráno–víceméně.


  Háček vězí vtom, že země není zrovna proslulá rychlými reakcemi. Každých deset let věnuju celý týden meditacím, rozmlouvám sjejí duší, které dnes lidi soblibou říkají Gaia, aona si se mnou vlídně povídá oobdobí křídy, jako by to bylo něco, co se stalo teprve před měsícem. Ale když mi jde okrk, nemůžu si porážení nepřátel plánovat moc do budoucna, takže to vezmu za naditec anechám ho posloužit jako první obrannou linii apoplachový zvon pro elementála Sonorské pouště. Elementál přitáhne pozornost země mnohem rychleji než já–amožná se iobjeví jako její bojovník. Popravdě jsem nevěděl, co přesně se stane, když démon probudí vzemi vztek; prostě jsem sázel na to, že země vyhraje.


  Jakmile jsem se přiřítil na trávník před domem, málem jsem vykřikl úlevou. Okamžitě jsem nasál sílu na vzpružení unavených svalů arychlé okysličení krve. Vjela do mě rychlost ajen taktak jsem díky ní uhnul prudkému útoku. Kolem lýtka mi prosvištěla drápatá přední noha, působivě se zabořila do hlíny apřipomněla mi fintu, kterou jsem použil, když mě doma napadli Firbolgové.


  Zařval jsem za běhu:„Coinnigh!"ukázal na hmyzí dráp apřikázal zemi, aby ho pevně sevřela anepustila.Todémona zpomalilo, ale neznehybnilo; chitin byl příliš hladký, země ho nedokázala udržet apo několika mocných škubnutích se příšera vyprostila. Itak jsem ale dosáhl dvou věcí: stihl jsem se skrčit za naditcem anepopiratelně to spustilo obranná kouzla.


  Ze sloupků verandy vyšlehly trnité úponky buganvílieazkusily démona omotat ajá si všiml, že vlastně nevypadá ani tak jako kobylka jako spíš nestvůrná černá zákeřnice. Měl ivroubkovaný hřbetní hřeben podobný ozubenému kolu ahrozivý zobák na propíchnutí oběti avysátí všech jejích šťáv. Na něco takhle strašného neměla buganvílie dost sil; sotva se démona dotkla, téměř seschla. Potom se země pod ním začala vlnit atřást, vystřelily zní kořeny naditce aovinuly mu čtyři zadní nohy. To už upoutalo jeho pozornost. Vpocitu marnosti zanaříkal na horní hranici lidské slyšitelnosti azazmítal se, ale nebohé kořeny na tom byly podobně jako úponky akontakt stakovou obludou vydržely jen chvilku. Zastavily ho možná na deset vteřin, akdybych věděl, že mi prokážou takovou službu, použil bych Chladný žár acelé to ukončil.


  ,,O’Sullivane! Co tokurvaje?“


  Bohové pod náma, pan Semerdjian byl ještě venku!Aprotože mlha se rozplynula alampy svítily, jasně viděl, coneměly lidské oči nikdy spatřit. Netušil jsem, jak začít vysvětlování. „Ehm, mám teď trochu napilno!“houkl jsem.


  „Budeš potřebovat zatraceně velkej repelent!“křikl. „Nebo třeba ruční protitankovej granátomet. Mám jeden vgaráži, nemám pro něj skočit?“


  „Cože? Ne, pane Semerdjiane, ne! Ten by nepomohl. Jenom zůstaňte, kde jste!“


  Musel jsem ho nějak vytěsnit. Jestli se nechám rozptýlit, skončím jako žrádlo pro hmyz. Černá zákeřnice se vyprostila zkořenů, opět vyrazila za mnou, přes trávník, který se stále divoce vzdouval, ašvihla po mně trubkovitým zobákem. Ohnala se jím kolem kmene naditce tak rychle, že jsem to skoro ani nepostřehl, škrábla mě na rameni aotevřela mi na něm pálivou ránu. To se naditci vůbec nelíbilo. Začal démona šlehat baldachýnem větví do hlavy ado hrudi. Sice mu nijak zvlášť neublížil, ale zato ho oslepil závěsy lehoučkých zelených listů. Zákeřnice se vzepjala, začala se po větvích sápat ostrými předními drápy akaždým mávnutím jich spoustu odťala. Vypadalo to, že tohle druhé zdržení vydrží jen pár vteřin apak se démon znovu zaměří na mě. Na to, abych si skočil dovnitř pro meč, není čas, ale Chladný žár snad stihnu. Ukázal jsem na démona prstem aze rtů mi užuž splynulo spouštěcí slovo, ale vtom jsem si všiml, že se žene kavalerie.


  Ze zvlněné země za zákeřnicí vyrůstalo absurdní rychlostí obrovské saguaro. Nejen, že vměstnalo staletí růstu do několika vteřin, navíc jevilo známky vědomí aschopnosti pohybu–což je ukaktusu něco pozoruhodného. Určitě to nebylo nic jiného než elementál Sonorské pouště, přivolaný naditcem, bojovník, kterého Gaia vyslala proti zplozenci pekla. Vynořil se ze tmy apraštil démona těžkou trnitou větví do zadečku, hned za ozubený hřeben.


  Trochu mu nakřápl krunýř adémon zapištěl vtakovém tom rozsahu, co rozechvívá kosti, otočil se aohnal se po něm. Usekl mu jednu větev, apřipravil ho dokonce iovršek kmene, ale po tomhle stětí kaktus nepadl; neměl hlavu, okterou by ho šlo zkrátit. Když se něco podobného stane vpoušti, saguaro se uzavře anechá si narůst nové větve, pohoda. Elementála to ani nezpomalilo. Práskl démona druhou větví do hlavy arozdrtil mu jedno kulovité oko. Po trávníku se rozstříkla spousta jíchy.


  Démon pochopil, že tentokrát bojuje oživot. Tohle nebyl mrňavý človíček, kterého musel sníst, aby si vtéhle sféře mohl dělat, co se mu zlíbí; tohle byl bojovník samotné země, hmotné zjevení celého ekosystému, ato mimořádně smrtící. Zasypal saguaro přívalem šmikavých ran azkusil mu odetnout všechny větve apak se zaměřit na holý trup, ale dorůstaly rychleji, než je stačil sekat. Netrvalo ani deset sekund ajedna dlouhá na zadní straně kmene se ohnula aprorazila mu hlavu. Probořila se až jo protáhlého těla, roztrhla tu příšeru vedví anechala obe půlky spadnout na zem, zatímco nohy se ještě chvíli cukaly vkřečovitém tanci smrti.


  Byl jsem za tuhle pomoc nesmírně vděčný, atak jsem zkusil ignorovat všechen ten ohavný puch atetováním poslal zemi poděkování. Kelementálovi jsem mluvil takovým emočním těsnopisem, lidské jazyky pro něj byly španělská vesnice.


  // Druid vděčný / Pomoc vítaná // řekl jsem. Elementál byl opojený vítězstvím aměl ze sebe radost. Nabídl se, že mi dá do pořádku trávník, naditec ipopínavky, protože nechtěl, aby vjeho oblasti zůstaly nějaké stopy po pekle, ajá sradostí přijal. Neměl jsem nejmenší ponětí, co bych stím démonským svinstvem dělal; zhlavy atrupu zůstal skoro jen černý dehet, ale zadeček anohy byly ještě celkem netknuté aočividně nepatřily do tohohle světa. Nechtěl jsem démona pohřbít kouzlem do země, ale uvědomoval jsem si, že do popelnice obří zákeřnici nacpat nemůžu. Zkusil jsem elementálovi něco navrhnout: obal ho celého kamením, potom ho lisuj adrť, dokud úplně nezkapalní, apak mi ho nalij do kamenného soudku skohoutkem kousek ode dna. Dám ho pár ghúlům, se kterými se znám (vlastně se snimi zná Leif, má je na rychlém vytáčení), udělají si večírek, taková šťáva pro ně bude jako Jägermeister, aaž ten soudek vrátí, bude naprosto čistý apůjde vstřebat zpátky do země. Elementála tenhle plán potěšil, atak se hned pustil do jeho uskutečňování.


  ,,O’Sullivane?“Nejistý hlas vytáhl mé vědomí zpátky nad zem. Patřil panu Semerdjianovi.


  „Ano, pane, co pro vás můžu udělat?“Všechno bylo zase vnormálu–totiž buganvílie anaditec vypadaly, jako by se nic nestalo. Připouštím, že saguaro, které mnoha větvemi za hlasitého chitinového křupání tvaruje kámen jako hlínu, stojí za zmínku.


  Soused na něj namířil roztřesený ukazovák. „Ten oživlej kaktus... aten velkejbrouk... aty, ty strašidelnej parchantě. Co seš zač?“


  Zastrčil jsem ruce do kapes anasadil vítězoslavný úšklebek.


  „No přece antikrist.“


  Pan Semerdjian zareagoval tak, že omdlel, což mě vážně překvapilo. Cekal jsem sprosté vyjádření pochybnosti, vztyčený prostředník nebo ruku vrozkroku, protože právě viděl, jak jsem se utkal svelkým démonem, anenuceně, jako správný drsňák, se mě zeptal, jestli ho nemá odstřelit. Proč ztratil vědomí, jen co jsem vyslovil jméno křesťanského strašáka? Vždyť je to muslim, pro volnou lásku Flidais!


  Ale to, že se složil, mi hrálo do karet. Až se probere, všechno bude vpořádku apopřu, že se vůbec něco stalo. Jestli zkusí někoho přesvědčit osvojí pravdě, tak prostě nepochodí. Rána na rameni se mi už hojila.


  Elementál dokončil svoje dílo apostavil kamenný soudek sdestilovaným démonem na prázdnou příjezdovou cestu, kde na něj snadno sešlu kamufláž aodkud si ho ghúlové bez obtíží naloží do chladicího vozu. Sonorský elementál se rozloučil, zajel do trávy, odkud se vynořil, apři tom ji za sebou zavřel, aby nebylo vůbec znát, že se tu odehrálo něco nadpřirozeného. Trávník pak dokonce vypadal, jako bych ho nedávno pohnojil.


  <Už je tam bezpečno?> zeptal se Oberon ze dvora.


  Jo, vylez. Musím si párkrát zavolat.Nejdřív jsem zavolal 911, kvůli panu Semerdjianovi, abych měl úřední záznam, že jsem oněj projevil starost. Jestli se probudí azačne na mě křičet antikriste, dostane pořádnou dávku sedativ, amožná si ivyzkouší jednu ztěch pohodlných svěracích kazajek. Pak jsem zavolal svému dennímu právníku Halu Haukovi, ať mi dá číslo na ghúly. Říkal jsem si, že Leif se mnou teď nebude chtít mluvit, akrom toho nejspíš zrovna snídal nějakého univerzitního studenta.


  Po tom, co jsem brnklghúlům, dojela sanitka pro panaSemerdjiana, atak jsem počkal, až ho odvezou, ateprve pak začal vytáčet poslední číslo, na Malinu Sokolowskou.


  „Ahoj, Malino,“řekljsem, jen co to zvedla. „Ještě žiju. To tvoje kouzlo nezabralo.“


  „Vás napadly taky? Tyčubky!“vyprskla. „K čertusnimi!“Zjevně byla rozčilená; vždycky se mnou mluvila jen zdvořile, formálně. „Tak by mě zajímalo, na koho to ještě zkusily akoho ještě zabily.“


  Takovou odpověď jsem vážně nečekal. „Počkat. Jaké čubky? Koho zabily? Malino, koho zabily?“


  „Radši za mnou přijeďte,“řekla astím zavěsila.


  


  Kapitola 4


  <Nemluvil jsi teď náhodou onějakých čubkách?> zeptal se Oberon tónem plným naděje.


  „Jo,ale tobě jde naneštěstí ojiné,“odpověděl jsem nahlas. „Chceš se ještě proběhnout, kamaráde? Musíme zaskočit za Malinou Sokolowskou.“


  <To je ta čarodějnice, co nemá ráda psy, že?>


  „No, neznám moc čarodějnic, co by chovaly psy vlásce, takže vtomhle ohledu není nijak zvlášť výjimečná. Čarodějnice jsou spíš na kočky.“


  <Mohl bych si teda sníst tu klobásu, ještě než za ní vyrazíme? >


  „Samo sebou,“zasmál jsem se. „A díky za připomínku. Jenom si dojdu pro meč. Tentokrát chci být připravený. Pohlídáš to tu?“


  < Jasně. >


  Zaběhl jsem pro Fragarach,starý irský meč, který pronikávšemi zbrojemi jako krepovým papírem, apověsil si ho vpochvě přes záda tak, aby mi jílec čouhal přes pravé rameno. Pak jsem se ještě zastavil uledničky pro pár hltů borůvkovéhodžusu, avtom se mi zverandy ozval Oberon.


  <Attiku, přišel nějaký chlap anení cítit jako člověk.>


  Strčil jsem džus zpátky do lednice apospíšil si ke dveřím.Smrdí jako démon?zeptal jsem se.


  <Ne. Je cítit jako pes, ale ne úplně.>


  Zprudka jsem otevřel aspatřil na ulici štíhlého indiána. Zpod kovbojského klobouku mu na ramena splývaly rovné černé vlasy ana sobě měl bílé tílko, modré rifle aošoupanéhnědé boty. Vlevé ruce držel umaštěný papírový pytlík aculil se.


  Liknavě mi zamával pravačkou apomalu přátelsky pronesl: „Brej večír, pane druid. Asi je ti jasný, kdo jsem.“


  Uklidnil jsem se apřepnul na neuspěchané rytmy jeho řeči. Když budu mluvit jako on, uvolní se taky, aotospíšmi bude věřit. Tak zní první pravidlo, jak zapadnout: mluvit jako domorodec. Když na někoho promluvíte scizím přízvukem, jako byste zazvonili udveří xenofobie. Okamžitě si vás zařadí jako někoho cizího ane ryzího,což je základní rys lidské povahy, na který Leif zřejmězapomínal.Týká se to inářečí aregionálních přízvuků, aproto je rád napodobuju, kdykoli to jen jde. Zeptejte se nějakého bostonského Yankeeho, co se stane, když ho zastaví policie vněkterém zjižních států, aon vám vysvětlí, že na přízvuku záleží víc, než byste řekli. Atak jsem si dal sodpovědí na čas, jako bych měl celý den na to, abych se dostal až ke konci věty, protože přesně tak mluvila tahle naše návštěva. „To teda je, Kojote. Jedinou otázkou zůstává, od kterýho kmene přicházíš tentokrát.“


  „Přicházímod Diné,“odvětil. To bylo původní jméno kmene, kterému se ve Spojených státech říká Navahové. „Moh bych stebou chvilku posedět?“


  „Samo sebou,“opáčil jsem. „Ale nejsem na návštěvu zrovna moc připravenej. Nerad to říkám, ale nemám doma žádnej tabák.“


  „Ale, to nic. Jestli máš pivo, dám si pivo."


  „To by šlo. Pojď, sedni si tady na verandu, hned jsem zpátky.“Zaběhl jsem dovnitř avylovil zlednice dvě Stelly aKojot zatím vystoupal po schůdkách. Než jsem pivo otevřel avrátil se ven, usadil se vkřesle. Podal jsem mu láhev aon se usmál.


  „Mmm, luxusní pivečko,“prohodil, když si ji vzal aProhlédl si etiketu. „Díky, pane druid.“


  „Není zač.“


  Oba jsme se napili auznale vzdychli, jak se od mužů očekává, apotom levou rukou pozvedl pytlík.


  „Dones jsem tvýmu psovi pár klobás. Můžu mu je dát, nebude ti to vadit?“


  <Klobásy!> Oberon začal pomateně mávat ocasem. <Jási říkal, že cítím nějakou mňamku!>


  „Jaký klobásy?“zeptal jsem se.


  Kojot se zachechtal. „Starej paranoik. Vůbec ses nezměnil. Jsou to normální klobásy, nic jim není. Kuřecí sjabkama. Nechtěl jsem, aby mu při našem rozhovoru vyhládlo."


  „To je od tebe moc milý, Kojote. Oba ti děkujem.“Jestli věděl, že dnes večer chce Oberon klobásy zkuřecího masa sjablky, určitě byl poblíž, když jsme narazili na toho démona–dost blízko, aby nám mohl pomoct, ale to se mu očividně nechtělo. Taky ztoho vyplývalo, že umí Oberonovi číst myšlenky. Vzal jsem si od něj ten pytlík, otevřel ho aspatřil osm dokonalých klobás ovelikosti bratwurstů. Byly ještě teplé avoněly náramně. Roztrhl jsem sáček apoložil je na zem, aby se na ně Oberon mohl hned vrhnout. Neztrácel čas apustil se do nich.


  <To je bomba! Vyřiď mu to!>


  „To jsem rád,“přikývl Kojot aznovu se napil. Zřejmě mu ani nedošlo, že odpověděl dřív, než jsem stačil Oberonova slova zopakovat. „No, nenatrefils tu na ňáký démony?“


  Oberon přestal mlaskat, zvedl hlavu, nastražil uši, podíval se, jestli Kojotovi najednou nerostou rohy, azačichal, jestli se zněj neline sirný zápach. Kojot zaklonil hlavu azasmál se nám. Ve žlutém světle pouličních lamp se mu zaleskly psí zuby.


  „Há-ha, měli byste se vidět! Vsadil bych se, že jste na ňákýho natrefili, co? Budu hádat, na velkýho černýho brouka?“


  „Jo. Ale řek bych, žes ani hádat nemusel, co?“opáčil jsem.


  „Ne, než jsem sem došel, všim jsem si, že sem má namíříno. Ale není to jedinej démon tady vokolí, víš.“


  „Jo, to mi došlo,“přitakal jsem.


  „To jsem už tušil, pane druid. Aty seš tím důvodem,pročtu pobíhaj ažerou lidi.“


  „Odkdy tě zajímá, jestli ve městě řádí démoni?“


  „Odkdy mě to zajímá? Kdyby tu démoni žrali bělochy, jako seš ty, tak by mě to, pravda, nezajímalo. Ale řek jsem, že žeroulidi,atím jsem myslel svý lidi, pane druid. Zmejch lidí je teď žrádlo pro démona, kterej sem přitáh kvůli tobě. Takže si spolu musíme popovídat.“


  „Chápu.“Přikývl jsem aOberon si to vyložil jako znamení, že může vklidu dojíst. „Kdy akde někdo ztvejch lidí umřel?“


  „Včera démon sežral jednu holku na Skyline High School, když byly ostatní děcka na obědě.“


  „Cože, ve škole? Kde ho mohli všichni vidět?“


  „Neviděl to nikdo, jenom já. Ta holka tam byla sama, jedla venku chlebovou placku. Akrom toho tohohle démona lidi neviděj. Ale tys ho možná zahlíd. Ajá ho zahlíd určitě.“


  „Jak vypadal?“


  „Obrovský černý stvoření skřídlama." Oberon si říhl ajá ucítil, že se mi taky trochu bouří žaludek. Došlo mi, jakého démona má Kojot namysli. Byla to jedna zprvníchpříšer, co vyletěly zpekla, když Aenghus Óg otevřel portál, aprvní, která se vzepřela jeho vazbě. Byla dost silná, aprotože létala anedotýkala se země, nemohl jsem ji zabítChladným žárem. „Tak co uděláš?“zajímal se Kojot.


  „Počkám,“opáčil jsem. „Nakonec si pro mě přijde sem ato už na něj budu připravenej.“


  „Dovol, abych ti návrh jiný řešení,“odvětil Kojot. Na tváři mu pořád hrál úsměv na půl pusy. „Zítra tam zajedeš atoho démona zabiješ, než zase někoho sežere. Na tu školu chodí víc mejch lidí anechci onikoho přijít, protože bys rád počkal.“


  „Pročs to prostě nevyřídil sám, Kojote?“


  „Protože já ho sem nepřitáh, bledá tváři. To ty. Astejněje to démon zbělošskýho náboženství, takže by na něj mý čáry nezabraly tak jako ty tvý. Ale jestli chceš, pomůžu ti.“


  „No, mý čáry nejspíš nebudou onic lepší. Možná jsemběloch, ale tahle zrůda nepasuje ani do mýho náboženství, Navíc mám dost vlastních problémů.“


  Kojot shodil ten svůjvěčný úšklebek aupřel na zpodkrempy klobouku přísný pohled. „Tohlejetvůj problém, pane druid. Nebo jsem to neřek dost jasně? Buď to vyřešíš, nebo máš co dělat se mnou. AsKojotem Pimů. AsKojotem Tohono 0’odhamů, ataky sKojotem Apačů. Všichni možná umřem hned při prvním střetu, amožná ipři druhým apři třetím, ale uvědom si, že se budem pořád vracet. Kolikrát můžeš vstát zmrtvejch ty, pane druid? My se můžem vracet, jak se nám chce, ale tebe myslím stačí zabít jednou.“


  <Attiku?>


  Můj pes sklopil uši avycenil zuby, ale ještě na hosta nezavrčel.


  To je vpohodě, Oberone. Slyší tě, tak nic neprozraď. Jestli tě budu potřebovat, tak se ozvu.Uklidnil se, ale nepřestal Kojota obezřetně sledovat.


  Já vodpověď na jeho slova pokýval hlavou. Neřekl jsem mu, že mě by jen tak nezabili, protože mi Mórrígan slíbila, že si mě nikdy neodnese. Mohli by mi způsobit spoustu zranění, která bych si možná vživotě nevyléčil. jak dokazovalo moje znetvořené pravé ucho. Chtěl jsem jen zjistit, jak mu na tom záleží, ateď už jsem to věděl.


  „Myslíš, že bys mě tam moh hodit?“ zeptal jsem se. „Nemám auto.“Tahle střední škola stála na východní straně Mesy, kousek od hranice sApache Junction–což bylo samozřejmě město hned uPověrčivých hor, kde se rozprchli pekelní démoni. Leželo dvacet mil odsud, takže se mi tam zrovna dvakrát nechtělo na kole.


  „Já taky ne.“Kojot se zazubil adal si dalšího loka. Výhrůžky už pustil zhlavy. „Ale to mi nezabrání ňáký si do zítřka sehnat.“


  „Dobře, tak se tu pro mě stav vdeset ráno,“ požádaljsem.Avemňákej luk. Sestřelíme toho démona zoblohy.“


  „Starejma obyčejnejma šípama?“Povytáhl obočí takvysoko,že mu zmizelo pod kloboukem.


  „Ne, seženem si speciální. Myslím, že vím, kde by sedaly sehnat ňáký svěcený na zabíjení démonů.“


  „Vážně? Nikdy jsem si nevšim, že by je vkatolickejch kostelech měli na prodej.“


  „Kdytyspáchl do katolickýho kostela?“zeptal jsem se pochybovačně aKojot se rozesmál. Byl to nakažlivýsmích,takový, ukterého si člověk nemůže pomoct amusí se usmát. „Chci říct, jak to můžeš vědět, co? Klidně bymohlirozdávat svěcený šípy zároveň stěma Ježíšovejma sušenkama avživotě by ses to nedozvěděl.“


  Kojot se řehtal, řehnil ařepil. Netrvalo dlouho apřipojil jsem se kněmu. Předklonil se; poplácal si stehna; chvíli se smál tiše, protože mu došel dech; smál se, dokud mu nevyhrkly slzy. „Vsadil bych se, že přesně tak to dělaj, pane druid!“popadl konečně dech. „Kněží přijdou kvojákům ařeknou:‘Ve jménu Otce aSyna, tady máš sušenku, teď běž apostřílej ňáký zkurvený indiány!’“Najednou nás všechen smích přešel aúsměvy nám povadly, jako když se snese rubáš na mrtvolu. Mělo to prostě tak blízko kpravdě, že to nebylo směšné. Chvilku jsme jen tak hleděli na květinový záhon před verandou. Nevím, co se honilo hlavou Kojotovi, ale mě strašily přízraky všech, co se na mně prohřešili; byl jsem jediný, kdo přežil římskokatolické tažení proti druidům.


  Nakonec si Kojot utřel tváře, dopil Stellu ařekl: „Dík zapivo aza zasmání, pane druid.“Vstal, postavil prázdnou láhev na zábradlí kolem verandy, opět nasadil úsměv od ucha kuchu anatáhl ke mně ruku. „Kdybys nebyl tak zatraceně bílej, byl bys dobrej chlap.“


  Pevně jsem mu tu ruku stiskl, zazubil se na něj aprohlásil: „Kdybys nebyl jen ňákej zatracenej pes, taky bys byl dobrej.“To ho zase rozesmálo, ale tentokrát už jeho smích nezněl úplně lidsky. Pustil mi ruku amně došlo, která bije. Klesl na všechny čtyři avzápětí vyrazil zverandy ve zvířecí podobě apobaveně zaštěkal do chladné listopadové noci.


  Ani po něm nezůstalo oblečení; prostě sním jaksi splynulo. Všiml si toho iOberon. <To mě podrb, > utrousil. <To by ses měl taky naučit.>


  „Máš recht.“Jakmile Kojot zmizel zdohledu, spráskl jsem ruce azadíval se na Oberona. „Teďuž můžeme za těmi polskými čarodějnicemi.“


  <Kojot ti asi udělal něco shlavou,> poznamenal. <Řekl jsi to, jako by to mělo být něco příjemného.>


  


  Kapitola 5


  Vycítil jsem zOberona určitou rozpolcenost, atak jsem se ho zeptal, jestli by návštěvu učarodějnic radši nevynechal anezůstal doma.


  <Měli jsme se sice proběhnout, ale to už teď nezní tak lákavě,> uznal. <Zrovna jsem se nacpal klobásami. Asi bych si radši dáchnul. Třeba bys mi mohl pustit nějaký film sClintem Eastwoodem.>


  „Beze všeho. Stejně čarodějnice nemáš rád, co?“


  <No, nemám. Ale to ani ty. Jenomže se zrovna chystáš vyrazit za Malinou do té její perníkové chaloupky, protože ti to přikázala–amohl bych ještě dodat, že hned po tom, co tě někdo zkusil sejmout. Nenapadlo tě, že jí možná půjdeš sednout na lep? Budeš mít kliku?>


  „Už tuším, na jaký film sEastwoodem by ses rád podíval.“Zašel jsem sním do obýváku, pustil mu Drsného Harryho, sedl na kolo azamířil sjasně viditelným mečem na zádech kMalinině kondominiu kousek do Town Lake.


  Za tu dobu, co nosím Fragarach jen tak–což je teprve pár týdnů–, jsem si všiml zajímavého jevu: skoro všichni si myslí, že je to atrapa. Většina lidí při pohledu na maníka, který jede smečem na kole, usoudila, že ještě žiju smámou ajsem nezdravě posedlý anime. Nebo dospěli kzávěru, že je to rekvizita knějaké hře na hrdiny nebo tak něco, protože představa, že někdo nosí meč kvůli sebeobraně ve věku střelných zbraní, vnich vyvolávala příliš silnou kognitivní disonanci. Když jsem zastavil usemaforu na křižovatce Mill aUniversity Avenue, jeden člověk se mě dokonce zeptal, jestli jedu do obchodu skomiksy.


  Malina bydlela vjednom bridgeviewském kondominiu, devatenáctipatrové věži ze skla aoceli, která ve městě vyrostla nedlouho po příchodu nového století, když Tempe vrychlosti budovalo čtvrť Town Lake. Malině azbytku jejího konventu patřilo celé osmé podlaží–ikdyž se vněm uvolnilo šest bytů. Vsedmém poschodí, přímo pod bytem, co patřil Radomile, někdejší hlavě konventu, bydlela Granuaile, moje učednice. Napadlo mě, že by nebylo od věci nejdřív se stavit uní ateprve potom zaklepat udveří Malině, atak jsem na ni zazvonil.


  „Kdo tam?“ozvalo se přes dveře. „Jo, to seš ty.“


  Otevřela mi spoře oděná amě na chvilku přepadla panika, protože nevinné dotazy ohledně jejího bezpečí, které jsem jí chtěl položit, vytěsnil příval chlípných myšlenek. Granuaile nebyla žádná šereda; byla to vysoká štíhlá zrzka se zelenýma očima, lahodně vyhlížejícími rty anesmírně bystrou myslí. Nejdůležitější bylo to poslední, jinak bych ji ani nevzal do učení. Nicméně soustředit se na její mysl nebyla žádná hračka, jelikož jsem uviděl velkou část její atletické postavy–vlastně větší než kdy dřív. Obvykle se oblékala velmi cudně ajá si toho cenil, protože díky tomu jsem oní (většinou) uvažoval zcela nevinně. Ale teď na sobě měla světle zelenou noční košilku shlubokým výstřihem, co jí obepínala avykreslovala–


  Baseball!Musím myslet na baseball. Ne na to, jaká je to kočka...Točka!RandyJohnson umí izákeřné slidery. Ó, jak rád bych potěžkal vruce míčky–


  „Attiku? Co je stebou?“


  „Co? Á. Ehm. Čau.“Kvůli té noční košilce jsem se zmohl nanejvýš na jednoslabičná slova.


  „Co hledíš tak nahoru? Mám něco nade dveřma?“Přistoupila ke mně okrok blíž anahnula se, že se podívá, na co hledím, a, ty kráso–


  „Koukám na ty prs, ehm, prstýnkové vzory tady na tapetách! Jo! Až teď jsem si všiml, jak jsou úžasné.“


  „Už jsi je viděl. Co se děje?“


  Kvěci, Attiku. „Někdo mě dnes večer napadl, tak jsem sechtěl ujistit, že ti nic není.“Honem jsem si zkoušelvzpomenout, kdo drží rekord vukradení druhé mety.


  „Á, no jo, jsem. Kdo tě napadl?"


  „To se teprve snažím zjistit. Byl to magický útok, nefyzický.Vlastně došlo ina ten fyzický, ale za tím byl jeden démon atoho už zabil elementál, takže je to vpohodě, ghúlové jsou už na cestě, ale nevím nevím, jestli můjsousedještě někdy bude jako dřív, ale oOberona se bátnemusíš, ten je vpořádku.“Při sladkém Dagdově medu, já ale blábolil.


  „Cože?“Granuaile na mě zírala.


  „Podívej, nemám čas to teď rozebírat; prostě se zamkni azavři všechna okna. Sešlu ti na dveře ochranné kouzlo, ať jsi přes noc vbezpečí, apak to vyřeším.“


  „Myslíš, že mě někdo napadne?“


  „Ne, ne, jde jenom opředběžné opatření. Teď už zalez azavři–kšá. Ale zítra otevři krám místo mě; přijdu nejdřív po obědě.“


  „Dobře,“přitakala nejistě. Obrátila se ajá se zadíval na strop, aby mi periferní pohled nestáhl pozornost níž. „Tak teda asi nazdar zítra.“


  „Sladké sny,“popřál jsem aona zavřela dveře aschovala přede mnou to tělo. Oddychl jsem si úlevou. „Sakra, po tomhle si musím zapálit. Ato ani nekouřím.“


  Druidův deník, 1. listopadu: Co nejdřív koupit přitažlivé učednici nějaké škaredé beztvaré oblečení; možná ji ipřesvědčit, aby si vyholila hlavu. Namluvit jí, že to dělají všichni zasvěcenci, co by se jednou chtěli stát hustým druidem.


  Na dveře jsem žádné ochranné kouzlo sesílat nemusel, protože jsem to udělal bez Granuailina vědomí už před třemi týdny, hned jakmile se vrátila ze Severní Karolíny apotvrdila mi, že chce do učení.


  Několikrát jsem se zhluboka nadechl, abych se uklidnil amohl se zase soustředit na cíl, apak jsem zamířilposchodech opatro výš, kčarodějnicím. Nedělal jsemsiiluze, že je nějak zaskočím; nejspíš omně věděly od chvíle, co jsem vkročil do budovy, ajestli ne, od vstupudo jejich podlaží omně budou vědět určitě. Na okamžik jsem se zastavil azabručel vazbu, aby ze mě nespadl jediný vlas, chlup ani kousíček kůže anedostal se některé čarodějnici do rukou. Tady jsem musel skouzly opatrně; osm pater nad zemí jsem si musel vystačit somezenými zásobami energie, mohl jsem čerpat jen tu, kterou jsem si uložil do medvědího talismanu. Stejně neumím metat čáry tak jako čarodějnice. Vtéhle situaci mi líp poslouží meč. Fragarach (virštině Odpovídač) není jen nabroušený kus oceli: když ho lid Tuatha Dé Danann kdysi dávno ukul, vdechl mu ipár bonusových schopností, ajednu znich jsem právě hodlal využít.


  Tasil jsem, porušil tak jeden dva zákony osmrtících zbraních aotevřel dveře do osmého podlaží. Chodba byla liduprázdná anepříjemně tichá, světla jaksi slabší avzduch těžký anezvučný jako vtemném zatuchlém prostoru pod peřinou. Vjiných patrech bydleli vysokoškoláci žijící ze svěřeneckých fondů amladí profesionálové, takže se tam tlumeně nesly hudba, smích avtípky zThe Daily Show.Učarodějnic ani jedno.


  Zaklepal jsem Malině na dveře aoznámil: „Tady Atticus.“Zmocnil se mě pocit, že chodba má vlastní smysl pro slušné vychování ato zaťukání ji urazilo. Do uší mi vniklo káravé ticho, jako bych si do nich nacpal vatové kuličky. Ke kukátku jsem se natočil levou stranou, aby nebylo vidět pravačku smečem.


  Jak jsem tak čekal, co se bude dít, došlo mi, jaký jsem pitomec. Vuších mi zvonila Oberonova slova avhlavě se knim přidával pronikavý hlas paranoie. Vážně jsem si koledoval, vždyť jsem si dal dostaveníčko sčarodějnicemi na jejich vlastním území, ato bez podepsané dohody oneútočení nebo jakékoli jiné podpory. Pořád jsem nevěděl, co všechno dovedou; jestli Malina nelhala, bránily tohle teritorium přede všemi vetřelci už skoro třicet let. Možná je pod prahem nastražená bomba nebo nějaké zaklínadlo. Možná vejdu dovnitř, zavřou se za mnou dveřeapustí se do mě nějaký démon. Kčertu, klidně by mohlaotevřítsglockemvruce aprohnat mi uchem kulku, hoditna mě kočku nebo mě označit za zpropadeného hipíka.


  Nic takového se nestalo. Uslyšel jsem, že otevírá zámky–normální, obyčejné zámky–, apotom se přede mnou objevila se zarudlýma napuchlýma očima ařekla: „Zabili Waclawu.“


  Chvilku trvalo, než mi došlo, že vyslovila něčí jméno. Umím dvaačtyřicet jazyků–znichž mnoho je už mrtvých–, ale polština mezi ně nepatří, aobecně nejsem žádný přeborník na slovanské jazyky. Ale vzpomněl jsem si, že Waclawa bylo jedno ze jmen na seznamu členek Malinina konventu.


  „To mě mrzí,“opáčil jsem. „Co se stalo?“


  „Policie to nejspíš označí za samovznícení,“zachrčela trpce, „ale nic samovolného na tom nebylo.“Na sobě měla průsvitnou fialovou tuniku apod ní bílý živůtek. To doplňovala černá sukně, která jí obtahovala boky aspadala až ke kolenům; na nohách jsem viděl černé punčochy ačernočerné semišové boty. Rty měla namalované světle růžovou rtěnkou alítostivě semknuté. Znovu jsem užasl nad jejími vlasy–jemnými vlnami plavého hedvábí, jaké člověk nevídá jinde než na stříbrném plátně. Lemovaly jí tvář arozlévaly se přes klíční kost. Pleť obvykle mívala bílou ahladkou jako mramor, úplně si říkala opohlazení, ale teď byla zarudlá aflekatá ztoho rozrušení. Otevřela dveře oněco víc apokynula mi. „Pojďte dál.“


  Ani jsem se nehnul. „Promiňte, ale nejdřív mimusíte odpovědět na dvě otázky.“Pootočil jsem se, aby uviděla meč, ale nepozvedl jsem ho anezačal ji jím ohrožovat. „Platí?“


  Malina po něm střelila očima. „Když odpovím špatně, tak to schytám?“


  „Ne, ten meč se jen postará oto, abyste odpověděla správně. Má takovou výjimečnou vlastnost.“


  Malina přimhouřila oči. „Co to má být za otázky?“


  „Nebudu se ptát na tajemství konventu, na nic osodního. Jde mi jen oto, jestli tu budu vbezpečí.“


  „A oplatíte mi to quid pro quo?“


  Povzdychl jsem si. Stouhle čarodějnicí jsem pořád jenom vyjednával. „Upřímně vám říkám, že nemám vúmyslu na vás zaútočit, pokud vy nezaútočíte na mě.“


  „To už vím. Chci se dozvědět něco ovaší magii.“


  „Ne, to není quid pro quo.“Zavrtěl jsem hlavou. „Hodnota těchto informací není stejná.“


  Malina nadzvedla obočí. „Chcete naznačovat, že nevinné otázky ohledně vašich čarovných schopností jsou závažnější než otázky vašeho momentálního bezpečí?“


  „Samozřejmě, protože odpovědna ty druhé mi poslouží pouze dnes večer aodpovědí na ty první byste získala znalosti, které by vám zůstaly už navěky.“


  „Na to, abych si užila takové vytáčení, jsem teď příliš rozčílená. Položte mi ty otázky ohledně vašeho osobního bezpečí.“


  Pozvedl jsem Fragarach, schválně pomalu, anamířil Malině hrotem na krk. „Freagróidh tú,“pronesl jsem irsky aFragarach mi vruce zchladl, čepel se modře zaleskla aobalila Malininu hlavu obláčkem jemného blankytného světla. Čarodějnice zamrkala.


  „Tím mečem se dají sesílat kouzla?“podivila se. „Vskutku pozoruhodné. To proto po něm Aenghus Óg tak toužil?“Vzal bych jed na to, že to byl jeden zdůvodů, ale ve skutečnosti šlo spíš ofaiskou politiku aosobní pomstu vůči mně. Ale nepřišel jsem rozebírat magické schopnosti svého meče.


  „Otázky budu pokládat já,“odvětil jsem. „Máte něco společného stím dnešním pokusem omoji vraždu, nebo nevíte, kdo by vtom mohl mít prsty?“


  „Já osobně stím nemám společného vůbec nic ačlenky mého konventu zrovna tak, ale vím, kdo by za tím mohl být.“


  Pokušení zeptat se „Kdo?“bylo takřka nepřemožitelné, ale potlačil jsem ho; tohle mohlo počkat azbývala mi už jen jedna otázka. Dobře jsem si promyslel, jak se zeptám, apak jsem ji položil: „Hodláte na mě, dokud buduvbudově, vy, někdo jiný, nějaká bytost nebo duch vtomhle domě seslat nějaké kouzlo nebo nemůžu během téhle návštěvy nevědomky spustit nějaké zaklínadlo?“


  „Ani já, ani nikdo jiný, žádná bytost ani duch vtomhle domě na vás nehodláme seslat kouzlo. Onašich zaklínadlech bych vám toho raději moc neříkala. Mám pocit, to už nepříjemně zasahuje do oblasti našich tajemství, aslíbil jste, že taprozkoumávat nebudete...“Na chvíli se zamračila apak navázala avytřeštila oči, protože jí došlo, že se nedokáže zastavit. „Ale jedno zaklínadlo jste samozřejmě spustil, hned jak jste vkročil do budovy. Spouštějí ho všichni, kdo tu nebydlí–je to jednoduchý, základní poplach. Adalší pak poznalo, že ssebou máte nějaký magický předmět. Aještě jedno je vchodbě, to vám–Zorja Večernjaja, zamknij mi usta!“


  Jestli mám sMalinou ještě něco řešit, budu se vážně muset přiučit polsky, ale pochytil jsem, že vzývala jednu ze Zorjí, hvězdných bohyň, od nichž konvent odvozoval svoji moc. „Ať už se snažíte ocokoli, nevyjde vám to,“prohlásil jsem. „Kouzlo vás nepustí, dokud mi úplně neodpovíte. Mluvila jste ozaklínadlu na chodbě.“


  Malina se rozhodla pro fyzickou odpověď: zkusila mi zabouchnout dveře před nosem nebo přinejmenším naznačit, že by to ráda udělala; avtu chvíli poznala, že jí Fragarach nedovolí pohnout se víc než opár palců. Kouzlo bylo původně stvořeno kvyslýchání velice zavilých nepřátel, takže bylo především obranné–bránilo komukoli, aby vás propíchl, když jste zněj tahali informace. Nasadil jsem mírný úsměv azůstal potichu. Vysvobodí se jedině tak, že mi odpoví na otázku, ajestli hodlá mlčet, kouzlo ji brzo rozpovídá.


  Hodlala.


  Opatnáct vteřin později–slušná výdrž–mi začalavykládat všechno ochodbě, ačím víc se rozpovídávala, tím víc se na mě kabonila.


  „Na chodbě je zaklínadlo, které každému, kdo nebydlí na tomhle podlaží, sebere pár vlasů. Stejné se spouští ipřekročením prahu těchto dveří. Vkuchyni mám nůž, který nesmíte vzít do ruky, jinak vás řízne do prstů, abych získala vaši krev. Ajestli půjdete na záchod, schovám si vaše výkaly, protože by se jednou mohly hodit.“


  „Ééé, fuj,“ulevil jsem si. Když jsem ji viděl poprvé, připadala mi jako fiflena. Přísahám.


  „To je všechno. Teď země okamžitě sejměte to kouzlo,“žádala.


  „Slíbil jsem, že vám položím jen dvě otázky ohledně mého bezpečí, ato jsem udělal. To, že jste mi na tu druhou nechtěla odpovědět, dokazuje, že mám dobrý důvod kobezřetnosti. Anechtěla jste pochopitelně odpovědět proto, že víte, že ta smlouva oneútočení, kterou jsme ještě nepodepsali, vám výslovně zakazuje získávat moje vlasy, krev nebo jakékoli kousíčky mého těla.“


  Malina tiše zasupěla ajá pokračoval: „Za chvilku vás pustím. Ale než to udělám, chci vám říct, že tenhle poslední pokus omoje zabití nepřipisuju ani vám, ani vašemu konventu. Teď už se vás nebudu na nic ptát, abych neporušil slib, ale až vás pustím, byl bych velice rád, kdybyste se se mnou podělila ovšechno, co víte otom, kdo se mě pokusil zavraždit. Jestli je za tím útokem stejná skupina, která zabila Waclawu, mohl bych vám pomoct sodplatou.“


  Čarodějka nasadila oždibíček měkčí výraz apo krátkém zaváhání stroze přikývla. „To zní rozumně. Jestli jste přišel onějaké vlasy, hned vám je vrátím, azruším zaklínadlo na prahu, abyste mohl vklidu dál. Ale nikdy už sílu tohohle meče neuplatníte ani na mě, ani na členky mého konventu.“


  Nepřikývl jsem anedal nijak najevo souhlas, ale propustil jsem ji avyzval: „Tak pojďme.“Zajímalo mě, jestli mě ta tichá chodba připravila onějaké vlasy, když jsem na sebe seslal vazbu, která měla přesně tomu zabránit.


  „Kdo mě napadl?“zeptal jsem se.


  „Ještě moment,“opáčila. Pronesla pár slov vpolštiněaveřejena vteřinku zasvítily bílou září. „Teď už můžetebezobav dál.“


  „Díky.“Vešel jsem kní do bytu. Všechno bylo laděné jofialova, od sytých purpurů až po světlé levandulové odstíny, azdůrazněné černým koženým nábytkem aocelovými doplňky. Na stěně nad povinnou obří televizí hrdě visela velká malba trojjediné bohyně, zřejmě tří Zorjí.Různě po místnosti zářily prsty světla bledých voskovýchsvic aztěch se linula vůně pomerančové kůry akardamonu.


  „Podle mě se sluší,abych vám nabídla občerstvení,“aMalina zamířila do kuchyně, „ale vy stejně žádné nepřijmete, že?“


  „Ne, ale díky, že jste na mě myslela. Už jen to je pěkné gesto.“


  „Sednete si?“pokynula ke koženému křeslu uprostředobývacího pokoje. Stál uněj černý konferenční stolek ana něm leželo několik časopisů–NewsweekaOrganze Living,iRolling Stone,všiml jsem si překvapeně. Pak jsem si řekl: co jsem čekal,Čtvrtletník obřadního kuchání zvířat?Málemjsem tu nabídku přijal, pohovka vypadala opravdupohodlně, ale opatrnost mi napjatě šeptala, že by Malina mohla pronést něco polsky apohovka by mě schramstla.


  „Radši postojím, díky. Astaseným mečem, ale nechám ho viset kzemi. Nechci vás moc zdržovat, potřebuju jen zjistit, kdo na mě zaútočil, aabyste mi dala všechno, co mi sebrala ta vaše zaklínadla.“


  Malina nebyla zvyklá, že jí někdo tak nepokrytě nevěří, amyslím, že nechybělo moc aurazila by se. Ale tak si to vemte, většina lidí mimo konvent netušila, že je čarodějnice; považovali ji prostě za svůdnou aúspěšnou světaznalou ženu sokouzlujícími vlasy azálibou vsexy botách.


  „Dobře,“ucedila krátce avytáhla korkovou zátkuzpředem otevřené láhve Rosemount Estate Shiraz, kteránani čekala na žulové lince. Už sahala po sklence, ale pak si to rozmyslela, lhostejně hodila zátku za sebe ausoudila, že když se nepřidám, může klidně pít rovnouzláhve. „Tak tedy kvěci, ano?“Dala si jeden dva loky na odvahu anavázala: „Z Waclawy je už jen hromádka uhlíků na břehu jezera, ato kvůli určité kletbě, kterou jsem viděla naposledy zamlada vEvropě. Něco takového můj konvent neumí, to vás ujišťuji, aumět ani nechce. Tohle kouzlo nejde seslat bez pomoci temných sil apři jeho sesílání se musejí spojit tři čarodějky. Ztoho,“významně na mě ukázala láhví, „si můžete udělat obrázek, čemu čelíme.“


  „Jestli mě zaměřily ve stejnou chvíli jako zbytek vašeho konventu, máme co dělat sdvěma tucty čarodějnic aosmi démony.“


  „Přesně tak–no, démoni jsou už možná ze hry. Ale vsadila bychse, že tu po nich něco zůstalo.“Začala nápadně kulit oči ajá zauvažoval, kolik vína už asi vypila.


  „Ale ne. Zkusím hádat. Osm ztěch čarodějek teď jí za dva.“


  „Výborně, paneO’Sullivane. Zhruba tak to chodí. Za devět měsíců se narodí devět démoňátek–ajestli se ty čarodějnice nepřestanou snažit, brzo na svět přivedou další. Existuje jen jeden konvent, který je dost velký anelidský, aby se mohl odvážit něčeho takového, auž jsme se sním setkaly: říkají sidie Töchter des dritten Hauses.“


  „Sestry Třetího domu?“


  „Ano. To jsou ty čubky, okterých jsemmluvila, když jsem vám volala.“Zašklebila se, jako by chtěla zavřeštět jednu, dvě, možná ipět nadávek, ale tentokrát se ovládla anamísto toho tiše poznamenala: „Vidím, že umíte německy.“


  „Ja,umím několik verzí němčiny. Jak to, že vy jste přežily aWaclawa ne?“


  Malina pokrčila rameny. „Když ktomu došlo, byla zrovna venku; my ostatní jsme byly vevnitř. Tady na našem podlaží jsme pod dobrou ochranou, stejně jako vy jste určitě vbezpečí usebe doma. Kdybychom byly vokamžiku útoku venku, umřely bychom všechny.“


  „Jestli je to tak, mohly si ten útok načasovat lip, aby měly jistotu, že vás zasáhne víc.“


  „Vycházíte ztoho, že vědí onašich obranných prostředcích. Nemají představu, jakými ochrannými kouzly nás Zorje obdařily. Jejich magie je jiná než naše ivaše. Vidí to tak, že seslaly kletbu, kterou prostě nemůže nikdo přežít. Až zjistí, že se spletly, budou se divit.“


  „Proč zaměřily imě? Když už jsme utoho, proč vlastně zaútočily na vás?“


  „Nászaměřily proto, že si snámi chtěly vyřídit jeden starý účet,“odvětila, poklepala si láhví na prsa apak si vzpomněla, že vní má poměrně chutný ročník. Znovu se napila, vykročila do obývacího pokoje adodala: „Ale hlavně jde oto, že jsme–ado tohojsmezahrnuji ivás–tím jediným, co ještě brání oblast East Valley, ať už si to uvědomujete, nebo ne.“


  „K něčemu takovému jsem se nepřihlásil.“


  „Tohle není něco, kčemu by se člověk přihlašoval.“Na chvilku si dala pěst před pusu, aby zamaskovala tlumené říhnutí. „Vidí ve vás ochránce tohohle teritoria, takže jím jste. Dojem se stává realitou, paneO’Sullivane.“


  „Proč nejdou po vlkodlacích? Nebo po Leifovi?“


  „Jde jim onaprosto jinou sféru vlivu. Vlkodlaci řeší jen ostatní lykantropy; vzhledem ktomu, že na ně neplatí kouzla, je jim úplně ukradené, kdo tu vládne. Upíři řeší jen ostatní nemrtvé. Naproti tomu my se musíme zabývat všemi, kdo se umějí ohánět magií.“


  „Vážně?“


  „Zamyslete se nad místy svysokou zločinností. Porovnejte si například West aEast Valley. Vzápadních městech, včetně Phoenixu, mají vyšší míru kriminality, chudoby adopravních nehod než na východě. Proč, co myslíte?“


  „Kvůli socioekonomickému postavení ašpatným stavebním inženýrům.“


  „Ne, proto, že West Valley pod záštitou nemáme, ale East Valley ano.“


  „To mi chcete tvrdit, žeza tím, že vEast Valley vládnerelativní klid ablahobyt, může jen apouze váš konvent?“


  „Ne jen apouze, ale do značné míry. Zorje jsou ochranné bohyně, nepatří ktěm mstivým, co touží po krvi aobětech.“


  „To je sice úžasné,“opáčil jsem, „ale pořád jste němá vůči důležité otázce: totiž, kde ten německý konvent najdu ajak ho povraždím?“


  „Povražděte ho tak, jak jste povraždil mé sestry,“odpověděla chladně. Nevěděla, že jsem ve skutečnosti nezabil ani jednu–na pěti si pochutnali vlkodlaci ašestá padla za oběť čarodějnici, která stála na mé straně. „Co se týče toho, kde jsou, podle mě se skrývají někde ve městě. Po půlnoci je zkusíme odhalit věštbou.“


  „Výtečně. To zkusím taky. Řekla byste, že je jejich konvent mocnější než váš?“


  „V tuhle chvíli určitě ano, mají proti nám početní převahu. Dokud jsme byly vplné síle, nechávaly nás na pokoji. Ale teď už vědí, že nás ubylo, East Valley je pěkné místo pro život avěří, že nás porazí.“


  „A mohlo by se jim to podařit?“


  „Svým způsobem se jimto už podařilo. Dokud nad námibude viset hrozba té jejich kletby, nebudeme moct opustit tohle poschodí, protože samy se před ní neochráníme. Zároveň není příliš pravděpodobné, že bychom je porazily kouzly, když je nás jenom šest. Je to na vás, pane Sullivane. Jestli na to máte, tak se za nimi vydejte azatněte jim tipec."


  „Asi si mě pletete snějakým superhrdinou. To oni maří podlé plány padouchům. Vydávají zlosyny policii aneřádi vždycky naříkají, že by unikli, kdyby se jim do cesty nepletli ti holomci.“Mezi obočím se jí objevila vráska, jak se usilovně snažila vztáhnout si tahle slova kněčemu, co by jí dávalo smysl, aviděl jsem, že to se jí nepovedlo. „Naproti tomu druidové se jen mstí, když se je někdo pokusí usmažit.“


  „No, to chápu.“


  „Dobře. Povězte mi, proč je East Valley tak žádané.“


  „Myslíte, proč se oně tak bojuje?“Přestala přecházet po obýváku, svezla se na pohodlnou koženou pohovku azase si přihnula zláhve shirazu.


  „Vysvětlete mi to jako děcku, tyhle teritoriální pudy jsem nikdy nechápal. Proč skupiny magických bytostí válčí onějaké území, když by se mohly snadno rozprostřít po celé zemi?“


  „Myslela jsem, že to je vám jasné, paneO’Sullivane. Vhustě zalidněných průmyslových oblastech lidé obyčejně považují kouzla za něco nepředstavitelného. Proto je tam snazší zapadnout, snazší lovit, pokud někdo po něčem takovém touží, amnohem snazší něco zlidí vytěžit. Když jste sám, můžete si poměrně vklidu jít, kam se vám zachce; ale větší skupinka potřebuje větší stádo, aby se měla včem skrývat, avětší ekonomický motor, aby si mohla žít tak, jak by ráda. Městská centra tedy slouží současně jako ochrana azdroj obživy aje přirozené, že spolu soupeříme oúzemí, kde se žije nejlépe.“


  „To se nemůžete podělit?“


  „Do určité míry ano. Otohle teritorium se dělíme například sTempeskou smečkou. Dělíme se oně svámi. Ale když se vnějaké oblasti usídlí moc čarodějníků, vzroste hrozba odhalení apřetížení ekonomiky.“


  „Prosím? Jak přesně zatěžujete ekonomiku? Já mám krámek sknihami aléčivy. Všichni členové Tempeské smečky normálně chodí do práce. Vy snad ne?“


  Malina se zasmála. „No, ne, paneO’Sullivane, já ne. Všechno, co chci, mi lidé dávají. Sestry to mají stejně."


  „Chcete říct, že vám lidi jen tak dávají peníze?"


  „Ano, přesně tak." Namotala si na prst pramínek vlasů avěnovala mi lišácký úsměv.


  „Z vlastní vůle?"


  „No, tak si to pamatují." Pokrčila jedním ramenem azvedla ruku dlaní vzhůru. „Takže to tak určitě bylo, že?" Jízlivě se ušklíbla.


  „A nemáte kvůli tomu výčitky?“


  „Vůbec. Vlastně,“nahnula se blíž aztlumila hlas, jako by se mi někde na veřejnosti svěřovala sněčím důvěrným, „byste nás našel na výplatních listinách dvou tuctů různých společností jako poradkyně, ale pro výplatu nemusíme dělat vůbec nic, stejně jako normální konzultantky.“Zase se odtáhla anavázala obvyklým tónem. „Nicméně poskytujeme jistou službu obyvatelům East Valley.“


  „Můžu se zeptat jakou?“


  „No, pochopitelně je chráníme před vážně ošklivými čarodějkami ataké před některými méně spořádanými americkými občany. Nebýt nás, mohly by se určité části Mesy snadno proměnit vnebezpečné oblasti podobné těm ve velkým městech. Apřesně to se také stane, pokud tohle teritorium ovládnoudie Töchter des dritten Hauses.Nemluvě otom, jaké škody by mohly napáchat po svém příjezdu bakchantky.“


  „Cože? Míří sem bakchantky? Teď?“


  „Zatímco se spolu bavíme. Však víte, ty zLas Vegas. Už jsem se onich zmiňovala, nebo ne?“


  „Ano, myslím, že ano.“ Snažil jsem se tvářit nenuceně, ale měl jsem nebezpečně blízko ktomu, abych brzo potřeboval čisté trenky. Když jsem byl ještě vučení–to bylo pár desítek let před Kristem–, byly bakchantky ta nejděsivější stvoření na světě, aspoň podle arcidruida. Všechno, zčeho měl strach on, mi zatraceně spolehlivě vyvolávalo noční můry; prvních pár století stačilo, abych onich zaslechl byť nepřímou zmínku, amálem jsem se podělal jako kráva.


  Dnešní děcka toho obakchantkách moc nevědí, znají je možná jen zpříběhu oOrfeovi, který vyprávěl Ovidius vProměnách.Minulý týden se po tomhle díle sháněl umě vkrámu jeden vysokoškolák abakchantky mi definoval jako „ty nalitý borky, co zabily toho týpka, co snima nechtěl spát.“Jeho učitelé by na něj určitě byli hrozně pyšní. Když jsem se ho zeptal, jestli ví, co jsou to mainády, tak sice neodpověděl, že je to jen další název pro bakchantky, jako třeba menády nebo thyiády, ale aspoň došel kzávěru, že to asi budou nějaké nemravy–„holky,co to maj rády“. Krátce nato tenhle rozhovor skončil.


  Teď už jsem ohodně starší adoufám, že imoudřejší, avím, že arcidruidův strach zčásti vycházel zjeho šovinistické hrůzy zžen, které si dělají, co chtějí, ale měl pro něj idobré důvody.


  Bakchantky nosí thyrsy, což jsou hole ovinuté břečťanem, díky kterým mají moc okamžitě rozpoutat pařbu; stačí jimi praštit do země ahned zní vyvěrá víno. Tančí apijí, dokud nepropadnou šílenství, apak získávajítak strašlivou sílu, že klidně roztrhnou býka (nebo člověka)holýma rukama. Tohle třeštění se ještě ke všemu šíří na ostatní aproměňuje poměrně civilizované oslavy ve zhýralé orgie. Nejedná se omagii, co by se na někoho přímozaměřovala, řekl bych, že do značné míry jde prostě jen oúpravu lidských feromonů, takže jsem se bál, že mě před ní amulet neochrání. Bakchantky jsou navíc ohnivzdorné anedají se zranit železnými zbraněmi. To první mi ani tak nevadilo, jelikož druidovénemetají po nepřátelích ohnivékoule, ale to druhé pro mě představovalo pořádný háček, protože když jsem chtěl někomu udělat jako první to, co chtěl udělat on mně, zpravidla jsem ktomu používal meč. Bakchantky se druidských sil bát nemusejí, ale já jsem proti jejich kouzlům zřejmě bezbranný.


  „V uplynulýchletech jsme je dvakrát zahnaly,“prohlásila Malina, „ale teď jsou proti nám vpřesile, anavíc můžou vyvolat strašné šílenství bez obav, že se ukážeme, protože odsud nemůžeme vystrčit nosy, dokud nezničíme ty německéhexen.Ani bych se nedivila, kdyby spolu obě skupiny spolupracovaly na převzetí vlády nad tímhle teritoriem.“


  „To,“řekl jsem se zatrpklým úsměvem apohrozil jí levým ukazovákem, „mi začíná znít podezřele.“


  Malina vhraném údivu vyvalila oči. „Teprve začíná?“


  „Ano,“opáčil jsem. Tu uštěpačnost jsem nechal plavat. „Připadá mi, že chcete, abych řešil vaše potíže za vás avyjste se zatím mohly pěkně válet doma akoukat naZápisníkjedné láskynebo něco podobného.“Změnil jsem hlas, nasadil její tón azkusil napodobit polský přízvuk. „Jdiazabij pro měhexen,druide, akdyž už jsi vtom, postarej serovnou ioty otravné bakchantky anatři jim to za Orfea.“


  Malina mě provrtala zlostným pohledem.


  „To jste napodoboval můj přízvuk? Znělo to, jako kdyby se Rus snažil imitovat Bélu Lugosiho avůbec se mu to nepovedlo. Můj přízvuk je ohodně sofistikovanější adůstojnější.“


  „O nápodobu vašeho tónu tu nejde.“


  „Mně tedy ano. Akrom toho, nabídl jste se, že pomůžete pomstít Waclawu.“


  „A to platí. Ale jak se chce váš konvent postavithexen?“zeptal jsem se. Malina vydechla, zadívala se na láhev, usoudila, že víc už by asi pít neměla, ztěžka si povzdychla, zaklonila hlavu aopřela si ji opohovku. Při tom pohybu jí vlasy proletěly kolem hlavy jako víry žlutého hedvábí arozprostřely se po koženém potahu jako svatozář. Uměla si je očarovat tak, aby jí muži dali, oco si jen řekne, ale začínal jsem dospívat kzávěru, že ktomu vlastně ani nepotřebuje kouzla. Bílý oblouk hrdla působil svůdně, akdyž jsem sjel očima níž, podle šipky tvořené důlkem pod krkem aklíčními kostmi, aspočinul zrakem na jejích–baseball.Soustřeď se, Attiku! Poměr sMalinou by vžádném případě nedopadl dobře.


  „Nejdřív je musíme najít,“pronesla, „což zkusíme dnes vnoci pomocí věštby. Až zjistíme, kde se schovávají, pustíme se do nich odsud. Nebude to sice tak teatrální jako osm spojených kleteb, ale budeme odstraňovat jednu po druhé, dokud se snimi nebudete moct utkat přímo. Budu vás udržovat vobraze. Aaž sem dorazí bakchantky–což bude snejvětší pravděpodobností zítra vnoci–, dám vám vědět, kde je najdete.“


  „Tak to bychom měli, teď už mi jen musíte vrátit, co jstemi vzala aco by rozhodně nemělo skončit ve vašich rukou.“


  „Á, ovšem.“Zvedla se zpohovky, postavila víno na konferenční stolek amírně se zakymácela na podpatcích. Shrnula si vlasy, smotala je do drdolu asvlídnými slovy mě zavedla do ložnice, která teď sloužila jako sklad čarodějnických zásob. „Doufám, že se brzo dopracujeme kpodepsání té dohody oneútočení, paneO’Sullivane, protože cítím, že ikdyž jste mě nepříjemně vyslýchal abarbarsky trval na tom, že tu budete přecházet staseným mečem, mohli bychom, až překonáme současné potíže, žít apracovat pospolu, mírumilovně vzkvétat, adokonce idosáhnout blahobytu.“


  Nemluvila anglicky: byl to jazyk diplomacie. „Proti míru ablahobytu nic nemám,“uznal jsem.


  Její čarodějnický kumbál byl na rozdíl od obývacího pokoje vymalovaný světle zeleným mechovým odstínem aobskládaný cedrovými policemi, které stavěly na odiv řady skleněných láhví.


  Zkusil jsem najít nějakou, vníž by bylo něco nevýslovného–lidský mozek, jelení pysky nebo třeba vydři koule–, ale viděl jsem jen bylinky, oleje, nápoje lásky apodivnou sbírku drápů zvelkých koček. Měla tam drápy tygrů, irbisů horských, lvů ačerných jaguárů ataky gepardů, pum arysů. Ktomu izobáky různých dravých ptáků, ale jinak jen samé rostliny.


  Uprostřed místnosti stál dřevěný pracovní stůl, který koupila vkuchyňském oddělení vIKEY. Na stole ležel povinný moždíř spaličkou, sekáček, škrabka aelektrický vařič zapojený do prodlužky. Tak nějak mě zklamalo, že na něm místo černého železného kotlíku spočívala obyčejná pánev–aještě víc mě zklamalo, že jsem na ní nespatřil žádného nešťastného obojživelníka. Naproti stolu visela menší reprodukce velké malby, co měla vobýváku; ze stěny shlížely tři Zorje ačekaly, až budou moct požehnat Malinině práci.


  „Kde berete bylinky?“zeptal jsem se. „Kdybyste někdy nesehnaly něco odostatečné jakosti ačerstvosti, asi bych vám mohl pomoct.“


  „My většinu bylinek kupujeme od jednoho bylinkáře zChandleru,“odvětila, „ale vím docela jistě, že jestli se máme jaksepatří vypořádat stěmihexen,budeme brzo potřebovat mnohem víc krvavníku. Máte nějaký?“


  Krvavník je jeden zlidových názvů pro řebříček. Čarodějnice ho využívaly při určitých věštbách, ale najde uplatnění ivobranných či vútočných kouzlech. Já ho dost využíval vkrámu, přidával jsem ho například do několika ze svých patentovaných čajových směsí: Narýmu–čaje při nástupu rýmy anachlazení, Zažívačaje na různé trávicí potíže aopravdu úleťácké směsi, kterou jsem nazval Superočaj. Tu jsem vytvořil pro umělce, co si chtějí prohlédnout svět novýma očima, protože řebříček vdostatečné koncentraci způsobuje změny ve vnímání barev.


  „Jasně, mám ho hromady, používám ho pořád. Pěstuju si ho na dvoře, naprosto přírodně, má náramnou sílu. Kolik ho potřebujete?“


  „Stačí tři libry, stím bychom je měly vyřídit.“Přikývla. „Můžete nám ho po někom poslat?“


  „Jistě. Zítra ráno pošlu kurýra. Zaplatit byste mu mohla vy. Pošlu po něm iseznam dalších bylin, které už mám, aještě seznam, co bych mohl vypěstovat, když mi dáte včas vědět.“


  „Dobře, navážeme obchodní styky.“Došla kpolici kousek od malby Zorjí anakoukla do otevřené, neoznačené–aco jsem tak viděl iprázdné–láhve. Nalevo od ní, pod ní až kzemi aještě ve dvou řadách nad ní stály sklenice sprameny vlasů, označené štítky se jmény různých lidí. Ať už si to ti lidé uvědomovali, nebo ne, všichni teď byli zcela vMalinině moci. Bylo mi jich líto.


  „Měly by být tady,“zabručela Malina napjatě. „Poslední, kdo vstoupil do tohohle patra, byl policista, který nás přišel informovat oWaclawině smrti.“Ukázala na sklenici vedle té prázdné. Ležel vní pramínek pískových vlasů ana štítku bylo fialovým inkoustem napsáno Kýle Geffert. „Vaše vlasy měly skončit tady, vtéhle prázdnésklenici,“řekla azvedla zrak květracímu otvoru, ze kterého slabě vanul klimatizovaný vzduch. Vlasy všech návštěvníků zřejmě procházely potrubím apřistávaly vprázdných sklenicích, ale žádný ryšavý zmojí hlavy jsem neviděl.


  „Ve jménuZorje Utrennjaje, co to má být?“Zamračila se na sklenici, jako by zní mohla vypáčit odpověď. Měl jsem co dělat, abych se neusmál.


  Ha ha. Moje vazba byla silnější než její zaklínadlo. Tůdle nudle, Malino. Na mě si nepřijdeš.


  


  Kapitola 6


  Koupat špinavého irského vlkodava je něco úplně jiného než koupat čivavu. Tak například člověk potřebuje tři čtyři kýble vody, aby ho vůbec pořádně namočil, kdežto čivavu by jedním kýblem nejspíš utopil.


  Vprůběhu let jsem přišel na to, že jestli chci během mytí zůstat poměrně suchý, musím se postarat, aby si Oberon nevšímal, jak ho lechtají bublinky amýdlo, avyprávět mu něco vážně zajímavého, jinak se mocně otřepe apostříká všechny stěny koupelny vodou apěnou. Proto je unás koupání čas příběhů, adíky tomu si Oberon každé drhnutí užívá.


  Já si zase užívám to, jak je každým tím příběhem posedlý, dokud mu nepovím další. Poslední tři týdny žil jako psíČingischán aneustále mě pobízel, abych na mongolských stepích shromáždil hordy azahájil vAsii pozemní válku. Tentokrát jsem ho chtěl nasměrovat někam úplně jinam.


  „Když jsme sipohrávali spanem Semerdjianem,“řekl jsem, jakmile jsem se pustil do mydlení, „ptal ses, kdo to byli Veselí šprýmaři. No, byla to skupina lidí, kteří vroce 1964 nastoupili ke Kenu Keseymu do kouzelného autobusu avyrazili na cestu zKalifornie do New Yorku.“


  <Ken Kesey měl kouzelný autobus? Co uměl?>


  „Jeho hlavní vlastností bylo, že naháněl strašnou hrůzu sociálním konzervativcům. Byl to starý školní autobus pomalovaný fluorescenčními barvami–vážně zářivými odstíny–ajmenoval se Furthur.“


  <Ten Kesey byl nějaký čaroděj?>


  „Ne, jenom nadaný spisovatel. Ale řekl bych, že ten jeho kouzelný autobus zahájil všedesátých letech kulturní revoluci, takže měl docela mocné kouzlo. Sprýmaři zdarma rozdávali kyselinku každému, kdo si oni řekl, chtěli vytrhnout lidi zjednotvárných konformních životů. Tehdy byla kyselinka legální.“


  <Počkat, okyselince jsi mi nikdy neříkal.>


  „Tak se mezi lidmi říká LSD.“


  <Myslel jsem, že to je zkratka pro nějakou elektrickou síť.>


  „Ne, to je LDS, lokální distribuční soustava. LSD je droga akyselinka se jí říká proto, že celý její název zní diethylamid kyseliny lysergové.“


  <To zní, jako by měla spoustu vedlejších účinků.>


  „Míň než spousta dnešních léků,“odvětil jsem apřejel mu zádech nacucanou houbou. „Ale zpátky ke Šprýmařům. Taky se oblíkali do zářivých barev, mívali batikované oblečky aulítlé klobouky avšichni si dávali vážně hustý přezdívky jako třeba Mountain Girl, Gretchen Fetchin nebo Wavy Gravy.“


  <Wavy Gravy? Jako Vlnitý výpek? Vážně?>


  „Říkám jenpravdu, jinak jsem synem kozy.“Auž je můj.


  <Fíha! To je nejhustější jméno, co jsem kdy slyšel? Co Wavy Gravy dělal? >


  Atak jsem mu vyprávěl oWavy Gravym, kyselinovejch testech, vzniku skupiny Grateful Dead, celé hipísácké éře ajejím mravním imperativu „Nandej to Velkému bratrovi“.Důkladně jsem muozřejmil, že Velký bratr je panSemerdjian aže zatím mu to nandáváme celkem slušně. Zvany Oberon vylezl úplně čistý ataky natěšený, až si oblékne batikované tričko se symbolem míru.


  Když se pak promenádoval po obýváku ašířil kolem sebe mír avýpek (Výpek je Láska, vysvětlil), moje podvědomí nechalo vystoupat khladině bublinu paměti: opravdu pan Semerdjian říkal, že má vgaráži ruční protitankový granátomet?


  Měl jsem pocit, že ty nebývají kdostání na prodejních výstavách zbraní, atak jsem si tuhle záležitost připsal na seznam věcí, kterým se musím podívat na zoubek, apak jsem se svalil na postel abyl rád, že jsem přežil další den.


  


  Kapitola 7


  Protože mě čekal boj sdémony, dal jsem si ráno záležet na snídani: udělal jsem si nadýchanou omeletu nacpanou sýrem feta, kousky rajčat ašpenátem (poprášeným tabaskem) akní ještě toust spomerančovou marmeládou ašálek horké organické fairtradeové kávy pěstované ve stínu.


  Ráno bylo moudřejší večera, atak jsem dospěl kzávěru,že sbakchantkamiudělám jen to, že se postarám,aby je vyřídil někdo jiný. Bude mě to něco stát–amožná hodně,ale aspoň to přežiju, aGranuaile taky. Uvažoval jsem, že bych si opatřil dřevěné zbraně, nebo třeba bronzové či skleněné, ale ať už bych sivzal jakékoli, pořád bych muselčelit zhruba dvanácti šíleně silným ženským aneměl žádnou ochranu před jejich nakažlivým třeštěním.


  Bylo na čase rozezvonit telefony. Nejdřív jsem zavolal Gunnaru Magnussonovi, alfa samci Tempeské smečky ašéfovi právní společnosti Magnusson aHauk, která mě zastupovala. Na vlkodlaky nebude bakchantská magie platit. Gunnar mě uvítal chladně ahned mě odbyl.


  „Má smečka se nenechá zatáhnout do vašeho souboje vteritoriálním značkování,“prohlásil. „Jestli potřebujete probrat nějakou právní záležitost, tak se beze všeho obraťte na Hala nebo Leifa. Ale nesmýšlejte omé smečce jako osvém osobním oddílu nadpřirozených žoldáků, kterým můžete brnknout pokaždé, když se dostanete do maléru.“


  Očividně ještě neskousl následky naší bitvy sAenghusem Ógem aMalininým konventem. Když jsme se té noci snažili osvobodit Hala aOberona, zemřeli dva členové Smečky. Vzhledem ktomu, vjaké byl náladě, nemělo smysl se hádat, atak jsem opáčil prostě jen: „Promiňte. Kéž najdete vyrovnanost.“


  Zjevně mám usvých právníků co žehlit. Volat Leifovi by bylo marné; zaprvé se schovával před sluncem azadruhé by chtěl, abych se sním výměnou za pomoc sbakchantkami spolčil proti Thórovi.


  Ikdyž se mi do toho nechtělo, zavolal jsem do Severní Karolíny, na číslo, které mi minulý týden dala Granuaile po návratu právě odtamtud. Bylo to číslo na Lakšu Kulasekaran, indickou čarodějku, co teď žila pod jménem Selai Chamkanni.


  Tahle změna jména byla nutná, Lakšin duch teď totiž obýval tělo Selai, paštunské přistěhovalky zPákistánu, která byla po autonehodě rok vkómatu. Selai se už před lety stala americkou občankou aměla vyřízené potřebné listiny abankovní účty–aco bylo ještě důležitější, netoužila se probrat zkómatu–, atak Lakša vyklouzla zGranuailiny hlavy, vlétla do její azískala inezbytné doplňky jako dům amanžela.


  Když jsem se zeptal, jak si zvyká na nový život, zmínila manžela jako prvního.


  „Znepokojuje ho, že jsem se zkómatu probrala se zvláštním přízvukem anovým smyslem pro nezávislost, ale je tak nadšený, že jsem zřejmě přišla ovšechny sexuální zábrany, že klidně přimhouří oko, ikdyž se kněmu chovám neuctivě.“


  „Muži jsou tak předvídatelní, že?“Zakřenil jsem se do telefonu.


  „Víceméně. Toběse zatím dařilo mě překvapovat,“opáčila.


  „Rád bych tě na chvilku pozval zpátky do Arizony.“


  „Vidíš? To mě opravdu překvapuje.“


  „Protože umřela Radomila apůlka jejího konventu, vzniklo vtéhle oblasti takové mocenské vakuum, ato teďhodlajívyplnit nežádoucí bytosti. Hodila by se mi tvoje pomoc, Selai.“


  „Když se bavíme jen spolu, říkej mi prosím pořád Lakšo.Sjakými nežádoucími máš tu čest?“


  „S bakchantkami.“


  „S pravými bakchantkami?“užasla. „Opravdovými menádami ze starého světadílu?“


  „Míří sem zLas Vegas, ale ano, jsou to stejné bakchantky.“


  „A, tak to ti ten tvůj meč bude houby platný.“


  „Přesně tak,“přitakal jsem. „Nemohla bys chytit nějaké letadlo azaletět sem? Letenku zaplatím.“


  „Zaplatíš mnohem víc než letenku,“odvětila. „Chceš, aby se těm bakchantkám vrátila karma, že?“


  „Ano,“přiznal jsem. „Můj arcidruid by řekl, že jediná dobrá bakchantka je mrtvá bakchantka.“


  „Ale jestli to udělám, zvýší se mi špatná karma, auž tak mám strašný karmický dluh. Oplatíš mi to velkou protislužbou.“


  „Můžu ti za to dát pořádný balík.“


  „Nemluvím openězích. Budu od tebe žádat službu, stejně jako ji teď žádáš ty ode mě.“


  „Jakou službu?“


  „Pomoc sněčím, co ty zvládneš, ale já ne. Až dorazím, zavolám ti zletiště apak ti to vysvětlím. Než tam kvám doletím, bude už pozdě odpoledne nebo večer.“


  „To stačí. Budu se na tebe těšit, Lakšo.“


  Zkusil jsem si představit, jakou službu by po mně mohla chtít hrůzostrašná čarodějnice, co krade těla, ale pak jsem to pustil zhlavy, protože jsem se zmohl jenom na spekulace amusel řešit jiné věci. Zavolal jsem své učnici, že jí řeknu, co má ráno udělat.


  „Attiku? Seš vpohodě?“zeptala se, hned jak mi to zvedla. „Včera večer jsi mě trochu vyděsil.“


  „To mě mrzí,“opáčil jsem. Bylo mi tak trapně, že jsem zrudl, abyl jsem rád, že mě nevidí. „Byl jsem ještě rozhozený ztoho, jak mě napadl ten démon. Chystám se sKojotem zabít dalšího–avelkého–,ale po obědě bych měl být zpátky. Potřebuju, abys něco zařídila. Máš po ruce propisku?“


  Granuaile popadla něco na psaní ajá jí nadiktoval Malinino jméno aadresu apožádal, ať jí pošle řebříček. „Nechoď tam sama; určitě pošli kurýra.“Nechtěl jsem, aby moje učednice bezděky odevzdala vlasy do jedné zMalininých sklenic. „Potom řekni Perrymu, ať ti ukáže, kde máme žádosti opráci–musím přibrat dalšího pomocníka. Projdi ty žádosti, pár lidem zavolej adomluv na dnešní odpoledne pár pohovorů. Jestli jsou ještě nezaměstnaní, měli by mít čas.“


  „Fakt potřebuješ někoho dalšího? Je tady mrtvo.“


  „Budu teď víc pryč. Musím se postarat oten kus mrtvé země uTonyho srubu. Bez mojí pomoci by sevzpamatoval až po stovkách let.“ Aenghus Óg zabil spoustu čtverečních mil země, protože otevřel portál do pekla, aikdyž za to zaplatil tím, že se vněm bude navěky smažit, země byla pořád pustá akřičela opomoc.


  „No jo, jasně. Ale nebudeš potřebovat káru?“


  „Ne. Budeš mě tam vozit ty, takže taky budeš víc pryč.“


  „Jo, pak to dává smysl. Senza.“


  „Od toho jsem tvůj sensei. Když jsem pryč aje tam tak mrtvo, tak si zapni program, co jsem ti koupil, atrénuj latinu.“


  Jakmile jsem domluvil sGranuaile, nadešel čas pohrabat se vgaráži. Měl jsem vní kdeco, jen ne auto–šurikeny, sai, pár štítů, náčiní na ryby aspoustu zahradního nářadí. Schovával jsem si tam iluk, moderní skládaný kousek sšíleně velkým tahem. Když jsem si nedodal sílu kouzlem, ani jsem ho nenapjal; říkal jsem si, že ten už dá démonovi dobrý důvod skučet. Našel jsem si taky toulec plný šípů zuhlíkové oceli aopřel ho islukem kousek od hlavních dveří.


  Kojot měl dorazit až za hodinu apotřeboval jsem nějakzabítčas, atak jsem sOberonem zaběhl po Rooseveltově ulici kvdově MacDonaghové, že jí trochu upravímtrávník.


  Bylo teprve devět ráno, ale už seděla na verandě, popíjela Tullamore Dew sledem ačetla nějaký drsný mysteriózní román. Když spatřila, že kní po příjezdové cestě běžím isOberonem, roztáhl se jí na vrásčité tváři širokýúsměv.


  „Ále, můj milej Atticus!“zvolala aodložila knihu, ale sklenku ne. „Jako by se ozamračeným podzimním dni probralo krásný jaro, ane že ne.“


  Po tomhle poetickém uvítání jsem se musel zachechtat. „Brý ráno, paní MacDonaghová. Vy byste osamělýmu chlapovi zlepšila náladu ina padesát mil.“


  „Ale no tak! Za to lichocení bych ti měla napíct nějakýbuchty. To tys mě zahřál usrdce. Pojď sem aobejmi mě.“


  Ise skleničkou vstala zhoupacího křesla arozpřáhla ruce. Měla na sobě bílé bavlněné šaty potištěné modrým květinovým vzorem aramena jí halila letecká šála; vTempe se konečně začínalo ochlazovat avypadalo to, že poušť brzo oživí studený déšť. Krátce jsme se objali, vdova mě poplácala po zádech ařekla: „Nechápu, jak je možný, že je takovej fešák jako ty sám, ale Bůh je mi svědkem, že mámzkaždé tvojí návštěvy radost–no ahoj, Oberone! Ty máš ale barevnej ohoz.“Podrbala ho za ušima aOberon zamával ocasem, až zaklepal do zábradlí verandy. „Á, byls hodnej pejsek, že jo?“


  <Rekni jí, že jsem Mírowej pes, ale mám podezření, že se její kočky spřáhly sVelkým bratrem. Hodlám jim to nandat.>


  „Nedáš si něco studenýho kpití, Attiku? Třeba kapku irské?“


  „O, ne, díky. Brzo vyrazím do boje proti jednomu pekelníkovi anemůžu si dovolit ani to nejmenší oslabení." Otom, že jsem druid, se dozvěděla znenadání, krátce po tom, co zjistila, že vlkodlaci se neobjevují jen vpověstech. Většina lidí si při takové změně pohledu na světspálí spojku apotřebuje novou duševní převodovku. Nicméně ona málem ani nezpomalila, všechno to vstřebala za jízdy, adokonce se ke mně zachovala itrochu mateřsky, když jsem jí ukázal uhryznuté ucho. Dala mi tuby sjakousi smradlavou mastí zWalgreens. Netušila, že si umím udělat ohodně lepší.


  „Á, tak ty vyrážíš bojovat sdémonama? No, neměl by ztoho otec Howard radost?“zasmála se. Sedla si do houpacího křesla apokynula mi, ať si sednu taky.


  „Otec Howard?“Zamračil jsem se. „Vy jste svému knězi řekla, že jsem druid?“


  „Kdepak, tak blbá ještě nejsem, ty můj kluku. Aikdybych byla, stejně by mi nevěřil. Pro něj jsem jen hubatá Katie MacDonaghová, co každou neděli chodí kpřijímání cinknutá; mohla bych mu říct, co chci, pustil by to jedním uchem dovnitř adruhým ven.“


  <Chodit do kostela nalitý–chci říct cinknutý–je docela úlet. Vsadím se, že kdyby sem přijel ten kouzelný autobus, hned by si naskočila.>


  „Máte pocit, že vás otec Howard bere na lehkou váhu nebo že si vás moc nevšímá?“


  „Ale, ty seš mi kvítko! Jasně, že ne!“


  „Tak dobře, promiňte, ale musel jsem se zeptat.“


  Vdova se zasmušila azadívala se na trávník. „No, vlastně asi trochu jo.“Rychle se ke mně obrátila apohrozila mi prstem. „Ale jenom trochu!“


  „Jak to?“


  „A. No, víš, jsem nejstarší, kdo tam chodí. On je docela mladej aje tu proto, aby sloužil vysokoškolákům. Já jsem jenom vdova, jejíž duši už neohrožuje pokušení, tak co by si se mnou dělal hlavu? Pro něj jsem uzavřená kapitola. Je mi jasný, že je to nejspíš jen marnivost, ale říkám si, že by bylo pěkný, kdyby si mě všímal.“


  „Samozřejmě. Zasloužíte si, aby si vás vážil.“


  „Obzvlášť když možná pomáhám tomu, aby se nezastavil vesmír, co? Není právě tohle jádro toho, co ses mi snažil vysvětlit, nežs odběhl támhle,“mávla rukou kPověrčivým horám, „a nechal si ukousnout ucho?“


  „Promiňte?“Zavrtěl jsem hlavou ve snaze nějak si to vní poskládat. „Teď vás tak docela nechápu. Mohla byste mi připomenout, co jsem říkal?“


  „Ríkals, že žijou všichni bohové. Ivšichni netvoři.“


  „Ach tak. Žijou všichni, kromě těch, co jsou už po smrti.“


  <Tuhle větu bys měl podle mě nominovat na Nobelovu cenu za samozřejmost,> poznamenal Oberon.


  „A jestli tomu dobře rozumím, tak žijou, protože vně věříme, ne?“


  „Ééé. Ano, ikdyž ktomuhle pravidlu patří ještě spousta dodatků malinkatými písmeny.“


  „Není to teda tak, že by nás bohové stvořili, to my svým způsobem tvoříme je, naší vírou. Ajestli je to pravda, tak jsme stvořitelé vesmíru.“


  „Řekl bych, že to je asi velký krok do uzavřené místnosti solipsismu. Ale chápu, jak to myslíte, paní MacDonaghová. Člověka stak silnou vírou jako vy by neměli přehlížet. Vždyť díky takovým lidem se na světě dějí zázraky.“


  „Vážně? Jak se to stane?“


  „Slyšela jste někdy oněkom, komu se zjevila Panna Maria?“


  „Jasně, toho je plno.“


  „Tahle zjevení přivoláte vírou. Nejspíš byste to dokázala taky.“


  „Úplně sama?“


  Přikývl jsem. „Jistě. Paní MacDonaghová, jak Marie vypadá ve vašich představách? Mohla byste mi to přiblížit, popsat mi ji?“


  „No jasně. Kdybych nevěděla, jak vypadá, nebyla bych asi moc dobrá katolička.“


  „Jak by podle vás Marie vypadala, kdyby se měla zjevit teď, vtéhle době?“


  Zjevně byla ráda, že se ptám. „A, vočích by měla věčnou trpělivost, jo, ablaženě by se usmívala. Na sobě by nejspíš měla něco ze současnosti–aby zapadla, víš, něco bavlněnýho vnámořnické modři.“


  „Proč zrovna vnámořnické modři?“


  „Nevím, prostě ji mám stouhle barvou spojenou. Nepatří kženskejm, co by na sebe vzaly něco křiklavě tyrkysovýho.“


  „Dobře, pokračujte. Jaké by měla boty?“


  „Nějaký rozumný. Ale pěkný, chápeš, žádný levný tenisky, co musela ušít nějaká malá chuděrka vnějakým hrozným asijským závodě.“


  „Měla by na sobě takový ten hábit snařasenou kápí, se kterým je vždycky vyobrazená vkostele?“


  „Myslím, že ne. Ten už dávno vyšel zmódy. Vzala by si jen obyčejnou bílou pásku, aby jí nepadaly vlasy do očí.“


  „A kdyby přišla sem, do Tempe, co by tu podle vás dělala?“


  „Taková svatá ženská? Asi by na Apache Boulevarduposkytovala duchovní pomoc bezdomovcům, kurvám atěm závislákům na metamfetaminu–jak že se jim říká?“


  „Perníkáři.“


  „Jo. Pomáhala by perníkářům, přesně tak, na Apache Boulevardu.“


  Všiml sis někdy, že se Apache Boulevard podobá Mos Eisley?‘Nikde ve vesmíru nepotkáš horší lotry, darebáky azločince.’>


  Když Oberon spustí stakovými hláškami, mám co dělat, abych mu jako správný nerd nezačal odpovídat dalšími citacemi zHvězdných válek;odhodlaně jsem ho ignoroval, protože jsem potřeboval dostat vdovu do správného rozpoložení. „To je milé, paní MacDonaghová. Určitě by na Apache Boulevardu vykonala spoustu dobra. No, kdyby se už zjevila, mohla by mi požehnat zbraně, atím pomoct sporážkou toho pekelného démona.“


  „To máš recht, to by mohla. Nebylo by to boží?“


  Já iOberon jsme si prohlédli, jak se tváří, avšimli si nepatrného nečitelného úsměvu.


  <Uvědomuje si, že právě řekla slovní hříčku?>


  Nevím. Těžko říct.


  <Hochu, dělá si znás srandu. Ta už je totálně vautobuse.>


  „Paní MacDonaghová, chci, abyste se na to soustředila, nebo nad tím spíš meditovala–ne, chci, abyste semodlila,aby se to stalo dnes, právě teď, vložte všechnu svoji víru do Mariiny schopnosti zázračně uzdravovat aveškerého dobra, které by mohla vykonat, kdyby se rozhodla pomoct závislákům na Apache Boulevardu. Zkuste si ji vduchu vykreslit tak podrobně, jak jen dovedete.“


  „A ty myslíš, že když to udělám, Marie sestoupí znebes, vydá se po bulváru, zbaví ty lidi závislosti ařekne jim, ať jdou auž nikdy nehřeší?“


  „Je to docela dobře možné. Záleží, jakou má dnes náladu.“


  „Ona se má určitě báječně!“vyplísnila mě. „Vždyť je to matka boží, pro pána krále!“


  „To ano, ale má snad vlastní vůli, ne? Nepředstavujte si ji jako otrokyni vašich modliteb. Sama se rozhodne, jestli se vpodobě, kterou jí dáte, nakonec zjeví–ať už se pak pustí do pomáhání, nebo ne. Nevycházejí ztohohle předpokladu všechny modlitby?“


  „No, nejspíš asi jo. Ale je to divný, uvažovat otom takhle. Je to celý naruby.“


  „Jde jen omalou úpravu příčinné souvislosti. Všechno vychází zvíry. Bez ní to nejde. Vžádném náboženství. Já bych jako pohan, který uctívá úplně jiné bohy, Marii nikdy nepřesvědčil, aby se zjevila.“


  „Ale, Attiku, jak by mohla jedna malá modlitba–„


  „Víra, paní MacDonaghová! Víra! Vědecky vám to vysvětlit nemůžu. Věda nedokáže vpěsti rozumu sevřít zázrak vědomí, stejně jako já nedokážu proměnit železný meč ve světelný.“


  <Tak to byla pěkná husťárna! Mohl by sis oblíct takový ten dlouhý hnědý háv avést docela nudné rozhovory se svou padawankou Granuaile.>


  Teď ne, Oberone.


  <Přiznej si to. Oslovení‚sensei‘tě nijak zvlášť nebere. Ve skrytu duše chceš, aby ti říkala mistře.>


  Bohové pod náma, běž už dovnitř aprožeň kočky!„Promiňte,“řekl jsem vdově, „nevadilo by vám, kdyby šel Oberon na chvilku dál?“


  „Co? Ne, ty můj kluku, ani vnejmenším. Aspoň miprotáhne čičinky. Jsou to dobrý kočky, mají zpsů nahnáno.“


  Oberon zafuněl.


  <Líbí se mi, jak na mě syčí, až strachem vy chrchlají chlupy zžaludku. >


  Nic nerozbij.


  <Vždycky, když se něco rozbilo, mohly za to kočky.>.Otevřel jsem mu dveře, Oberon okamžitě radostně zaštěkalavdoviny kočky zděšeně zavřeštěly. Zase jsem si sedl aoba jsme se svdovou zachechtali. Potom upila ze sklenky.


  „Tak co, myslíte se, že byste to pro mě mohla udělat azkusila se pomodlit?“zeptal jsem se, jakmile rachot uvnitř trošku zeslábl.


  „Aby se Panna Marie zjevila na Apache Boulevardu? Jasně. Když ti to udělá radost.“


  „Udělá,“opáčil jsem. „Nezapomeňte sejí zmínit, že by mi mohla pomoct se zabitím démona, co utekl zpekla. Jestliněco takového jde, modletese usilovně asoustřeďte se nato, jak by měla vypadat akdy by se měla zjevit, což je do pár hodin. Azatímco se budete snažit, poseču vám trávník.“


  „Attíku,“řekla, blaženě se na mě usmála ajá se zvedl zkřesla avydal se hledat její bezmotorovou sekačku. Našel jsem ji vgaráži, vytáhl ji ven adopřál si sní pořádnou rozcvičku avdova zavřela oči azačala se vkřesle mírně pohupovat.


  Netušil jsem, jestli to vyjde, ale říkal jsem si, že by mohlo. Marie se zjevovala mnohem častěji než ostatní křesťanští světci aandělé auž jsem na ni zhruba tucetkrát narazil, apokaždé se objevila, protože se někdo modlil, aby pomohla nějaké skupině lidí.


  Když to nevyjde, nebudu se zlobit; prostě šípy vezmu do katolického kostela apožádám kněze, jestli by je neposvětil. Na démona zabere každá silná křesťanská víra, ale počítám, že požehnání přímo od Marie by bylo pěkné eso vrukávu.


  Jakmile jsem dosekal, odnesl jsem sekačku zpátky do garáže avrátil se kvdově na verandu. Po chvilce otevřela oči auviděl jsem, že se jí do nich hrnou slzy.


  „Ach, Attiku, doufám, že mě vyslyšela apřijde, jaks říkal. Vím, že se mi staráoSeana, dopřej mu Bůh pokoje,“–jen co zmínila zesnulého manžela, pokřižovala se–„ale myslím, že by mu nevadilo,kdyby si na chvilku odskočila apomohla pár duším, co zabloudily na temný stezky. Bylo by to velkej boží dar, ane že ne. Ale ať už se zjeví, nebo ne, líbí se mi myšlenka, že by mohla aže je tu naděje pro ty neosvícence, co by mohli vjejím vlídným úsměvu najít Boha. Díky, žes mě ktéhle modlitbě přivedl.“


  Vzal jsem vdovu za malou skvrnitou ruku akrátce ji stiskl. Pak jsme spolu seděli na verandě adívali se, jak na východě kypí bouřková mračna, až bylo na čase sejít se sKojotem.


  „Tak zatím,“řekla vdova, když jsem se sní rozloučil aoznámil Oberonovi, že už musí nechat kočky na pokoji. „Jestli uvidíš Marii, vyřiď jí, že ji mám ráda. Jo, aAttiku, ty můj kluku?“


  „Ano, paní MacDonaghová?“


  „Možná by sis tentokrát měl vzít helmu,“poškádlila mě, „pro případ, že by ti ten démon chtěl uhryznout nos nebo tak něco.“
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  Kojot měl zpoždění jenom pět minut.


  Když vyjel zpoza rohu vhybridním Fordu Escape, zahvízdaly mu pneumatiky. Před domem zastavil tak zostra, že udělal na silnici čáry aknosu mi zavál puch spálené gumy. Kojot vystoupil azasmál se. „Sehnal jsem nám pěkně žhavou káru, pane druid, to ti povím!“Aby svoje nadšení ještě zdůraznil, několikrát poplácal kapotu.


  „To jako vážně? Myslel jsem, že víc srandy by sis užil vněčem sportovnějším.“


  „Tím‘žhavou’jsem myslel‘čerstvě šlohnutou’. Krást auta je skoro stejná zábava, jako když jsem před pár set letama kradl koně. Seš nachystanej?“


  „Jo.“Vruce už jsem držel luk apřes záda mi visel toulec se šípy. Oberona jsem nechal doma spuštěným DVDPřelet nad kukaččím hnízdem. Slíbil jsem mu, že mu časem seženu namluvenou knižní verzi, aby si to všechno mohl vychutnat přímo zhlavy náčelníka Bromdena. „Nezapomněl sis vzít luk?“


  „To víš, že ne. Amám taky stříkací pistoli plnou svěcený vody, aby byla psina.“


  „Tak jo. Nevadilo by ti, kdybych řídil?“


  Zasmál se. „Jasně, že ne, pane druid. Je to tvý rodeo. Už se nemůžu dočkat, až se dozvím, kde nám chceš sehnat svěcený šípy.“


  „Šípy mám tady,“opáčil jsem aukázal palcem přes rameno. „Jenom ještě nejsou posvěcený.“


  Zase se zasmál. „Hodláš je jednoduše namočit do svěcený vody, co?“


  „Možná.“Zazubil jsem se, abych skryl podráždění.Možná taky ne. Však si počkej auvidíš.“


  Apache Boulevard nebyl ani zdaleka tak hrozný jakoMos Eisley. Po tom, co tam město postavilo koleje pro rychlodrážní tramvaje, začali developeři do oblasti znovu investovat azčásti ji dostali zrozkladu. Ale pořád tam byly kvidění velké karavanové parky snízkým nájmem, levné krabicovité domky, které sloužily jako úkryty, nedlážděné cesty advory plné špinavých matrací azrezivělých kusů aut–zrakových podnětů, co vAmerice sloužily jako znamení chudoby, nesouladu aduchovní pustoty.


  Pár minut po desáté hodině ranní všichni závisláci na pervitinu spali aMarie neměla moc co dělat. Všichni, kteří vtu dobu po Apache Boulevardu šli, měli někam namířeno;všem vživotě zbývala troška naděje. Ale itak, když jsem mezi Martin Lane aRiver Drive zahlédl šaty vodstínu námořnické modři abílou pásku do vlasů, stál kolem Marie hlouček lidí. Motalo se tam ipár zaběhlých psů aknohám se jí lísaly divoké kočky, úplně jako by zdomácněly.


  Chtěl jsem mít jistotu, že se dívám na opravdové zjevení Marie, atak jsem si aktivoval jeden ztalismanů na náhrdelníku aseslal na sebe „čarozrak“. To je kouzlo, díky němuž vidím, co se děje včarovném anadpřirozeném spektru–když je kvidění něco víc než jen obvyklá sbírka bílkovin, minerálů avody.


  „Aáá!“Pevně jsem stiskl víčka, okamžitě kouzlo vypnul atrochu trhl volantem.


  „Co je, pane druid?“zajímal se Kojot.


  Zamrkal jsem apřed očima se mi zamíhaly paobrazy. „Stoprocentně je toPanna Marie. Ostrý bílý světlo.“Vzal jsem to kprvní příjezdové cestě azaparkoval. Byla to příjezdová cesta ksešlému karavanovému parku, vysypaná štěrkem askleněnými střepy. Nerostlo tu nic než bída abeznaděj, lidi tu byli odříznutí od přírody abloumali světem, aniž by sním byli jakkoli spojení.


  Vystoupili jsme sKojotem zauta, vytáhl jsem zkufru toulec plný šípů azamířili jsme kMarii. Zrovna žehnala rozložitému Latinoameričanovi vdrsném ohozu–slangově bych řekl, že to bylvato loco. Ikdyž bylo úplně zataženo, na hlavě měl modrý šátek ana nose mu seděly černé brýle ašedou flanelovou košili si nechal pod krkem rozepnutou, aby bylo vidět, že pod ní má bílé tričko. Zpod brýlí se mu koulely slzy.


  „Promiňte, slečno, jen jsem si říkal, jestli byste nám neposvětila šípy,“promluvil jsem na ni. „Půjdem po krku jednomu démonovi.“


  Obrátila se ke mně, usmála seamile se zachichotala. „Dítě,“začala–takhle mi říkala pořád, ikdyž jsem byl starší než ona–„právě proto jsem přišla.“


  „Mám vám od vdovy MacDonaghové vyřídit, že vás má ráda,“opáčil jsem.


  „Á, Katie.“Nasadila ještě zářivější úsměv. „Modlí se ke mně den co den, víte. Aposlední dobou mě žádala, abych na vás dala pozor. Takže byste měl zůstat vbezpečí, paneO’Sullivane, avyřídit jí ode mě, že ji taky mám ráda. Má překrásnou duši.“


  „Ano, to má.“


  „Ukažte mi ty šípy.“


  Dal jsem pozor na opeření, všechny je pomalu vytáhl ztoulce aten podal Kojotovi. Potom jsem si šípy položil přes obě ruce tak, že hroty mířily na sever, napravo od ní, atakhle jsem jí je předložil.


  Zavřela oči, zlehka přiložila ruce khlavicím apronesla pár vět zlatinského požehnání: „Osalutaris Hostia quae coeli pandis ostium. Bella premunt hostilia: da robur, fer auxilium.“To mě docela dostala. Doufal jsem vpůvodní znění, ale když jsem se nad tím tak zamyslel, uznal jsem, že to celkem sedí: Hrnou se na nás nepřátelé; dej nám sílu, poskytni nám pomoc. Domluvila aještě zhruba deset vteřin nechala ruce na šípech. Vsadil bych se, že kdybych se odvážil spustit čarozrak, spatřil bych, jak tká opravdu zajímavé kouzlo–ale jen na necelou vteřinu, protože pak by mi její záře vypálila oči.


  Jakmile skončila, otevřela oči anechala ze sebe spadnout tu trošku napětí, která se jí sebrala vramenou. Dobrotivě se na mě usmála apak ten úsměv ještě roztáhla avěnovala ho iKojotovi.


  „Poslední zdruidů ajeden zprvních obyvatel Ameriky se chystají do boje sdémonem zpátého kruhu.“


  Usmíval jsem se taky, dokud mi nedocvakl konec věty. Pak jsem zapřemýšlel, jestli se mi úsměv ještě někdy vrátí. „S padlým andělem? Jedním způvodních?“


  Marie přikývla. „Ano. Teď už je pokroucený azčernalý, jeho nebeská záře dávno vyhasla.“


  „Há-ha, pane druid. To mi zní jako mocný čáry,“prohodil Kojot. Nevtipkoval. Padlí andělé nejsou jen tak ledajací démoni. Netušil jsem, jestli na takovou bytost zabere Chladný žár, protože se vpekle nenarodila, ale byla odsouzena, aby vněm strávila celou věčnost.


  „A jestli si dobře vzpomínám,“řekl jsem, „pátej kruh je podle Danteho místo určený ktrestání zlostnejch azlomyslnejch.“


  „Přesně tak, mé dítě,“potvrdila Marie.


  „Bohové pod náma, jak se Aenghusu Ógovi povedlo přivolat něco tak mocnýho?“


  Marie se na mě shovívavě zadívala. Nad tím, že se dovolávám bohů zjiného panteonu, přimhouřila oko. „Podle mě ho ani tak nepřivolal, jako mu spíš poskytl příležitost kúniku. Nicméně vazba, kterou musel přijmout jako podmínku útěku, stále působí aje tím jediným, co ho drží vtéhle oblasti.“


  „Což znamená, že zEast Valley nezmizí, dokud nebude po mně,“prohodil jsem.


  „Téda, nechtěl bych bejt ve tvý kůži, pane druid.“Kojot se zachechtal aněkolikrát mě poplácal porameni. „Tak, dej sem ty šípy.“Sebral mi je avrátil je do toulce. „Počkám na tebe vtý naší žhavý káře. Tahle bílá paní září na můj vkus trochu moc.“


  „Máš zvláštní přátele,“ poznamenala Marie, když Kojotodešel ajeho kroky odkřoupaly po štěrku. „Indiánskýbůh,smečka lykantropů, upír akonvent uctívaček Zorjí.“


  „Všem bych neříkal přátelé,“opáčil jsem. „Spíš známosti. Jako přátele vnímám paní MacDonaghovou asvého psa Oberona.“


  „Pak sis přátele vybral moudře,“zhodnotila vlídně. „Svůj úkol jsem splnila. Obávám se, že tvůj teprve začíná. Snejvětší pravděpodobností budeš muset Basasaela zasáhnout víc než jednou, dřív neskoná.“


  „Basasaela?“


  „Tak se jmenuje. Než spolu sLuciferem padl, býval mocný.“


  „Kriste pane,“hlesl jsem bezmyšlenkovitě.


  „Syn věří, že hopřemůžeš,“odvětila Marie.


  „Vážně? Řekněte mu, že ho pozdravuju aaž se někdy staví, měli bychom zajít na pivo.“


  „Vyřídím mu to. Teď běž, dítě. Máš mé požehnání.“


  „Mír svámi,“opáčil jsem, obrátil se, vyrazil za Kojotem apolohlasně dodal: „a nářezový síly se mnou.“
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  „Musím uznat, pane druid, že něco takovýho jsem teda nečekal. Celkems mě překvapil. Jaks věděl, že tu ta zářivá panička bude?“


  Byl oblečený stejně jako předešlé noci, jen stou výjimkou, že teď měl itmavé sluneční brýle. Skoro pořád se tvářil buď pobaveně, nebo nečitelně aprávě teď se dostalo na řadu to druhé. Možná mi nevěřil. Zamířil jsem snaším SUV na jih, ke státní silnici 60. „Asi jsem tomu prostě jen věřil.“


  „Pfffft. Vtydle křesťanský postavy nevěříš onic víc než já.“


  Uvědomil jsem si, že už jsem zase bezděky přepnul na jeho rytmus řeči.


  „To jo, ale věřil jsem jedný svý katolický přítelkyni. Pomodlila se za to ona.“


  „No aproč se rovnou nepomodlila, aby znebes sestoupil Ježíš atoho démona zničil sám, nebo tak něco? Mohli jsme si přispat.“


  „Páč Ježíš se moc často neukazuje. Lidi si ho pořád představujou přibitýho na kříži, strnovou korunouna hlavě asohromnejma krvavějma dírama vrukách avnohách, ato prostě nemůže bejt žádnej med. Všichni si navíc myslej, že je to běloch srovnejma hnědejma vlasarna, apřitom byl snědej. Hrůza! Určitě víš, jaký to je, když si tě lidi představujou jako nějakej stylizovanej písečnej obraz nebo totemový zvíře. Vtakový podobě by sis tu vykračovat nechtěl, co?“


  „To teda ne.“Zazubil se. „Jednou jsem se zkusil zjevit jako ten písečnej obraz.Celý tělo jsem měl tak roztáhlý,že jsem ani nevěděl, kde mám prdel.“


  Oba jsme se zasmáli, zabočil jsem na východ na šedesátku amraky, které celé ráno hrozily lijákem, se konečně protrhly. Oauto se hlasitě tříštily velké tučné kapky, až mi to připomínalo takový ten virbl, jaký bývá kslyšení vcirkuse před tím, než akrobat provede nějakou hroznou pitomost bez jističi sítě. Nemohl jsem přijít na to, jak zapnout stěrače, adokud se mi to nepovedlo, Kojot se mi posmíval.


  „Kolik padlejch andělů užs zabil, pane druid?“


  „Tendle bude myslím první.“


  „Sá-kra.“Nasadil žalostný úšklebek azavrtěl hlavou. „Tak to je po nás.“


  Střelil jsem po něm ostrým pohledem. „To ktomu přistupuješ jako ksebevražednýmu výletu? To sis řekl, že si klidně můžeš umřít anechat mě na holičkách, protože umíš vstát zmrtvejch? Něco ti teda řeknu, Kojote, já to hodlám přežít ažít ještě dlouho. Jestli počítáš stím, že tam umřeš, tak mi to řekni rovnou ajá si půjdu sehnat na pomoc někoho jinýho.“


  „Ale klídek, panedruid. Nehodlám tam přikvačit azeptat se ho, jestli by mě nechtěl sežrat.“Zamával rukama. „Chci jen říct, že to nebude žádná procházka růžovým sadem. Padlej anděl bude ohodně mazanější než prachobyčejnej démon, ataky ohodně silnější.“


  „Tak dobře. Nemáš tušení, kde by moh bejt?“


  „Naposled jsem ho zahlíd na střeše jedný ztěch budov kolem dvora. Na tom roste itrocha trávy apár stromů, takže tam budeš moct čerpat sílu.“


  „Ale budem kněmu muset projít školou, co?“


  „Asi už to tak bude.“


  „Musíme se zamaskovat. Když někdo dotáhne na kampus zbraně, vedení školy si obvykle dělá starosti.“


  Skyline High School je obrovská budova ze štukovaných betonových bloků stmavě zelenými prvky. Zastavil jsem za zákazem stání na místě, kde rodiče vysazují děti,nějaká pravidla parkování mi byla ukradená. Seslal jsem na sebe ina Kojota kamufláž, pak jsme vystoupili, otevřel jsem kufr aseslal kamufláž ina luky, toulec aFragarach. Neposkytovala nám naprostou neviditelnost, obzvlášť ne vdešti, ale rozhodně přišla vhod. Jakmile vejdeme dovnitř,snadno splyneme snemastnou neslanou výzdobou. Kojot přispěl tak, že na nás seslal cosi, čemu říkal „chytrý plížení“aco mělo za účinek, že naše pohyby nebylo vůbec slyšet. (Netuším, proč to kouzlonenazval „tichý plížení“; nejspíš si říkal, že je chytrý, když si uvědomuje, že plížení by mělo probíhat vtichosti.)


  Prošli jsme kolem recepce amatrona, která tam seděla, si nás vůbec nevšimla; vypadalo, že svelkým citovým nasazením hraje na počítači Solitaira. Za okýnkem vrátnice byli dva pracovníci na plný úvazek (protože hlídání docházky avybírání peněz od státu jsou na státních školách to nejdůležitější), ale oba měli uuší telefony aposlouchali, jak jim rodiče lžou, proč děti nepřišly ten den do školy, atak ani nezvedli hlavy anepodívali se, zčeho jim na chodběkape voda na zátěžový koberec. Když jsme otevřelidveře na dvůr, ozvalo se vysoké zaskřípání, hlídači na vrátnici uslyšeli šumění deště apodívali se, co se děje,ale podařilo se nám vyklouznout ven, aniž by nás zahlédli.


  Právě probíhalo vyučování avenku nebyla ani noha. Ocitli jsme se pod střechou lemující celý obvod dvora. Když výjimečně pršelo, jako dnes, sloužila jako úkryt před deštěm, ale po zbytek roku obvykle poskytovala stín. Obeton hlasitě pleskaly tlusté provazy vody zokapů, měnilyse vpotůčky arychle mizely vzamřížovaných odtocích.


  Zapnul jsem čarozrak aokamžitě zjistil, kde číhá Basasael. Hřadoval na ocelové střeše přímo naproti nám avytvářel takový nepatřičný dopplerovský mrak. Křídla, která před stovkami let pokrývalo peří, už měl kožnatá ablanitá. Jinak pořád vypadal jako humanoid, jen stou výjimkou, že byl černý, ostnatý atepal zlem, jako když subwoofer vautě rozechvívá okna tak, že rozmazává výhled.


  Odporný byl vtu chvíli hlavně proto, že mu zotevřené tlamy visela noha další mladistvé oběti–nějakého nešťastného dítěte, které nejspíš mělo namířeno za školním zdravotníkem nebo psychologem. Jak jsme tak hleděli, padlý anděl skousl aspodní čelist mu vpitvorném žvýkavém pohybu sjela stranou.


  Kojot si toho všiml ve stejnou chvíli jakojá. „Tomudle už asi nepomůžem,“zašeptal mi po pravici. Vobvyklém spektru jsem ho neviděl, ale přes čarozrak vypadal jako postava zproudících barevných světel. Ta se vněm přelévala, chaoticky, ale nikoli nepříjemně–jen nepředvídatelně. Vytáhl jsem ztoulce šest šípů apodal mu je.


  . „První šíp mu proženu hlavou; ty miř na srdce,“špitl jsem. „Potom prostě střílej, dokud nebude po něm, kurva.“


  „Teda, tuhle vynikající strategii ses naučil od kluků zamerický armády?“


  Pobaveně jsem si odfrkl. „Ne, od Huna Attily, kterej žil aumřel, aniž by se kdy dozvěděl, že seš na světě ity."


  Potom jsme se naprosto přirozeně rozdělili, staří lovci. Nemuseli jsme se na ničem domlouvat. Když jdou dva na jednoho, měli by se rozdělit, aby cíl při protiútoku na jednoho odkryl záda druhému. Utvořili jsme trojúhelník–se mnou asKojotem vzákladně aBasasaelem na hrotu–, nasadili šípy na tětivy akývli na sebe. Vyzul jsem si sandály avyšel na déšť, abych mohl načerpat energii ze země. Nejdřív jsem si jí naplnil medvědí talisman, pro případ, že budu muset něco seslat ina chodníku, apak jsem nabral dost síly, abych natáhl luk. Basasael zrovna dojedl svou mladičkou svačinu. Zvedl jsem ruku snataženými prsty, ohnul palec apak ukazovák, abych Kojotovi naznačil, že odpočítávám, anapjal tětivu, jak jen to šlo. Rychle jsem zamířil, vduchu dopočítal avypálil.


  Sotva první střela našla cíl, už jsem sahal po další. Můj šíp padlému andělovi zajel do levého oka aKojotůvse mu hezky zabořil do hrudi. Démon zavřískal vněkolika vlnových délkách, překvapeně po šípech zašátral asvalilse na střechu.


  Když nějaké stvoření střelíte šípem do hlavy, normálně mu nezbudou dost dobré motorické schopnosti, aby zvedlo ruku aten šíp si zhlavy vytáhlo. Akdyž ho střelíte do srdce, zpravidla nenajde dost sil, aby vstalo avzdorovitě zaryčelo vnebezpečné decibelové hladině. Basasael normální nebyl, protože udělal obojí.


  Vmístech, kde jsme ho zasáhli, se mu udělaly bílébublající rány, ale hodil oba šípy na dvůr, rozpřáhl křídla apřikrčil se, že na některého znás skočí. Viděl nás;kamufláž nás kryla před lidskýma očima, ale před jeho ne.


  „Kolik šípů do něj budem muset nastřílet, než chcípne?“zařval Kojot.


  „Marie řekla jenom, že ho nestačí trefit jednou!“


  „Jó? Tak tos zní měl před odjezdem asi vypáčit přesný číslo, ty hlavo skopová“


  Naprosto jsem sKojotem souhlasil. Opět jsme vypálili. Basasael opsal levačkou rozmazaný oblouk aKojotova střela odlétla stranou, ale moje se mu zanořila přímo do nacpaného břicha. Měla takovou sílu, že ho zase srazila, jenže tentokrát už věděl, že nemůže jen tak ležet adovolit nám znovu vystřelit. Šíp mu sice proměňoval černou kůži vbílou pěnu ata dál bublala ašedla, ale nechal to být, přitáhl nohy ktělu asjediným mohutným máchnutím křídel asmocným rozzuřeným výkřikem, který jsem ucítil vzubech, vyletěl kolmo vzhůru. Vnejvyšším bodě letu křídla složil avrhl se na zvolený cíl–na mě.


  Než jsem na něj namířil naposledy, hlavou mi blesklo odvěké zakňučení lítosti–proč já? Pak se dostavil příval odpovědí: vypadám jako obyčejný slabý človíček; střelil jsem ho do hlavy ado břicha; stojím na otevřeném prostranství, kde mě snadno dostane, aKojot je schovaný pod střechou; ataky na sobě má Aenghusovu vazbu, která mu nedovolí opustit tuhle oblast;, dokud mě nezabije.Vypálil jsem ašíp mu kmému značnému zklamání prosvištěl nad pravým ramenem. Zahodil jsem luk, protože znovu bych vystřelit nestihl, skočil pod střechu apravačkou tasil Fragarach alevačkou další svěcený šíp ztoulce.


  Schoval jsem se za jeden zocelových sloupů podpírajících střechu, aby si Basasael musel vybrat, ze které strany se na mě vrhne, azpomalit. Ukázalo se, že sloup nevnímal jako překážku. Roztáhl křídla, zpomalil, jednoduše ho smetl pravačkou asloup se poslušně vytrhl ze země azkroutil kus střechy, jako by byla zNerfu ane zoceli.


  „Není ti už aspoň trochu špatně?“ zeptal jsem se. Vhlavě démonovi zela bílá díra, kterou bylo vidět skrznaskrz.Pořád vřela, syčela aujídala ho–stejně jako další dvě rány–, ale spíš ho nasrala, než že by mu doopravdy ublížila.


  Přistál víc na betonu než na trávě, takže Chladný žár nepřicházel vúvahu. Na otázku Basasael odpověděl tím, že mi plivl do tváře kouli jasných oranžových plamenů. Vypadala úplně stejně jako pekelná koule, kterou po mně mrštil Aenghus Óg.„Hej!“vykřikl jsem, když mě ty plameny olízly. Na chviličku mě zalilo horko, ale byl jsem pod ochranou amuletu anic se mi nestalo. „Ty seš ten parchant, co uzavřel dohodu sAenghusem Ógem! Za tím vším jsi byl ty!"


  Po pravici mi zavrzaly dveře: někdo se přišel podívat, co je to tu za rachot. Neuvidí ani mě, ani démona, ale určitě si všimne, že na dešti leží zkroucený sloup astřecha nebezpečně poklesává. Taky se dostane do smrtelného nebezpečí. Byla to taková ta situace, jaká vsouboji obvykle vede ke smrti jednoho ze zúčastněných: stačí necelá vteřina nepozornosti, ani ne na chviličku spustit protivníka zočí, anajednou je po všem. Basasael počítal, že to udělám; možná si všiml, že jsem kmitl očima, možná ne, ale probral se zúdivu, že jsem neshořel, apopadl příležitost za pačesy. Byl ještě dobré čtyři stopy ode mě, ale střelil mi rukou khrudi aprsty idrápy se munatáhlyjako teleskopyazamířily mi na srdce. Chtělpředvést stejný kousek jako Mola Ram, vyrvat mi ještě tlukoucí srdce zprsou, vysmátse mi apřed mýma očima se do něj zakousnout. Co nejmrštněji jsem uskočil doprava azvedl levou ruku, aby drápy projely pod ní, ale nebyl jsem dost rychlý. Čtyři odporné černé bodce mi vnikly do boku, škrábly mě navnějšístraně žeber, vyrazily ztěla apřipíchly mě ke zdi.


  Zavrčel jsem bolestí ahonem mu to oplatil, protože tím zčásti uvěznil isebe: zapíchl jsem mu svěcený šíp do hřbetu ohavné ruky.


  Hrot vyjel dlaní, Basasael zavyl, ucukl avytrhl ze mě ty hnusné drápy. Vté chviličce oddychu jsem se odvážil podívat napravo.


  Nějaká správkyně svytřeštěnýma očima avupjatém kostýmku rychle mluvila do ruční vysílačky: „Střecha na dvoře je jaksi poškozená aozývají se tu divné zvířecí zvuky, ale nevím, co je vydává.“


  „Zalezte, paní!“zařval jsem. „Pro vaše vlastní dobro!“Víc jsem pro ni vtu chvíli udělat nemohl. Vypadalo to, že Basasael se chce vrhnout blíž aurvat mi hlavu, atak jsem pozvedl Fragarach na obranu aškubl sebou, jak mě zabolelbok. Padlý anděl sepřikrčil, zasyčel, roztáhl rucejako wrestler apřichystal se ke skoku amně došlo, žeběhem tohohle střetu by Kojot stihl vypálit jeden dva šípy.


  Kam se ten šibal poděl? Vzal nohy na ramena anechal mě vtom samotného? Vněkolika příbězích, které se oněm vyprávějí, to už udělal: kněčemu přemluvil bílého muže avrozhodující chvíli se vypařil, aby zněj udělal hlupáka. Nenapadalo mě, co bych stím netvorem ještě zmohl. Čtyři svěcené šípy mu očividně trochu ublížily; dával hlasitě najevo, že mu způsobily bolest, ale pořád mi nechtěl dát pokoj. Pak se mi do hlavy zatoulala morbidní myšlenka apřihlásila se opozornost:co když jsem naletěl aBasasaelmě sežere? Dokáže mě pak Mórrígan přivést kživotu stejného jako předtím, vzkřísit mě z–čeho? Zandělského lejna? To vyvolalo další otázku, zároveň metafyzickou isvětskou: mají andělé, ať už padlí, či ne, prdele?


  Oodpověď se mimořádným způsobem postaral Kojot. Uslyšel jsem hnusné vlhké čvachtnutí aBasasael úplně zapomněl, že na mě chtěl skočit. Celý se na drápatých hnátech narovnal, semkl nohy jako dřevěný louskáček, vypoulil oči azhrdla se mu vydral zmučený řev. Znělo to, jako když vyjebean sidhe,musel jsem si zakrýt uši–nebospíš zdravé ucho asmutnou hrudku rozhryzané chrupavky.


  Kojot výskl„Ha!“apak začal nadšeně štěkat. Vzal na sebe zvířecí podobu, pobíhal po dvoře, smál se aBasasael se vznesl do vzduchu, aby se na něj mohl vrhnout.


  Využil jsem příležitosti, tasil Fragarach, popadl školní pracovnici za límeček aodtáhl ji zpátky ke dveřím. Vylekaně vyjekla ajá jí smýkl dovnitř azařval: „Nechte zamknout celou školu.Hned!Prostě toudělejte, než umře někdo další!“Všechny americké školy mají pro případ nebezpečí předepsané postupy, jak udržet žáky vbezpečí.


  „Cože? Kdo umřel?“


  „Zkontrolujte si prezenci auvidíte. To vám jde nejlíp, protože bohové vědí, že učení jazyka to není. Ty zatracený děcka nepoznají ani rozdíl mezipříslovcem apřídavným jménem!“Měl bych sklapnout. Byl jsem tak vystresovaný, že jsem si vyléval zlost na téhle nebohé, nevkusně oblečené paní, která nejspíš nikdy snikým nespala.


  „Kdo jste...? Proč vás nevidím?“


  „Zamknout! Zkontrolovat! Zůstat vevnitř!“Abych to ještě zdůraznil, zabouchl jsem za ní dveře. Doufal jsem, že ji to popožene ke splnění toho, co jsem po ní chtěl. Obrátil jsem se do dvora aspatřil, že Basasael se ze vzduchu snaží usmažit Kojota velkými ohnivými koulemi. Kojot zatím uhýbal, byl na něj dost rychlý, ale netušil jsem, jak dlouho to vydrží ani jestli ustojí přímý zásah pekelnými plameny.


  Rozběhl jsem se na místo, kde jsem zahodil luk. Pořád na sobě měl kamufláž, takže jsem ho neviděl, achvilku jsem horečnatě přecházel sem atam, dokud jsem oněj nezakopl. Jak jsem se pro něj sehnul, zabolely mě rány na boku, akdyž už se mi tak pěkně připomněly, načerpal jsem sílu, zatáhl je azačal sopravováním tkání.


  Zbývaly mi dva šípy. Kojot ty svoje nespíš někam zahodil. Nasadil jsem jeden na tětivu asoustředil se na to, abych nevyprskl smíchy při pohledu, jak Basasael poletuje sem atam sopeřenou střelou mezi půlkami. Pečlivě jsem zamířil, tětiva drnkla ašíp se padlému andělovi prohnal pravým křídlem.


  Udělal mu do něj nádherou bílou díru ata se začala šířit. Basasael zavřeštěl apotupně se zřítil na zem–přesně tam, kde jsem ho chtěl mít.


  „Dóigh!“zařval jsem, namířil na něj pravým ukazovákem, nabral sílu aseslal Chladný žár. Okamžitě mě zalila slabost, jako by mi klesla hladina cukru vkrvi; svaly mi připadaly jako olověná závaží anechtěly mě moc poslouchat. Nebylo to tak strašné, jako když jsem tohle kouzlo seslal poprvé aúplně se zhroutil, ale bylo mi jasné, že dnes už tětivu nenapnu. Budu si muset lehnout anějakou dobu se ztoho vzpamatovávat.


  Školní rozhlas se spraskotem probral kživotu amezi zdmi dvora kovově zaduněl přísný autoritativní hlas. „Učitelé, okamžitě prosím zamkněte třídy. Opakuji, učitelé, okamžitě prosím zamkněte třídy.“


  Správa školy díky Basasaelově opakovanému hrůzostrašnému vřískotu anahodilým zášlehům plamenů na dvoře očividně pochopila, že se děje něco špatného, ato ji, ve spojení srozkazy od netělesného hlasu, který byl zřejmě nespokojený stím, jak tu vyučují jazyk, pobídlo kčinu.


  Basasael se pomalu zvedal ze země. Šípy ho už očividně (akonečně) začaly trápit. Zatím na sobě nedal nijak znát, že by na něj působil Chladný žár, ale doufal jsem, že to se co nevidět změní.


  Kojot se proměnil včlověka, doběhl ke svému lukuašípům ahoukl na mě: „Cos to sním proved, pane druid?“


  „Nevím, jestli vůbec, něco,“křikl jsem. „Možná bys do něj měl ještě párkrát střelit.“


  „No jasně, podle tý znamenitý strategie, kterou ses naučil od Huna Attily. Málem bych zapomněl.“


  Než nasadil šíp anapjal tětivu, Basasael si shrozným rykem vytrhl šíp zruky azbřicha. Opatrně zkusil vyprostit iten poslední (Merkuciova slova „tenť šípem slepého střelečká na dvé rozražen“dostala vtéhle situaci nový význam) aKojot ho střelil přímo do krku, azastavil tak všechno řvaní.


  Uslyšeli jsme policejní houkačky.


  „Jó!“zaradoval se Kojot azapumpoval pěstí. „Jen si sedni adrž už kčertu hubu!“


  Uvědomil jsem si, že mě samou únavou napadají pitomosti, protože když padlý anděl začal vyjadřovat svoje muka mimoslovně, působivou sestavou křečovitých záškubů doprovázenou bílými výtrysky zran, napadlo mě, že je hrozná škoda, že si spolu nikdy nepopovídáme ušálku čaje. Když pominu Mórrígan, jen málokdy se bavím sbytostí starší, než jsem já, akdyž už se mi to někdy poštěstí, tak si takového rozhovoru velice cením.


  Pochybnosti, jestli Chladný žár zabere, záhy pominuly: bublání se začalo šířit zran po celém těle aruce inohy se Basasaelovi kroutily, jako když se mrtvole svíjejí pod kůží přebujelí červi. Vnásledující vteřině se zkusil schoulit vnápodobě fetální pozice apak se rozletěl na slizké kusy hnisu skrví. Tahle dehtovitá hmota zaneřádila celý dvůr, aspolu sní pocákaly trávu, stromy, ocel ibeton zbytky částečně stráveného školáka. To, že pršelo, teď bylo požehnání, země se totiž očistila od prastarého zla, ale rozhodně ho nesplácíme dřív, než všichni vylezou ze školy, natožpak dřív, než přijedou poldové.


  „To jeono,synku!“zahulákal Kojot na démonovy ostatky. „Snads nečekal, že semněnacpeš do baráku apřežiješ!“


  „Při Balorově zlým oku, co uděláme se vší tou kejdou?“zeptal jsem se.


  „Jak‘uděláme’, pane druid? Není to můj démon, není to ani můj bordel.“


  „Jo, jasně. Ale teď sem nemůžu přivolat ghúly, ať to po nás ukliděj. Lidi se stím budou muset nějak srovnatanějak si to odůvodnit. Zavolaj Krotitele duchů ati si vezmou vzorek ektoplazmatickýho rezidua. Nebo sem pošlou Muldera aScullyovou, protože na týdle planetě není kriminálka, který by se to podařilo vysvětlit.“


  „Nemám ponětí, co to meleš, pane druid.“


  Nechtělo se mi to vysvětlovat. Jenom jsem ukázal na tu spoušť ařekl: „Z tohodle se zrodí tisícovka konspiračních teorií oufonech, anejspíš ioznameních blížící se apokalypsy. Můžeš se na to podívat, bude to veWeekly World News.“


  Kojot pokrčil rameny. „Hele, to je mi jedno. Ať už si vymyslí cokoli, bude to zatracená psina.“


  „Měli bysme si posbírat šípy,“napadlo mě. „Radši bysme je tu neměli nechávat.“


  „Jo, dobrej postřeh,“opáčil Kojot. Nazul jsem si sandály ateprve potom jsem se odvážil vykročit mezi ten pekelný hnus apomoct Kojotovi shledáním šípů. Na dvůr se začali hrnout poldové, ale byli jsme zticha, protože jsme se mohli spolehnout, že pak nás neuslyší aneuvidí nic než šmouhu pohybu, kterou pustí zhlavy jako nějaké šálení padající vody.


  Jakmile jsme naplnili toulec, prokličkovali jsme mezi několika strážníky aadministrativními týpky azamířili ke dveřím, kudy jsme přišli. Cestou jsem si vzpomněl na poslední drobnost: musím smýt krev, která ze mě možná ukápla, když mě Basasael bodl. Našel jsem kousek od zdi pár kapek, míň, než jsem se bál; většina krve se mi vsákla do trička. Několikrát jsem nabral do dlaní vodu, co se pořád řinula zokapů, azeď opláchl. Zničil jsem důkazy, aby na mě nepřišli forenzní specialisti aaby tu po mně nezůstalo nic pro čarodějnice.


  Začalo zvonit, že končí hodina azačíná přestávka na oběd. Škola byla pozamykaná, takže žáci zůstanou vetřídách achvíli prostě budou ohladu. Ale už budou vbezpečí.


  Spříjemným pocitem zdobře odvedené práce jsme prošli správní budovou knašemu kradenému SUVčku. Bylo úplně obstavené policejními vozy. Bomba.


  Nechal jsem na nás kamufláž avykročili jsme pěšky na jih. Byli jsme promoklí na kost azačínala nám být zima. „Kousek na jih na od státní silnice stojí další střední škola,“prohodil Kojot alenivě ukázal na Crismon Road. „Jmenuje se Desert Ridge. Můžem si tam šlohnout káru, bude tam parkovat spousta aut bez dozoru.“


  „Já si utámdletoho obchodu asi zavolám taxíka," odpověděl jsem anamířil prstem na červenobílé logo, které slabě prosvítalo deštěm. „Dnes už jsem středoškolákům způsobil dost trápení. Ti chudáci ze Skyline–co jsou vůbec zač?“Nemohl jsem si vzpomenout, jakého mají maskota, atak jsem se otočil apodíval se na ceduli nad vchodem. Stálo na ní DŮM KOJOTŮ. Zaklel jsem, ato ve staré irštině atak dlouze, že by na mě byl otec hrdý.


  Kojot se smál auž se ode mě vzdaloval. Tušil, že se naštvu, že mě využil, avůbec se nepletl.


  „Taktobědo baráku, jo? Umřel tam vůbec někdo zDiné?“zeptal jsem se. „Tu sežranou holku sis vymyslel, co?“


  „Jo, umřeli tam jenom bílý.“Mazaně se zazubil. „Ale nechtěl jsem, abys čekal tak dlouho, že by se něco stalo imejm lidem, chtěl jsem je ochránit.“


  „A protos mě vystavil takovýmu nebezpečí? Na souboj sněčím takovým jsem vážně nebyl připravenej. Chtěl jsem si ho podat na svým území aza svejch podmínek."


  „No tak se nevztekej, pane druid. Pomoh jsem ti vyřešit velkej problém. Nebýt mě, tak bys to možná nezvlád.“


  „Jo, víš, co ti ktomu řeknu? Když se do mě pustil, dal sis stou pomocí pěkně na čas.“


  „No, chápej, prostě jsem nemoh odolat, musel jsem to udělat tak, jak jsem to udělal. Víš, jak vždycky někdo vyhrožuje, že někomu narve něco do prdele, ale nakonec to nikdy neudělá? No, teď se bude uohňů vyprávět novej příběh:‘Jak Kojot nacpal šíp do prdele padlýmu andělovi’. Už se nemůžu dočkat, až to někomu povím! Amůžeš být bez obav, pane druid, nezapomenu se zmínit otom, jak jsem tě převez!“Přetvořil se do zvířecí podoby, rozběhlse deštěm, vesele zaštěkal aještě se na mě přes ramenozašklebil.
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  Skoro celou cestu taxíkem jsem si mumlal otřikrát prokletých šibalských bozích, ale nakonec jsem se proti vlastní vůli musel usmát. Nebyl jsem první, koho Kojot napálil, anebudu ani poslední. Vlastně jsem ztoho vyvázl celkem pěkně, odnesl jsem si jen škrábnutí.


  Oběd sOberonem proběhl vneobyčejně příjemné náladě, asi proto, že jsem vyřídil velkou část nedokončených záležitostí. Můj pes snědl pět bílých klobás ajá si dal pšeničné tousty sburákovým máslem apomerančovou marmeládou aktomu sklenici mlíka. Oberon se chtěl bavit otom, co viděl vPřeletu nad kukaččím hnízdem,otom, že sestra Ratchedová je vlastně Velký bratr aže kdyby tam byl Wavy Gravy, tak by jí ukázal. Chtěl mluvit otom, kam šel na konci náčelník Bromden, jestli si prý myslím, že se vrátil křece Columbii, nebo jestli třeba nešel bojovat sKombajnem. Velice vážně se mnou chtěl probírat rozhodnutí ukončit vlastní život.


  <Jestli mi Velkej bratr někdy vyřízne půlku mozku astane se ze mě vegetující troska jako zMcMurphyho,> prohlásil, <tak chci, abys pro mě udělal to, co pro něj udělal náčelník, jasný?>


  Nevěděl jsem, co mu na to říct. Náčelník udusil McMurphyho polštářem. Jenom jsem si to představil azničehonic mi vyhrkly slzy, atak jsem ho podrbal za ušima. Cítil jsem, že to nestačí, dřepl jsem si aobjal ho. Oberon to nevěděl, ale přežil jsem už všechny irské vlkodavy, co kdy chodili po světě. Tragédie tohohle úžasného plemene tkví vtom, že žije poměrně krátce, jenom šest sedm jet. Já ale dával Oberonovi stejnou směsici bylin akouzel, díky nimž jsem vypadal na jednadvacet let ane na jednadvacet století, nápoj, který jsem vtipně nazval Tak-jdečaj. Oberonovi už bylo patnáct anetušil, že by měl být několik let po smrti ane si někde pobíhat sčilostí asilou dospělého tříletého psa.Tak dobře, kamaráde,vypravil jsem ze sebe konečně.


  Než jsem se stačil oddat ještě horší plačtivosti, začal mi telefon hrát „Witchy Woman“od Eagles, vyzvánění, které jsem si stáhl přímo pro volání od Maliny.


  Vyšel jsem smobilem na dvůr ateprve potom to zvedl, napadlo mě, že se během hovoru trochu dobiju. Malina poděkovala, že jsem jí poslalkrvavník,azdvořile se rozplývala nad jeho báječnou kvalitou; zdvořile jsem odpověděl apoděkoval jí za uzavřený obchod; acelou dobu jsem si říkal, že jsem rád, že už zase udržujeme formální vztah. Pak přešla ktomu, co mě zajímalo.


  „Včerejší noční obřad nám potvrdil, žedie Töchter des dritten Hausesjsou tady vEast Valley, ale naneštěstí se nepodařilo přesně určit kde.“


  „Tak to posílám blahopřání isoustrast. Nenapadá vás, jak by se dalo zjistit něco bližšího?“


  „Možná se nám to nepodařilo, protože je nás jenom šest. Možná na sebe seslaly nějaký plášť, kterým jsme nedokázaly proniknout. Nejspíš bude trocha pravdy na obojím,“opáčila. „Dnes vnoci to zkusíme ještě jednou. Už jste jejich úkryt taky zkusil vyvěstit?“


  „Ne, na vlastní metody jsem ještě nemělčas,“přiznal jsem. „Ráno jsem měl docela napilno. Po práci už bych si na to měl vyhradit chvilku.“


  „Pochybuju, že dnes ještě něco stihnete. Zkusily jsme rituálem odhalit ipolohu bakchantek, asvětším úspěchem. Jsou tu–abych byla přesná, je jich tu dvanáct–ahodlají dnes večer vyvolat rozruch ve Scottsdale. Jestli nezakročíte, rozpoutají saturnálie aorgie.“


  „Je vážně nutné, abych zakročil dnes vnoci?“ Lakša semi ještě neozvala, takže bylo možné, že na nějaké zakročeníani nebudu mít prostředky. „To může jedna nocpravých bakchanálií napáchat ve Scottsdale trvalé škody?“


  „PaneO’Sullivane. Bakchanálie rozšíří nákazu. Zničí manželství adalší vztahy, přivodí velké citové vypětí adalší ekonomické škody prostřednictvím rozvodů. Pobídnou kživotnímu stylu založenému na bezstarostném chování amravní nízkosti aze zúčastněných se často záhy stávají zločinci.“


  „To zní jako víkend na Phoenix Open.“


  „To nebyl vtip. Lidé vystavení takové zátěži občas iumírají, ato přece nemůžeme dopustit. Akrom toho, kdyžbakchantkám necháme volné pole působnosti, výrazně jich přibude, ačím déle budete čekat, tím budou potíže větší.“


  „No tak počkat počkat, předtím jste říkala, že ty bakchantky žily celé roky vLas Vegas.“


  „Taky že žily.“


  „Tak proč není ve Vegas všechno vrozkladu? Á.“


  „Prosím?“


  „Myslím, že ta otázka si odpověděla sama. Omlouvámse.“


  „Přijímám. Budou vnočním klubu Satyrn na Scottsdale Road. Je poměrně nóbl. Musíte se sebou něco udělat, ať nevypadáte tak zanedbaně.“


  Snažila se mě rozdráždit, ale do téhle návnady jsem se zakousnout nehodlal. „Řekla byste mi ještě jednou zanedbaný, prosím?“


  „Zanedbaný. Proč?“


  „Snažím se odposlouchat váš přízvuk.“


  Nasadila chladnější tón apřízvuk se ještě zvýraznil. „Nepochybuju, že máte na práci důležitější věci, ajá taky. Na slyšenou.“


  Zakřenil jsem se aodložil mobil. Když se urazí, je sní sranda.


  Do práce jsem jel na kole, což mi dalo po seslání Chladného žáru trochu zabrat. Celou noc jsem se dávaldo kupy na zahradě anabíjel si vyčerpané buňky.


  Když jsem projížděl kolem, zamávala na mě vdova.


  „Potkals Marii?“houkla.


  „No jasně!“Ukázal jsem jí zvednutý palec. „Po práci se stavím apovykládám vám otom.“


  „Á, to bude náramný!“


  Oknižní část Třetího oka, mého krámku sknihamiabylinami, už jsem se ani nemusel moc starat. Stav zboží hlídal počítač, akdyž se něco prodalo, sám to objednal. Skoro jsem to všechno mohl nechat na Perrym Thomasovi, což byl už přes dva roky můj zaměstnanec anejusměvavější gothik, jakého jsem kdy viděl. Pořád doplňoval knihy Karen Armstrongové, ty se prodávaly docela rychle, ataky knihy owicce azákladní texty otaoismu azenovém buddhismu.


  Bylinkářská část krámu byla nad jeho síly, pominu-li tynejzákladnější úkony: když ukážu na připravené pytlíkyčajových směsí ařeknu: „Zalij to horkouvodou,“ nadšeně sepřižene asradostí obslouží artritické zákazníky, kteří si každý den přicházejí pro dávku Skotačaje. Ale neumí nic namíchat, nepozná, kdy je něčeho málo nebo zase moc, aprostě nesmí byliny prodávat zákazníkům, protože není schopný nikoho upozornit na jejich nebezpečné vlastnosti.


  Jen co jsem rozezvonil zvonek nad vchodem, Perry na mě mávl ařekl: „Zdravíčko, Attiku.“ Doplňoval knihy, kterépředpovídaly konec světa na základě toho, co pronesli před čtrnácti sty lety mayští mystici vbederních rouškách.


  Za pultem sbylinami seděla Granuaile, před sebou měla notebook avuších sluchátka aprocvičovala si latinu, jak jsem po ní chtěl. Učila se ji teprve týden, ale už jsme spolu mohli vést jednoduché rozhovory ozákladních věcech. Kvůli sluchátkům přeslechla zvonek, ale hned vzápětí mě postřehla postranním pohledem ablýskla po mně úsměvem ovýkonu zhruba 1,21 gigawattů.


  Rychle jsem vmyšlenkách zabrousil ktomu, že minulousezonu měli Diamondbacks obzvlášť ubohý bullpenaže bystím měli něco udělat,než zase začnou jarní tréninky.Brighid budiž pochválena, Granuaile teď byla celá oblečená aotom, že se mi zní občas točí hlava, zřejmě nevěděla.


  Ujednoho stolku seděli univerzitní profesoři, popíjeli čaj abavili se opolitice. Jeden malý zarostlý chlapík začalPerrymu pokládat otázky, čímž se mi na chvilku postaral ozábavu. Nejdřív chtěl sehnat něco oPrastarých (očividně četl moc Lovecrafta), potom chtěl knihu oderviších, kteří zpívají ane tancují vkruzích, apak ho zajímalo, jestli nemáme něco otajemstvích rosenkruciánů. Perry mu ve všech případech ukázal, co jsme měli, ale tomu chlapovi zjevně nebylo nic dost dobré anakonec si koupil santalové vonné tyčinky za dolar. Tak už to chodí vmalých krámcích.


  „Kolem čtvrté přijdou tři lidi na ten pohovor,“oznámila mi Granuaile, když jsem se pustil do plnění sáčků svých nejoblíbenějších čajů. „Všichni byli děsně nadšení, že by mohli prodávat knížky avařit vodu.“


  „Je to úžasná práce, otom žádná,“odvětil jsem. „Už ti chybí Rúla Bula?“


  „Trošku,“přiznala. „Ne, že bys mi nedával dost úkolů,“–mávla rukou kobrazovce, na které si četla, jak se časují nějaká latinská slovesa–„chybí mi jenom lidi ata atmosféra.“


  „Mně taky,“opáčil jsem. „Myslíš, že by tě vzali zpátky na jeden den vtýdnu adovolili mi tam zase chodit autrácet peníze?“


  Pokrčila rameny. „Můžu se zeptat.“


  „Zeptej se, prosím. Mně iOberonovi už chybějí ryby sbramborem.“


  Zvonek nade dveřmi zacinkal avešli dva zvláštní zákazníci. Asi mi spadla brada. Nejdřív dovnitř vkročil vytáhlý, vychrtlý postarší muž svysokým čelem akulatými brýlemi, celý včerném až na bílý kněžský límeček, apo něm menší, mladší akulatější chlapík vtradičním chasidském oděvu. Perry oba přátelsky uvítal aten starší se okamžitě zeptal, jestli by mohl mluvit smajitelem.


  „To jsem já,“ozval jsem se. „Dobrý odpoledne, pánové. Tohle má být nějakej vtip?“


  „Prosím?“zeptal se ten starší zdvořile asnepatrným úsměvem vúzké tváři. Mluvil jako britský komorník.


  „Však víte, vysokej kněz amalej rabín vejdou do pohanskýho knihkupectví...“


  „Cože?“Shlédl na svého společníka, jako by si až teď uvědomil, že je menší avyznává jinou víru. „A, božíčku, asi to vážně vypadá vtipně.“Ale pobaveně se nezatvářil.


  „Co byste rádi?“zeptal jsem se.


  „A, ovšem. Nuže, já jsem otec Gregory Fletcher atohle je rabín Josef Zalman Bialik. Doufali jsme, že si promluvíme sAttikemO’Sullivanem.“


  „No, doufat už nemusíte.“Zazubil jsem se na ně. „Už sním mluvíte.“


  Schoval jsem se za pěkně hustou vrstvou neformálnosti, jako bych byl jen obyčejný vysokoškolák. Natěchhle chlapících mi něco nehrálo, anež zjistím, oco jim jde, neuvidí nic než fasádu, kterou jsem nasazoval na veřejnosti. Aury měli zcela lidské, ale rozvířené touhou–ne tělesnou; spíš touhou po moci–ato mi kbožímslužebníkům moc nesedělo. Navíc jsem vrabiho auře viděl tenkou vrstvu bílého zrnění, příznačnou pro čarodějníky.


  „Ó, promiňte, na člověka vaší pověsti vypadáte docela mladě.“


  „Netušil jsem, že mám nějakou pověst mezi duchovníma.“


  „Slyšeli jsme ovás vurčitých…“odmlčel se, zatápal po správném výrazu anavázal „... úzkých kruzích.“


  „Vážně? Vjakých kruzích?“


  Tuhle otázku otec Gregory přešel apoložil jednu mně. „No, promiňte, že se ptám tak bez obalu, ale nezapletl jste se zhruba před třemi týdny do něčeho neobvyklého vPověrčivých horách?“


  Bez jakéhokoli výrazu jsem se podíval na něj apak narabína ařekl nehoráznou lež.


  „Ne, vživotě jsem tam nebyl.“


  „On ně gavarit pravdu,“prohlásil rabín rusky. Byloto vůbec první, co pronesl.Nemluví pravdu.Otec Gregory plynule odpověděl tímtéž jazykem anapomenul Josefa, ať je zticha, že to vyřídí sám. Jestli si myslí, že jim nerozumím, nehodlám je vyvádět zomylu.


  „Hele, jsem Američan,“spustil jsem, „a mluvím jen anglicky, aani angličtinu neumím pořádně. Když mluvíte jiným jazykem, mám pocit, jako byste si omně říkali něco hnusnýho.“


  „Omlouvám se,“opáčil otec Gregory. „Nebyl jste dnes ráno náhodou uSkyline High School?“


  Po téhle otázce se mi málem roztáhlo chřípí. Vynesla mě do nových výšin paranoie aměl jsem co dělat, abych si uchoval masku lhostejnosti.


  Věděl jsem, že se rozneslo, že jsem zabil Aenghuse Óga, ale otom padlém andělovi by neměl nikdo vědět, jen Kojot aPanna Marie, apochyboval jsem, že ti by to prozradili těmhle chlápkům.


  Zavrtěl jsem hlavou. „Ani nevím, kde to je. Celej den jsem byl tady.“


  „Chápu,“opáčil otec Gregory. Očividně jsem ho zklamal. Rabi Josef tiše vřel amírně rudl. Bylo mu jasné, že do nich tlačím kecy. Kněz se rozhodl změnit téma. „Slyšel jsem, že máte docela výjimečnou sbírku knih. Mohl bych si ji prohlédnout?“


  „Samozřejmě. Severní stěna, támhle,“ukázal jsem na skupinku velkých prosklených skříní plných knih. Všechnybyly zamčené ana první pohled vnich nebyl žádný řád.


  Prodej vzácných knih je další část obchodu, kterou nemůžu svěřit Perrymu, ale prodávají se tak málo, že si nikdo nestěžuje, když nejsem na místě anemůžu to řešit. Mám tu nesmírně vzácné knihy–od každé existuje od jednoho do deseti kusů, jsou to ručně psané grimoáryasvitkyplné opravdových kouzel aobřadů určených jen pro magické mistry, přisámdagdovi.


  Mám tu ispoustu historických tajemství–tajemství,copůsobí na Indiana Jonese ajemu podobné jako volánípolnice, jako například údajně ztracený Sotomayorův rukopis. Jen jsem pomyslel na to, že tam leží, amálem jsem se zatetelil nadšením. Pedro de Sotomayor byl písař dona Garcii Lópeze de Cárdenas, Coronadova poručíka, který dostal osmdesát dní na průzkum apodnikl dvoutýdenní cestu do Grand Canyonu. Garcia je dnes známý jako první Evropan, co ho kdy spatřil, ale podle Sotoinayora našli obří kopu aztéckého zlata, kteréTusajánci (vsoučasnosti známíjako kmen Hopiů) opatrovali svým jižním přátelům, na něž útočil Cortés. Garcia ajeho tucet prašivců všechno zlato sebrali aschovali aSotomayor to všechno sepsal, protože měli vúmyslu se později vrátit, vyzvednout si ho aneodevzdat náležitý podíl Coronadovi. Nicméně ani jeden znich se už do Nového světa nevrátil aSotomayorův rukopis „se nedochoval“, ahistorikům tak zůstaly jen slova Castañedy–chlapíka, který sGarciou nikam nešel aneměl nejmenší ponětí, co se vlastně událo–, že skoro po třechměsících nenašli nic než geologický zázrak. Zlato doteď leží vrezervaci Hopiů amusím přiznat, že občas, když jsem vobchodě sám, stačí pomyslet na to, že mám ve skříni zamčenou opravdovou mapu kpokladu, ahned si chamtivě mnu ruce asměju se jako jednooký pirát sčerným knírem.


  Skříň vypadala křehce, ale byla speciálně upravená. Pod dřevěnou dýhou se ukrývaly ocelové pláty asklo bylo neprůstřelné; uvnitř jsem udržoval vzduchoprázdno, abych předešel dalšímu poškozování listů ivazeb, azámky se nedaly otevřít jinak než kouzlem. Kolem celé téhle věci jsem rozmístil svoje nejsilnější ochranná zaklínadla, adalší samozřejmě byla kolem celého krámu.


  Kněz srabínem sepjali ruce za zády, došli ke skříni azačali si prohlížet její obsah. Nejspíš budou zklamaní. Autoři knih skouzly nezdobí jejich hřbety snadno čitelnými názvy. Vykročil jsem za tou podivnou dvojicí aGranuaile se mi podívala do očí, ale přiložil jsem si prst ke rtům ajejich pohybem naznačil: „Až potom.“


  Perryho už přestali zajímat, atak se vrátil kdoplňování polic.


  „Co tu máte za knihy, paneO’Sullivane?“zeptal se otec Gregory, hned jak jsem si knim stoupl azadíval se do skříně.


  „Ale, všelijaký,“opáčil jsem.


  „Mohl byste mi trochu objasnit, na co asi hledím?" oplatil mi to apokynul ke svazku všedé kočičí kůži. Byl to egyptský text, který sepsali uctívači Bastet, zachránil jsem ho vAlexandrii. Kdybych jím zamával před kurátorem nějakého muzea, okamžitě by ztratil vládu nad svými slinnými žlázami.


  „Tenhle oddíl vlastněani není určenej pro zákazníky,“odvětil jsem.


  „Drahý chlapče,“zasmál se blahosklonně, „a to čekáte, že některou ztěch knih prodáte, když člověku ani neukážete, co máte?“


  Pokrčil jsem rameny. „Většina není na prodej.“ Každýrok jsem prodal jednu čistě historickou knihu vdražbě, aTřetí oko tak mívalo pěknou rozvahu, ikdyž krámek jako takový prodělával. „Vnímám se spíš jako jejich opatrovník.“


  „Chápu. Ajak se taková sbírka dostala do vaší péče?“


  „Je to rodinný dědictví,“odpověděl jsem. „Pokud pátráte po nějaké konkrétní knize, můžu se podívat, jestli ji nemám, nebo ji třeba někde sehnat.“


  Podíval se na rabína aten krátce zavrtěl hlavou. Bylo mi jasné, že se co nevidět začnou vykrucovat aodejdou, ale chtěl jsem se onich ještě něco dozvědět. Vklouzl jsem mezi ně askříň, nepříjemně blízko. Potom jsem okrok poodstoupil azaložil si ruce na hrudi.


  „Proč jste vlastně přišli, pánové?“zeptal jsem se rázně. Nechal jsem trochu sklouznout masku zabedněného vysokoškoláka aoni si toho všimli.


  Otec Gregory zneklidněl arozkoktal se.Rabi se nenechaltak snadno vylekat, nasadil chladný tón asvýraznýmruským přízvukem prohlásil: „Snad nepočítátestím, že kvám budeme upřímní, když nejste upřímný vy knám.“


  „Ještě jste si upřímnost nezasloužili. Jste cizinci anechcete miodpovídat na otázky.“


  „Vy jste nám na otázky odpovídal výmysly,“ sykl rabi. Přátelský chlapík.


  „Třeba bych vám řekl, co chcete slyšet, kdybych věděl, že mi nechcete ublížit.“


  Otec Gregory se znovu pokusil oblahosklonnost. „Drahý chlapče, oba jsme boží služebníci–“


  „Kteří zabloudili do newageovského knihkupectví azačali mi pokládat zvláštní osobní otázky,“skočil jsem mu do toho. „A hele, tyhle kostýmy jste si mohli hned po Halloweenu sehnat úplně kdekoli.“


  Když jsem naznačil, že ve skutečnosti možná nejsou duchovní, oba dali najevo pohoršení–to bych měl odpověď na jednu otázku. Jestli patří knějaké povolené církvi, měl bych je vyčmuchat někde na internetu.


  Otec Gregory spráskl ruce, jako by se modlil. „Omlouvám se, paneO’Sullivane. Vypadá to, že jsme ráno vykročili špatnou nohou. Já atady kolega zastupujeme určité zájmové skupiny, které věří, že byste jim mohl být nápomocen.“


  Zmateně jsem nakrčil čelo. „Mohl být nápomocen? No, mám webové stránky. Jestli jim jde oreklamu, můžu tam vyvěsit banner nebo tak něco.“


  „Ne, ne, to mi nerozumíte–„


  „Chceš říct schválně nerozumíte,“vyprskl rabi. „Pojď, Gregory, ztrácíme tu čas.“Zatahal kněze za ruku aobrátil se kodchodu. Otec Gregory po mně střehl omluvným pohledem apustil se sporaženým výrazem za ním. Nechal jsem je jít, protože jsem si onich chtěl něco zjistit. Očividně toho omně věděli víc než já onich, aněco takového není starému druidovi ani za mák příjemné.


  „Co to mělo znamenat?“zeptala se Granuaile, když jsem kní došel za pult.


  „Netuším.“Zavrtěl jsem hlavou. „Ale hodlám to brzo zjistit.“


  Přemýšlel jsem azaměstnával se přípravou čajových směsí, dokud nepřišli zájemci omísto. První dva byli duchem polopřítomní hoši, kteří na mě zůstali civět sotevřenou pusou pokaždé, když jsem promluvil. Oči měli mrtvé arozsvítily se jim, až když jsem se zeptal, jestli rádi paří hry. Nejspíš by měli potíže sabecedním řazením.


  Třetím aosvěžujícím kandidátem byla dívka, Rebecca Daneová. Měla silnou bradu avelké oči, které se rozhodla ještě zvýraznit řasami po vzoru Betty Boop. Plavé vlasy jí sahaly po ramena, měla je stažené asepjaté stříbrnými motýlky aofina jí končila těsně nad obočím. Na sobě měla černý kalhotový kostým atřpytivý modrý šátek, co jí splýval podél těla, apodle působivého lesku stříbrných přívěsků pod krkem vyznávala vpodstatě všechna známá světová náboženství. Kromě kříže, který jsem vAmerice vídal dost často, jsem viděl Davidovu hvězdu, islámský půlměsíc, medvěda kmeneZuni aankh. Když jsem se jí naty symboly zeptal, ostýchavě se dotkla ankhu azazubila se.


  „Nó, mám sklony váhat mezi různejma vírama,“řekla snáznakem wisconsinského přízvuku. „Teď si tak jako prohlížím celý menu, víte, aco nevidět si asi vyberu, co si nechám přinýst ana čem si smlsnu.“


  Věnoval jsem jí uklidňující úsměv. „Takže se nacpáváš náboženským předkrmem, jo? To je dobře, kéž najdeš vyrovnanost. Ale jak by ses zachovala klidem, co by například hledali knihu knějakému náboženství, se kterým nesouhlasíš?“


  „Nó, jsem docela laissez-faire–víte, žiju anechávám žít. Nevadí mi, když chce někdo uctívat Bohyni, Alláha nebo Lítající špagetový monstrum; všichni hledají něco božskýho vsobě imimo sebe.“


  Zaměstnal bych ji už pro ten zdravý přístup, ale ukázalo se, že je iněco jako amatérská bylinkářka–dost amatérská, aby byla nebezpečná, ale zároveň dost dobrá,abyse dala náležitě zaučit. Představoval jsem si, jak jíaPerrymu svěřím obchod aněkolik dní budu sGranuaileoživovatzemi kolem Tonyho srubu.


  „Beru tě,“prohlásil jsem aRebecca roztáhla široká ústa do obrovského úsměvu. „Nejdřív budeš mít otři dolary víc, než je minimální mzda, ale do měsíce tě naučím pracovat sbylinkami apak ti mzdu zdvojnásobím.“


  Vypadala dost nadšeně, takže mi papírování okolo ani nepřipadalo tak otravné. Nejdřív nevěděla, co si myslet oPerrym, ale když se usmál aukázal jí, že není ledově chladný gothik, jako který vypadá, zklidnila se.


  Přesvědčil jsem Granuaile, aby se mnou po práci chvilku zůstala. Řekl jsem jí, že se mě může zeptat na cokoli zhistorie aže se jí pokusím odpovědět co možná nejlíp. Na rovinu jsem jí oznámil, že jestli se ozve Lakša, budu chtít, aby mě hodila na letiště, aže mě ještě čeká obtížný úkol vpodobě whiskey svdovou.


  „Coje na tom obtížnýho?“podivila se.


  „Vůbec nic. Jenom jsem vtipkoval. Bude se ti líbit.“


  Granuaile už ji viděla, avdova ji viděla taky, ale ještě se formálně neseznámily. Granuaile si tehdy ještě brousila hlavu Lakšou avdovinu pozornost upoutávali vlkodlaci, kteří jí zahradničili na trávníku před domem.


  Zpředstavy, že je seznamuju, jsem byl nesvůj–co když si nesednou? Ale mělo mi dojít, že nemám jediný důvod kobavám. Ke každému, kdo nepochází zBritánie, se paní MacDonaghová chová jako hotové ztělesnění pohostinnosti, akzrzavým dívčinám sirskými jmény jako Granuaile je milá dvojnásob. Dal jsem si pozor, abych ji představil jako svoji zaměstnankyni, aby si vdova nemyslela, jak už to ustarších lidí často bývá, že se mladí vkaždé volné chvilce musejí oddávat hlasitému akrobatickému sexu.


  „Granuaile teda ví ovšech tvejch tajemstvích, Attiku?“Cinkli jsme si skleničkami irské, sedli si avdova namě mrkla. Mazaně se zeptala, jestli by neměla oněčem pomlčet.


  „Ano, ví, jak jsem doopravdy starý. Taky zní bude druidka, takže se sní můžete bavit, očem chcete.“


  „Z ní bude druidka?“vrhla na Granuaile překvapenýpohled.„To tě nevychovali jako pořádnou katoličku?“


  „Ze mě nejspíš nevyrostlo nic pořádnýho,“odvětilaGranuaile.„Když jeden vystuduje filozofii, všechny jistoty se mu změní vpochybnosti.“Právě takové poznámky jsem usvojí učnice obdivoval. Titulem zfilozofie vyrovnávala, že do učení nastoupila tak pozdě. Její myšlení vůbec neztratilo na pružnosti avelice rychle pochopila nesnáze, kterým bude vnovodobém světě čelit jakožto člověk vládnoucí kouzly, anavíc pohan.


  Příjemně jsme si povídali až do západu slunce apak jsem prohlásil, že bych se měl asi vrátit domů za Oberonem. Nasedl jsem na kolo aGranuaile jela za mnou vmodrém Chevroletu Aveo. Nechal jsem ji na verandě obšťastňovat Oberona drbáním na břiše asám jsem zavolal Leifovi.


  Neztrácel čas takovými jemnůstkami, jako jsou pozdravy. Zvedl mi to se slovy: „Už sis to stím Thórem rozmyslel?“


  „Ehm... ne,“opáčil jsem aLeif okamžitě zavěsil. Zřejmě jsem na sobě dal znát zklamání, Granuaile se mě hned zeptala, co se děje.


  „Můj právník mi pije krev víc než obvykle,“odvětil jsem. „Nejspíš jsme ukončili srdečné přátelství.“


  „Nepůjde to ještě nějak urovnat, co?“


  „No, ne, tohle bonboniéra nespraví. Pořád mám nějaké zábrany, takže lidi mu kjídlu nepošlu. Arozhodně nemůžu splnit, co po mně chce.“


  „A to je co?“


  „Abych zabil boha hromů.“Než na to Granuaile stačila něco říct, rozezvonil se mi vruce mobil. Volalo neznámé číslo.


  „Už jsem ve městě, Attiku,“řeklana druhé straně Lakša Kulasekaran. „Vyzvedni mě na severní straně terminálu čtyři."


  Hodlali jsme ulovit pár bakchantek. Než jsme sGranuaile naskočili do auta, pověsil jsem si na záda Fragarach, protože ikdyž mi nebude moc platný tasený, vpřípadě nutnosti můžu bakchantkám jednoduše napráskat pochvou–anedá se ani spočítat, kolikrát jsem pak zalitoval, že jsem ho nenechal doma.


  


  Kapitola 11


  Sklony moderních Američanek vykřiknout sopránem „Čaaaaaaaaaaaaau!“avrhnout se kamarádce kolem krku, jen co ji uvidí, můžou působit znepokojivě, když na to člověk není zvyklý.


  Lakša na to rozhodně zvyklá nebyla, soudě podle toho, jak vytřeštila oči aztuhla, když ji stímhle přehnaným pozdravem přepadla Granuaile.


  Aspoň jsem předpokládal, že je to Lakša: Granuaile objímala mladou ženu solivovou pletí, oblečenou do černého salwar kamízu se zlatým brokátem kolem výstřihu arukávů. Poznal jsem překrásný zlatý náhrdelník posázený rubíny, který jí visel kolem krku; bylo to magické ohnisko aúdajně ho vyrobil démon. Celé tělo měla složitě zabalené do černé šifónové dupatty, taky sbrokátovými lemy, aGranuaile se podařilo zamotat si do ní ruce. Už jsem vživotě viděl krkolomnější objetí, ale jen pár jich bylo takhlevtipných amatoucích pro osobu, co se stala terčem objetí.


  Granuaile konečně došlo, že Lakša nejspíš nemá nejmenší ponětí, co to kčertu dělá, arychlostí okolo Mach 5 přepnula zvytržení na rozpaky.


  „Á, promiň,“omluvila se abez úspěchu se pokusila vrátit Lakšině dupattě původní ladný tvar. „Pořád zapomínám, že sis ještě nezvykla na americký chování. Tady to chodí tak, že když se ženský delší dobu neviděj, jsou pak při setkání hrozně nadšený.“


  „Ale vždyť jsme se viděly minulý týden,“namítla Lakša.


  „No, to jo, ale bylas strašně daleko,“vysvětlila Granuiale.


  „Takže až se budu rozhodovat, jestli někoho takhleuvítatmusím vzít vpotaz ivzdálenost?“


  „Ehm, no, nad tím jsem nikdy zas tak nepřemýšlela,ale podle mýho asi jo,“odvětila Granuaile nejistě.


  Otevřel jsem kufr Granuailina auta, zakřenil se na Lakšu avzal jí tašky. „Vítej zpátky, Lakšo. Moc ti to sluší.“


  „Děkuji,O’Sullivane.“Škrobeně se na mě usmála. Rty měla vbarvě vína atvář srdcovitou alemovanou záplavou lesklých černých vlasů. Ulevé strany úst jsem si všiml dolíčku, na pravé straně nosu se jí leskla diamantová náušnička aobočí měla dokonale vyškubané nebo vydepilované nebo jak že se říká tomu správnému postupu, co si žádá krása. Tmavé oči jí pobaveně zářily avůbec nebudila dojem, že by byla zvyklá uzavírat dohody srákšasyapřesouvat vlastní duši ztěla do těla. „Tuhle schránu jsem si docela oblíbila.“Zvedla levou ruku se zlatými náramky kolem zápěstí asmajetnickouhrdostí se jí pokochala. „Asi siji nějakou dobu nechám, když mi ji původní majitelka přenechala stakovou ochotou. Mé poslední tělo bez karmického dluhu bylo to, ve kterém jsem se narodila, amusím přiznat, že tohle mi připadá velice lákavé.“


  „Nejsou sním nějaké potíže, nezůstaly té mladé slečně po bouračce nějaké jizvy?“


  Lakša mírně zavrtěla hlavou. „Na povrchu sní nic nebylo. Zlomila si pár kostí, ale všechny se zahojily. Přišla oslezinu. Úraz hlavy, kvůli kterému upadla do komatu, zatím můžu obcházet ačasem ho třeba vyléčím. Svaly jsou pochopitelně ochablé aještě se snadno unaví, ale strochou snahy zesílí.“


  „Úžasné,“řekl jsem. „V rozhovoru bych pokračoval vautě. Měli bychom jet, než se onás začnou zajímat hoši zochranky.“


  Jakmile Granuaile najela na východní obchvat Loop 202, Lakša oznámila, že má chuť na mexickou kuchyni.


  „Znám jeden výborný podnik,“řekl jsem avysvětlil Granuaile, kudy se dostaneme kLos Olivos, restauraci, která už od padesátých let tvoří významnou součást Scottsdale. Leží na cestě do Satyrnu aposkytne nám příležitost popovídat si.


  Lakša sradostí očekávala, že se sní pan Chamkanni rozvede.


  „To, že jsem si takhle odletěla bez jeho mužského svolení,ho dožene knerozvážnosti,“ pronesla súsměvem. „Bude si myslet, že nade mnou ztratil veškerou vládu–ne že by někdy nějakou měl apřátelé ho budou ponoukat, aby mi dal najevo, že bych si neměla dovolovat. Až se vrátím, začne rozkazovat. Pak před něj položím rozvodové papíry.“


  „To je máš už po týdnu?“


  „Než jsem do Selai vstoupila, tak jsem si ho na Granuailinu radu proklepla. Má milenku, jak se dalo čekat, když měl ženu vkómatu. Máme fotografický důkaz auž jsem si zaplatila rozvodového právníka. Myslím, že dostanu dům,“zakončila to spokojeně.


  VLos Olivos–vmístnosti zmodrého skla ašedého kamene, kde vpozadí šplouchala fontána–jsme si nad chipsy asalsou povídali onespočtu krás Severní Karolíny. Nad talíři senčiládovými burritos se zeleným čili získal rozhovor vážnější nádech, stejně jako jídlo.


  „Tak dobře,O’Sullivane. Vysvětli mi, co po mně chceš,“prohodila Lakša.


  „Chci ztohohle města vyhnat bakchantky.“


  Čarodějnice se zachichotala ateprve potom si zkusila zdvořile zakrýt ústa. „Chápu. Začneme slidumilnou možností. Myslíš, že mám takové přesvědčovací schopnosti?“


  „Doufal jsem, že to aspoň vezmeš vážně, ne že se tomu budeš smát.“


  „První noci, co jsem se vrátila znemocnice, řekl pan Chamkanni skoro totéž!“


  Granuaile málem vyprskla, co zrovna přežvykovala, několikrát plácla rukou do stolu azkusila se ovládnout.Já se opřel lokty ostůl, utvořil nad talířem stříšku zprstůatrpělivě čekal, až se obě uklidní.


  Nakonec Lakša svýrazem vyhrazeným pro děti aidioty prohlásila: ,,O’Sullivane, víš, že nepatřím kčarodějnicím, které si zahrávají smyšlením. Patřím ktěm, které ukončují životy. Proto jsi mě volal, že?“


  „Ano.“


  Granuaile už tenhle rozhovor najednou nepřipadal zábavný. „Tak počkat.“Střelila pohledem po Lakše apak po mně. „To naznačuješ, že má Lakša ty bakchantky nějak vybít?“


  „Víš moc dobře, jak pracuje,“odvětil jsem.


  „Attiku, jak jenom můžeš?“podivila se pohoršené. „To by přece byla vražda.“


  „Nemluvě otom, že mi to dost zhorší karmu,“dodala Lakša rozesmátě. Stouhle rozepří jsem počítal ahodlal jsem ji vyhrát ataky na ní Granuaile ukázat, že může, amožná by iměla, zpochybňovat moje rozhodnutí, obzvlášť, když jde ootázky mravnosti. Tuathové nahlížejí na svět očima doby bronzové ajá na něj zase nahlížím očima doby železné, aikdyž moje původní keltské kulturní hodnoty přebrousila spousta novodobých zábran astaletí zkušeností, ne vždycky se shodují samerickými zákony azpůsoby.


  „Hele, už to nejsou tak docela lidi,“vysvětlil jsem. „Jsou to spíš chodící přenašečky ašíří mezi lidmi šílenství. Nemají nejmenší šanci stát se tím, kým byly dřív, protože už slouží Bakchovi.“


  „Ale to neznamená, že jsou to zrůdy, ne? Mám pocit, že jsou to oběti Bakcha ajeho kouzel, aza to bys je trestat neměl.“


  „Oběti to možná byly, ale musíš se soustředit na to, čím jsouteď,ato je dvanáct superženských, odolných vůči železným zbraním aohni. Dnes večer by mohly proměnit dalších dvanáct ženských vpříšery apřipravit je oveškerý lidský potenciál. Ajestli je někdo nezastaví, bude se šílenství exponenciálně šířit.“Napadl mě jeden současný příměr, atak jsem dodal: „Je to jako ve filmech se zombíky. Hrdinové sena ty mozkožrouty nepodívají aneřeknou si, že je nechají jít, protože.jsou to oběti.“


  „No jo, dobře, ale tohle přece nejsou zombie, ne? Musí existovat nějakej lepší způsob, jak je zastavit, než je pobít," trvala na svém“


  „Jako třeba? Zavřít je do vězení? To nehrozí. Policajty by buď ovládlo šílenství, nebo by při pokusu oodpor umřeli.“


  „No, nemohl bys jim pomoct nějakým kouzlem?" zeptala se“


  „Ano,O’Sullivane, co tvá kouzla?“zeptala se Lakša se značným zájmem.


  „Moje magie vychází ze země.“Pokrčil jsem rameny asklouzl očima klahodně vyhlížejícímu burritu. „Budou vnaprosto umělém prostředí anevím nevím, jestli dokážu odolat tomu jejich šílenství.Bude na mě působit stejně jakona všechny ostatní. Aikdyby ne, nemám vrukávu kouzlo, kterým bych proměnil bakchantku vobyčejnou ženskou."


  „No, nemohl by sis teda promluvit sBakchem, nebo ho přeskočit aprobrat to rovnou sJovem? Mluvíš sMórrígan aFlidais, tak co by sis nepromluvil snima?“


  Zakousl jsem se do burrita, nechal si vpuse rozplynout hovězí, zelené čili atortillu asmutně zavrtěl hlavou.„Bakchus je římský bůh vína aŘímani nesnášeli druidy víc než kdokoli jiný. To oni akřesťani nás vlastně všechny povraždili, teda svýjimkou mojí maličkosti, anebýt Mórrígan, dostali by imě.“Odložil jsem vidličku, opřel se autřel si ústa ubrouskem. „Myslím, že by si mě Bakchus napíchl na rožeň, ještě než bych sním stačil prohodit tři slova. Ajestli ho napadne, že pořád žiju, možná se ukáže osobně, tím spíš, pokud zjistí, že mu dnes vnoci chci pobít bakchantky.“


  „Neukáže se tak jako tak?“zajímala se Lakša.


  „O tom dost pochybuju," odvětil jsem. „Stavy uctívačů mu kolísají víc než komukoli jinému. Nákaza se šíříauctívačů přibývá apřibývá, až naštvou někoho svelkýmvojskem–nebo spíš čarodějníky, kteří brání svoje územíjakomy–, apotom to pořádně schytají. Bakchus se opájí množstvím věřících apak se dostavuje kocovina stejná,jakouzažívají jeho uctívači po hýření.“


  „No, když už vím, na čem jsme,“pronesla Lakša, „měli bychom probrat platbu.“


  „Tak počkat.“Granuailezvedla ruce. „Pořád nevím, pročse otom vůbec bavíte. Mluvíte ovraždění lidí za peníze.“


  „Za peníze ne.“Lakša zavrtěla hlavou.


  „To je fuk. Není to správný.“


  „Myslel jsem, že tohle jsme už vyřešili,“namítl jsem. „Je to jako zabíjet zombie.“


  „Jenomže zombie jsou už po smrti achtěj ti sežrat mozek. Bakchantky jsou živý lidi achtěj se jen zlít azašoustat si na parketu. To je podstatnej rozdíl. Chcem lásku, ne válku, chápeš?“


  Udělal jsem to jako Malina aobjasnil jí, jak dalekosáhlé následky by to mělo, kdybychom nechali projít byť jen jednu jedinou noc bakchanálií voblasti, která teď představovala naše teritorium. Vysvětlil jsem jí druidskou víru, že duše nikdy neumírají; tím, že zabiju těla, vlastně vysvobodím duše otročící Bakchovi. Ani spojení všech těchhle argumentů ji neuklidnilo úplně, ale vzdala to auznala, že jsem se možná rozhodl správně.


  Lakša pronesla značně významný argument ahned za něj připojila značně vysoký požadavek. „Vzhledem ktomu, že pro tebe mám udělat něco, co sám nedokážeš, chci, abys mi prokázal stejnou službu,“řekla.


  „Rozhodneš oní až vbudoucnu, nebo už máš na mysli něco konkrétního?“


  „Přesně tak, mám namysli něco velice konkrétního.“Usmála se aobjela prstem okraj své sklenky svodou. „Chci, abys mi přinesl Idunnina zlatá jablka.“


  Zasmál jsem se. „Ne, vážně, co chceš?“


  „Myslím to naprosto vážně. Chci ta jablka.“


  Úšklebek mi sklouzl ztváře apřistál na burritu. „Z čeho usuzuješ, že je to stejná služba? Bavíme se oúplně jiném měřítku.“


  „Ani bych neřekla. Umlčím tucet rozběsněných bakchantek výměnou za pár jablek–nechci zase tak moc.“


  „Ale chceš, ta jabka jsou vÁsgardu!“


  „V Ásgardu?“Granuaile spadla brada. „Kurva, ty víš, jak se dostat do Ásgardu?“


  „Ano, druidové umějí procházet sférami; proto potřebuje, abych–hele, poslyš, Granuaile, vtomhle případě nepočítej sžádným‘abysme’.“Otočil jsem se zpátky kpobavené indické čarodějnici. „Lakšo, tohle je jenom mezi námi. Moje učnice nemá stouhle dohodou vůbec nic společného amoje dluhy se jí netýkají, ato za žádných okolností, rozumíme si?“


  Lenivě přikývla. „Rozumíme.“


  „Dobře. No, jak jsem řekl, tyhle služby nemají stejnouváhu, aani riziko není stejné. Když povraždíš bakchantky,nemusíš se moc bát Bakchovy pomsty, ale když já seberu Idunn zlatá jablka, rozhodně mě nemine odplata od celéhopanteonu. Po krku mi nepůjde jen Idunn,“prohlásil jsem azačal počítat bohy na prstech, „ale iFreya, Ódin ati jeho zatracení havrani apan vysoký blond blesk osobně.“


  Lakša se spiklenecky usmála anahnula se ke mně blíž. „Víš, jak Thórovi říká Baba Jaga?“


  Nahnul jsem se kní taky. „Je mi to fuk. Unikla ti pointa.“


  Pak se knám nahnula Granuaile. „Ty znáš Babu Jagu?“


  „Říká mu bezmozek akozomrd!“Lakša zabouchala do stolu, zaklonila se aod srdce se zasmála. Zmateně jsme na ni hleděli. Jindy bych se tomu možná zasmál taky–obzvlášť proto, že jsem jednu dobu častoval dost podobnými nadávkami Skoty avyvolával tak bitky–, ale teď to nešlo, jelikož jsem se snažil nevpustit na svůj seznam nesplacených laskavostí vpád do Ásgardu. Načasování tohohle vtípku očividně nesedlo ani Granuaile, ta se ještě zaobírala faktem, že Baba Jaga je skutečná aví něco oThórově intimním životě.


  Jedna postarší zákaznice uvedlejšího stolu přímo prahla po zámince, aby si mohla exotickou ženu srubínovým náhrdelníkem pořádně prohlédnout, aLakša jí ji tím hlasitým smíchem poskytla. Pak si všimla, že na ni ta ženská hledí, zamávala mezi námi prstem avysvětlila: „Právě jsme se bavili omrdání koz.“ Žena pobouřeně vytřeštila oči–asní idalší zákazníci kolem jejího stolu–, ale místo, aby Lakše někdo vyčinil, jak to mluví, se všichni honem vrátili khryzání enčilád zubními protézami azačali si pilně prohlížet talíře srozteklým sýrem arudou omáčkou.


  „Vypadáš nějak pohoršeně,O’Sullivane,“poškádlila mě Lakša, když se ke mně zase obrátila. „Jeden by řekl, že někdo tak moudrý avzdělaný dokáže ocenit mnohé větve konverzace.“


  „Jestli nemáš nic proti, při takovýchhle rozhovorech bych se rád držel kmene.“


  Několikrát zabubnovala prsty do stolu apak se zklamaně zašklebila. „Tak budiž. Dnes vnoci tě zbavím bakchantek, pokud mi dáš své slovo, že mi do Nového roku přineseš ta zlatá jablka. Jestli se na tom nedokážeme shodnout, poděkuji ti za jídlo, řeknu, že jsem tě ráda viděla, avrátím se za manželem, který si určitě dělá starosti osvou drahou Selai.“


  „Proč chceš zrovna zlatá jablka?“


  Lakša zacukala obočím anaklonila hlavu, apředvedla tak na obličeji pokrčení rameny. „Tahle schrána se mi líbí. Nechci, aby mi zestárla; nechci každých pár desetiletí měnit tělo.“


  Odmlčeli jsme se apočkali, až nám mužík vbílé košili dolije vodu. „Život se dá prodloužit ijinak, na to nepotřebuješ zlatá jablka,“pronesl jsem tiše, jakmile zmizel.


  „Á, no jistě.“Vědoucně přikývla. „Slyšela jsem ovitamínech, ty prý prodlužují život, ale stárnutí nezastaví.“


  „Nebuď směšná. Myslím opravdu zázračné nápoje.“


  Lakša nadzvedla obočí. „Jako například?“


  „Pivo od Goibhnia,“opáčil jsem. „Tuathského sládka. Jeho nápoje propůjčují nesmrtelnost.“


  „A, je to jeden z. tvých bohů amáš pocit, že to bude snazší.“


  „Mám dostatodměnu za zabití Aenghuse Óga,“přikývl jsem. Pomyslel jsem si, že je na čase, aby Brighid splnila, co slíbila.


  „Blahopřeji, ale takovou náhradu nepřijmu. Goibhniovopivo se skoro určitě musí pít pravidelně, což by znamenalo,že by moje trvalé zdraví záviselo na jednom ztvých bohů.Na něco takového nemůžu přistoupit.“Ztoho jsem usoudil,že nebude mít zájem ani omůj Takjdečaj. Stím to bylo stejné; avžádném případě jsem jí ho nechtěl vařit.


  „Ta jablka, to je něco úplně jiného,“pokračovala. „Až je získám, zasadím semínka anechám si vyrůst vlastní strom.“


  Tím mě teda rozsekala. „To si myslíš, že ti tady vMidgardu vyroste ásgardský strom? To nejde. Půda tam má úplně jiné chemické složení než tady.“


  „Ale hovno, jak říkáte vy Američani.“


  „On je Ir,“podotkla Granuaile.


  „Irové to říkají taky,“odsekla Lakša, „a stejně si teď hraje naAmeričana.“Namířila na mě prst ařekla: „Nesnaž se mi to vymluvit nějakým druidským slovíčkařením. Ontologická povaha mýtického stromu nemá nic společného sdetaily chemického složení půdy. Je to magický strom, takže magicky poroste itady, ať už je tu půda, jaká chce."


  Chytrá čarodějnice. „Uznávám, že by mohl magicky vyrůst kdekoli, ale nejspíš jen na Idunnin rozkaz.“


  „To je rozhodně možné.“Pokrčila rameny. „Ale to nezjistíme, dokud to nezkusíme.“


  Málem jsem se nechal přemoct nutkáním vstát aodejít: tenhle boj nebyl můj. Byl Malinin. Ajestli bakchantkynedokáže rozsekat na kousky konvent, rozcupuje je Leif nebo na ně Magnusson pošle svoje hochy, až mu zrasují dost klientů. Nedožil jsem se dvou tisíc sta let proto, že bych se dobrovolně účastnil každé magické šarvátky vokolí. Navíc jsem teď musel učit achránit učnici. Mohli jsme se sGranuaile někam odstěhovat, vytvořit si nové totožnosti anechat všechny konventy apříšery, ať sinavzájem vjíždějí dovlasů, aby mohly brát příjemnékonzultantské platy abydlet ve skleněných věžích. Málem jsem to udělal; zacukala mi noha anapnul jsem ramena.


  Ale.


  Musel jsem vzkřísit mrtvou půdu kolem Tonyho srubu. To už rozhodně byl můj boj–aživotně důležitý–anikdo jiný ho za mě vybojovat nemohl. Postarala by se osebe sama, ale trvalo by jí to zhruba tisíc let, akdyž ji uzdravím hned, vymažu všechny stopy Aenghusovy práce na tomhle světě, anemůžu to nechat plavat, protože jsem přímo zodpovědný za její smrt. Trápila mě samotná její existence;cítiljsem ji vtetováních, co mě spojují se zemí. Byla jako nekrotická rána na hřbetě ruky, která člověka možná neomezuje vpohybu paží, ale pomaličku mu otravuje pocit zdraví avyrovnanosti, jaký potřebuje duše kmíru. Obnova téhle půdy mi zabere roky, aztoho vyplývá, že budu muset zůstat ve městě abránit příslovečný hrad.


  Vyplývá ztoho ito, že se budu muset na hřišti ana pískovišti chovat pěkně, když bude Malina potřebovatpomoc. Ona je aspoň ochotná žít se mnou vmíru,die Töchter des dritten Hausesdaly jasně najevo, že ony teda ne.


  Další věcí, kterou jsem vzal vúvahu, byl fakt, že jsem byl nejspíš pod dozorem anemohl si zmizet tak snadno jako dřív. Otec Gregory arabi Josef mě snejvětší pravděpodobností bedlivě sledovali nebo byli vblízkém kontaktu sněkým, kdo to dělal za ně. Ať už se mi to líbilo, nebo ne, zabitím Aenghuse Óga jsem si výrazně zvýšil status, ajestli se nějaké bytosti rozhodly poměřit se mnou sílu, radši se snimi utkám na místě, kde jsem se celá léta opevňoval ochrannými kouzly.


  Ale proč jsem měl pocit, že mě osud pořád tlačí do bitky sThórem? Jestli ukradnu Idunnina zlatá jablka, tak vyletí zkůže úplně stejně, jako by si sedl na dikobraza, na to bych vzal jed.


  „Nemluvila jsi smým právníkem Leifem Helgarsonem?" zeptal jsem se Lakši. „S takovým bledým strašidelným parchantem sblonďatými vlasy aanglickým sakem?“


  „Ne.“Zavrtěla hlavou azamračila se. „Myslela jsem si, že tvůj právník je ten vlkodlak, kterého jsme zachránili vhorách.“


  „Je. Mám dva, ale oba nesnášejí Thóra. Nenavedli tě ktomu náhodou?“


  „Thóra nesnášejí skoro všichni.“Usmála se. „Ale ne, nebavila jsem se snimi otom.“


  „Tak je to tvůj způsob, jak mě donutit, abych se sním střetl? Mám pocit, jako by nás všichni chtěli dostat do Thunderdomu akoupit nám lístky do první řady.“


  „Ne, tímhle způsobem bych si chtěla uchovat tělo, abych si dál nezhoršovala karmický dluh.“


  Povzdychl jsem si, vypustil část napětí ze všech svalů vtěle apromnul si oči kotníky prstů. „Tak dobře. Projděme si to. Jestli ti jde oto vypěstovat si vlastní strom se supr trupr plody věčného mládí, tak vlastně nepotřebuješ všechna Idunnina jablka, že? Stačí ti jedno na semínka."


  „Ne." Znovu zavrtěla hlavou apro zdůraznění několikrát zaklepala do stolu. „Chci všechna, abych náhodou nedostala nějaké zkažené."


  „No, jestli na to mám přistoupit, chci aspoň nějakou naději na přežití. Když ukradnu jedno jablko, tak se mi možná podaří zmizet, aniž by si někdo něčeho všiml, protože podle bájí je má vkošíku aten je vždycky plný. Ale když ho seberu celý, půjdou mi po krku všichni severští bohové–amohl bych dodat, že tobě taky. Měj rozum. Jedno ti bude stačit.“


  „Jak potom poznám, že jsi mi přinesl jablko od Idunn?“


  „Tak zaprvé bude zlaté, ajestli je pravda, co se říká, tak až se do něj zakousneš, udělá se ti kurevsky dobře.“


  Lakša se zasmála. „Dobře. Zatím se ti dalo věřit. Zabiju dnes vnoci dvanáct bakchantek, když mi do Nového roku přineseš jedno zIdunniných jablek.“


  Potřásli jsme si rukama aGranuaile nevěřícně zavrtěla hlavou. „Za barem jsem zaslechla hodně divný rozhovory,“prohodila, „ale něco takhle divnýho slyším poprvý.“
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  Lidi, co ve Scottsdale nebydlejí, se rádi uštěpačně ušklíbají aříkají mu „Snobsdale“. Lidi, co vněm bydlejí, často říkají,že všichni ostatní „jen závidí“. Pravdu mají jedni idruzí.


  Ve Scottsdale žije víc plastických chirurgů na hlavu než kdekoli jinde, svýjimkou Beverly Hills; někteří středoškoláci dostávají od rodičů procedury jako odměnu za maturitu. Široké obytné ulice plné osobitých domů vzájemně soupeří oto, která se dostane na stránky časopisů oarchitektuře adesignu, akrásně tvarovaná, přepychová auta vgarážích slouží jako přídavné zdroje testosteronu mužům ve středním věku, co berou jednou denně Cialis, aby mohli obšťastňovat svoje krásně tvarované, přepychové přítelkyně. Jedná se oletovisko, kde značnou část pozemků zabírají golfová hřiště aega.


  Spousta těchhle mladých krásných eg se obvykle cpala do Satyrnu, jednoho znejlepších nočních klubů ve městě. Brala na sebe drahé hadry, voněla se čímsi francouzským, drhla se, fintila, načesávala, cpala do push-upek aověšovala správným množstvím blýskavých šperků. Šlo osyny adcery boháčů, zvyklé na nestřídmost ausilující ojejí další růst–jinými slovy ideální kořist pro bakchantky.


  Poslal jsem Granuaile domů, nasedl sLakšou do taxíku azajel si do Targetu pro pár dřevěných baseballových pálek. Když je pokladní pípala, málem se přitom choulila. Vyhýbala se mi pohledem aprohlížela si mě jen pokradmu. Nejspíš pochybovala omojí emoční stabilitě, když mi na zádech visel meč anakupoval jsem sportovní potřebyvnoci. Hoši zochranky si opožděně uvědomili, že jsemchodil po obchodě se zbraní, ajen co mi pokladní roztřesenou rukou podala lístek, ukázali se avyprovodili mě. Usmál jsem se na ně apoděkoval, jak jsou hodní, aby nezavolali policii aještě mi dnes nezatopili.


  Řidič taxíku došel kzávěru, že jsme dost divný páreček, apořád nám pokládal otázky. Řekli jsme mu, že jsme mistři bojových umění apřijeli jsme do města na konferenci aon nám to sežral. Prohlásil, že se kdysi chtěl stát ninjou, ale že mu to nevyšlo tak, jak si představoval. Nechali jsme se vysadit na odlehlém konci parkoviště, co možná nejdál od vchodu vroubeného sametovými provazy. Udveří nestál žádný hromotluk–špatné znamení. Nocí tepal taneční techno mix, příslib, že uvnitř budou tmavě modrá světla asvíjející se těla.


  „Je vám snad jasný, že stímhle vás dovnitř nepustěj, že jo?“zeptal se řidič, když jsem vystoupil azaplatil.


  „Myslím, žeteď už dovnitř můžu sčímkoli,“odvětil jsem. „Díky za svezení. Opatrujte se.“


  Odjel, já několikrát zakašlal kvůli výfukovým plynům aLakša zvedla ruku, ukázala na vchod ařekla: „Nepůjdeme se tam podívat?“


  „Nemusíš nejdřív pronést nějaké zaklínání, obětovat zaběhlou kočku nebo tak něco?“


  „Ne.“Uculila se na mě avykročila ke klubu.


  Pustil jsem se za ní aoslovil její záda. „No tak. Žádné kruhy, pentagramy,svíčky nebo něco na ten způsob?“Věděl jsem, že Lakša osvojí schopnosti odolat bakchantské magii vůbec nepochybuje, ale neměl jsem ponětí, čím se chrání. Ze by měl ten její rubínový náhrdelník ještě silnější obrannou moc než můj amulet? Říkal jsem si, že si aspoň bude muset připravit ochranné kouzlo. Co se mě týkalo, byl jsem jen pod ochranou amuletu apevného odhodlání přemýšlet obaseballu; jinak bych taky mohl propadnout šílenství.


  „Je mi líto,“opáčila přes rameno.


  „Počkej chvilku,“požádal jsem, když jsme se přiblížili ke vchodu. „Nevím, jestli bych tam měl chodit. Jejich čáry na mě možná budou mít vliv.“


  Lakša se otočila avěnovala mi zvláštní pohled. „To neumíš ovládat vlastní tělo?“


  „Do jisté míry ano. Takhle se jim bráníš? Vládou nad tělem?“


  „Přesně tak. Mám naprostou vládu nad nervovou soustavou. Svým způsobem stojím mimo ni; přijdou podněty–takové ty věci, okterých jsem se teď dozvěděla, hormony aferomony ale já tělu nedovolím, aby na ně reagovalo. Když nebudu chtít, nerozdráždí mě.“


  „Takhleto bakchantky dělají? Feromony?“ Napadlo měto už dřív, ale říkal jsem si, že za tím určitě bude něco víc.


  „Podle mě pracují sferomony, ano. Jejich kouzla útočí na limbické systémy vmozcích několika nejbližších lidí atěla těchhle obětí pak–řeklo by se myslím‘sdílejí lásku’sostatními okolo, atakhle se to šíří, až jsou ze všech vdané oblasti otroci jejich sexuálních tužeb. Alkohol člověku snižuje odolnost, oslabuje zábrany, celé to urychluje. Bakchantky se potom napájejí feromony aenergií celé skupiny, pijí ji, azískávají tak nesmírnou sílu.“


  „To dává smysl.“Přikývljsem. „Je to něco jiného než usuccub. Ale znamená to, že proti nim nemámnejmenšíobranu. Nejsem mimo svoji nervovou soustavu tak jako ty.“


  Lakša si popuzeně odfrkla. „No nic. Aspoň to pojď nachvilku omrknout. Až se začneš osahávat, vyprovodím tě.“


  „Cože? Hele, tak daleko to nesmíš nechat zajít. To by nebylo fér.“


  Lakše zahrál na rtech letmý úsměv, ale pak zase zmizel, protože se vrátila ktomu, co nás čekalo. „Ty pálky nech udveří. Poznaly by vnich hrozbu.“


  „A co meč?“


  „Ten je neohrozí vůbec. Věř mi, nechceš je vytrhnout zextáze. Proměnila by se ve vztek.“


  Sjistou zdráhavostí jsem se podvolil avykročil za Lakšou do uširvoucího dunění techna sbasovými beatyamnohobarevného blikání seřízených stroboskopů nadtanečnímparketem, který jsme měli po levici. Po pravici se nacházel bar, nad ním visely skleničky na martini apřed zrcadlem stály nápadně vystavené láhve luxusního pití. Čepovalo se tu několik piv, ale místní zákazníci něco tak obyčejného nepili, takže podnik náramně vydělával na nazdobených drincích. Podlahu kolem baru pokrývaly jemně bílé laminátové dlaždice, mramorované kouřovými pásky vkobaltově modrém odstínu. Vtomhle prostoru stálo pár vysokých bílých stolů bez židlí, bez jediné lavice či barové stoličky. VSatyrnu se očividně počítalo stím, že uvýčepu se bude každou noc jen stát, takže to tak bylo. Vysoko nad zemí se vznášely tři elektrické skleněné lustry azalévaly tuhle část klubu slabým přísvitem. Prostor baru oddělovalo od tanečního parketu pět ohromně bytelných bílých sloupů ana parketu vládla naprostá tma, rozrážená jen nahodilým blikáním shora. Celý dlouhý úzký podnik vyplňovala svíjející se těla vrůzných stupních nahoty alehkomyslnosti. Za barem to bylo úplně stejné, číšnícinenatřásali aneroztáčeli drinky, ale vlastní kolegy. Itak totam ovšem bylo umírněnější než na parketu, tam už si lidi svlékli většinu oblečení apustili se do bezuzdného vrzání.


  Taky jsem ucítil, že se omě pokouší touha, ařekl si, že Diamondbacks opravdu potřebují na pálce jako prvního adruhého někoho, kdo umí ukrást metu, protože dokud se nenaučí zneklidňovat nadhazovače aběhat, budou představovat snadnou kořist. Nemůžou spoléhat na to, že jim hráči, kterým se občas daří, vyhrají dost her děj se co děj. Musejí válet úplně pokaždé... Když už jsem utoho válení–ne. Potřebují do bullpenu pár spolehlivých chlapů, co umějí celé dvě tři směny házet zabijácké míčky. Nemůžou projet celou hru jen proto, že první nadhazovač zrovna nebude ve své kůži.


  „Nelíbí semi, že si tu není kde sednout,“postěžovalasi Lakša. „Potřebuju tohle tělo dostat někam do bezpečí.“


  „Cože? Proč?“


  „Chápeš vůbec, co mám vplánu?“


  „Ne tak docela. Hodláš jim nějak vytlačit duše ztěl?“


  „Ne, to dělám, jen když se chci nějakého těla zmocnit. Chtěl jsi, abych je pouze zabila. Zaskočím jedné do hlavy, vypnu jí hypothalamus, aby přišla ořízení srdečního tepu,anež se zhroutí, přesunu se do další atak dál. Duše odejdou přirozeně, následkem smrti. Nezabere mi to ani minutu.“


  Zamračil jsem se. „Co bude mezitím stímhle tělem?“


  „Dokud se nevrátím, bude ve vegetativním stavu, atudíž zranitelné–proto si potřebuju někam sednout.“Zezadu kní přistoupil nějaký vypatlanec zmáčený voňavkou Drakkar Noir, vklouzl jí rukama pod paže achytil ji za prsa. Okamžitě mu dupla na nohu, odskočila, pootočila se, rozmáchla se pravačkou apraštila ho loktem do spánku. Svalil se jako pytel brambor. Lakša se znechuceně zašklebila aucedila: „Musíme sebou hodit. Už se to tu začíná zvrhávat.“


  „Kde jsou ty bakchantky?“


  „Jednastojí támhle na kraji parketu,“ukázala prstem na ženu včemsi, co vypadalo jako průsvitné bílé negližé. Kroužila zadnicí po kyčlích mladíka za sebou. Opile se usmívala avtom slabém osvětlení jsem měl pocit, že má neobyčejně ostré zuby. Všechny aury tu vřely rudou tělesnou touhou.


  Najednou mi zmizela zočí, protože se ke mně přivinula nějaká chlípnice. Začala mě líbat, zahákla mi pravou nohu za levé lýtko azajela mi jazykem mezi zuby. Vtuhle chvíli jsem měl přemýšlet nad jakousi týmovou hrou, ale ta holka chutnala po třešních aještě po něčem–


  Překvapeně vyjekla, něco ji ode mě odtrhlo ahlava mi ulétla doprava. Lakša mi vrazila facku, apořádnou. Á,baseball. Homerun, to by se mi líbilo, vzít to pěkně domů. Kam se ta holka poděla?


  „Musímeodsud zmizet; už ti to nemyslí,“oznámilaLakša, obrátila mě kvýchodu arázně mě kněmu popostrčila. Zanedlouho jsme ucítili čerstvý vzduch. Do klubujsmese pořádně ani nepodívali, ale když jsem se zkusil zastavit, Lakša řekla: „Ne, jdi dál. Jestli tu zůstaneš, možná tě to bude svádět, aby ses tam vrátil.“


  „Co ty moje pálky?“


  „Rychle si je pober.“


  Vzal jsem si je aLakša mě vyprovodila až na kraj parkoviště aprohlásila, že bych tu měl být vbezpečí. Apak to šla vyřídit amně tam nechala samotného, nejistého, se dvěma baseballkami vrukou asmečem na zádech. Hleděl jsem na vchod do klubu avůbec mi nedošlo, jak nevyrovnaně asi působím na lidi, co jezdí po ulici, dokud za mnou nezastavil policejní vůz. Měl zapnuté majáčky, aby byl vidět aostatní ho objeli.


  „Dobrý večer, pane,“houkl na mě strážník. Kývl jsem na něj, vrátil se pohledem ke klubu avduchu si vynadal, co jsem to za pitomce. Měl jsem se poučit už vTargetu, ale tak jsem se soustředil na to, jestli nám to dnes vnoci vyjde, že jsem úplně zapomněl na nějakou nenápadnost. Nosit meč bylo pro chlapa zdoby železné naprosto přirozené, ale vočích současných lidí to naznačovalo, že by potřeboval léčení.


  „Co tu děláte?“zajímal se strážník. Uslyšel jsembum,jak za sebou zavřel dveře od auta. Na tohle jsem neměl čas ani trpělivost. Jestli tu budou okounět, tak se možná dostanou do potíží nebo výrazně sníží moji schopnost řešit potíže, které by se mohly vyvalit zklubu.


  „Jenom tu čekám na kamaráda,“odvětil jsem.


  „S mečem advěma pálkami? Určitě je to kamarád?“


  Zalitoval jsem, že musím využít část uložené síly, potichu na Fragarach seslal kamufláž aodpověděl oněco hlasitěji. „S jakým mečem?“


  „S tím mečem, co–hej, co jste sním provedl?“


  „Netuším, očem to mluvíte, strážníku. Žádný meč nemám.“


  Ozvalo se druhébum,tentokrát od řidiče. Šel parťákovi na pomoc, určitě si chtěl stoupnout nalevo, aby mě měli mezi sebou.


  „Tak dobře. Víte co? Co kdybyste odložil ty pálky aukázal mi občanku?“


  Seslal jsem na baseballky kamufláž aoptal se: „Jaké pálky?“Pochopitelně jsem je musel dál držet, ale teď už to vypadalo, jako bych tam prostě stál spěstmi upasu. Měl jsem to udělat hned, pak by tyhle hochy nikdo nezavolal. Ale bylo jasné, že teď už mě jen tak na pokoji nenechají. Chlapík smizejícími zbraněmi je prostě příliš divné stvoření, než aby mu dali pokoj, anavíc jsem znich udělal hlupáky. Určitě mi to budou chtít nějak oplatit.


  „Ukažte mi občanku,“rozkázal znova ten první. Na můj vkus byl trochu moc přísný. No vážně, vždyť jsem snažil být tu ten hodný. Bývaly doby, kdy bych si takové obtěžování zasloužil, ale dnes ne.


  Seslal jsem kamufláž ina sebe, zeptal se: „S kým se to bavíte?“apotichoučku udělal pár kroků od nich. Tím jsem je úplně dostal. Oba dali ruce na pistole azeptali se toho druhého, kam jsem se poděl. Kamufláž neposkytuje naprostou neviditelnost, ale vnoci zmizím jedna dvě. Zatímco se rozhlíželi kolem dokola avolali, ať se vrátím, ustoupil jsem zhruba deset yardů doprava. Řidič navrhl, že by měli zavolat posily.


  „Na co posily, Franku?“opáčil ten první. „Nic tu nemáme.“


  „Možná utekl do klubu,“napadlo Franka.


  „Chceš se tam jít mrknout?“Nelíbilo se mi, kčemu to směřuje. Přineste na bakchanálie zbraně anakonec znich někdo vystřelí.


  „Jo,“souhlasil Frank, „pojď. Ten chlap vypadal dost nebezpečně.“


  Ze vypadám dost nebezpečně? Vklubu něco nebezpečného bylo, to měl pravdu, ale já to teda nebyl. Musel jsem rychle zakročit, atak jsem se rozhodl, že to vyřeším jako grotesku, protože poldové vykročili do klubu plného nadržené omladiny bok po boku. Druidská schopnost vidět spojení mezi vším přírodním aumět to vzájemně provázat mě občas nutí dělat dětinské vylomeniny, aikdyžse jim obvykle oddávám, abych se od srdce zasmál, těmhle dvěma poldům zachrání život. Zamumlal jsem vazbu aspojil dvoje různé kožní buňky tak, aby už nevydržely ani vteřinu od sebe–konkrétně kožní buňky na pravé dlani prvního strážníka sbuňkami na Frankově levé tváři. Stejně rychle, jako jsem vazbu vytvořil, jsem ji zase zrušil, což mělo za následek, že první strážník vlepil Frankovi pěknou facku.


  Frank zareagoval stejně, jak by nejspíš zareagoval každý Američan, kdyby znenadání dostal lepanec od parťáka. „Au! Eriku, ty čuráku! Co děláš, kurva?“Už vím, jak se oba jmenují. Než Erik stačil vysvětlit, že to neudělal schválně, že to byla nějaká svalová křeč, Frank mu taky jednu ubalil auž to jelo.Náramně jsem se bavil akrátil si dlouhou chvíli pohledem na dva fackující se policajty. Tolik zábavy si při čekání užiju jen zřídka.


  Erik měl delší dosah, ale Frank byl ohodně rychlejší. Každou facku oplatil Erikovi dvěma až třemi apo půl minutě toho Erik měl opravdu dost. Zaťal ruku vpěst apřerazil Frankovi nos. Frank vyjekl, odpotácel se aohmatal si ho. Umazal si prsty od krve.


  „A do hajzlu, promiň, Franku,“omluvil se Erik azvedl ruce.


  „To mi fakt pomůže,“zavrčel Frank, vrhl se na něj jako býk aukázkově ho stáhl kzemi. Erik se během pádu pootočil, takže se nebouchl do hlavy apřistál na rameni. Chvíli se váleli po asfaltu aani jeden nedokázal získat nad tím druhým navrch, ale Frank byl tak rozzuřený, že většího Erika nakonec dostal na lopatky. Několikrát ho udeřil do tváře, akrev už tekla oběma. Erik ho praštil do uší ashodil ho ze sebe, ale nechal ho být. Oba zaplavilo víc bolesti, než byli zvyklí, takže jen leželi, krváceli, častovali se různými anatomickými přídomky aobviňovali matku toho druhého ze sexuálních dobrodružství srůznými druhy dobytka. Krása.


  Lakša se pořád nevracela aza celou tu dobu zklubu nikdo nevyšel. Hudba dál pronikala zdmi aduněla nocí. Začínal jsem si říkat, jestli bych si neměl dělat starosti.


  Strážníci se pomalu zvedli adomluvili se, že všechna zranění svedou na mě. Řeknou, že jsem je zmlátil baseballkami, zlomil jim nosy autekl. Dostanou za tu bitku peníze zúrazového pojištění aze mě se stane celostátně hledaný zločinec, co zpráskal dva policajty. Paráda.


  Když se vrátili kautu, že odvykládají tyhle lži do vysílačky, slabě jsem zklubu zaslechl tlumené výkřiky, tóny podstatně vyšší než tepání techna. Ve vchodu se objevila Lakša sděsivým úšklebkem ve tváři aza ní se potom vyhrnuli další lidé, někteří pouze ve spodním prádle. Očividně propadli panice aprchali jako oživot.


  Lakša se přestala šklebit, jakmile zahlédla policejní majáčky apostřehla, že já na parkovišti scházím. Šla dál, aby se přes ni nepřevalil splašený dav. Sykl jsem na ni aupoutal její pozornost.


  „Kde jsi?“zeptala se.


  „Použij jiné smysly. Jsem zakamuflovaný.“


  Protočila oči aspatřila, že stojím nalevo od ní. „Á, výborně.“


  „Co se stalo?“pokynul jsem ke klubu.


  „Zabila jsem dvanáct bakchantek, jak jsme se dohodli,“odvětila mile.


  „Proto lidi tak třeští?"


  „Zčásti. Ale hlavně proto, že tam jsou ještě další tři atrhají lidi vejpůl.“


  Jsem Ir, takže jsem dost bledý sám od sebe, ale po téhle zprávě jsem zbledl tak, že jsem místo odstínu vaječnéskořápky získal barvu kosti. Buď ta Malinina věštba nebyla zrovna nejpřesnější, nebo potom ještě dorazily další bakchantky. „No aproč jsi je nezabila taky?“zeptal jsem se.


  „Protože jsme se dohodli na dvanácti.“


  „Tak to ti rozhodně nedonesu žádná jabka navíc. Kde jsou?“


  „Vsadila bych se, že brzo vylezou azačnou mě hledat. Mají na sobě bílé pouzdrové šaty pobryndané vínemavrukou hole. Vočích krvežíznivý výraz, mezi zuby kusy masa–nemůžeš si je splést.“


  Nevtipkovala. Ozval se obzvlášť pronikavý jekot apřitáhl moji pozornost ke vchodu, kde maličká tmavovláska vbílé noční košilce popadla ohodně větší ženu za vlasy akus šatů na kříži. Ta menší určitě nevážila víc než sto deset liber, ale před mýma očima tu větší zvedla azatočila se sní, jako by chtěla hodit diskem. Žena svřískotem opsala vysoký oblouk nad parkovištěm, prolétla nám nad hlavami adrtivě dopadla na střechu Frankova aErikova policejního vozu.


  Skoro jsem zatoužil, aby to viděla Granuaile; přestala by bakchantky vnímat jako oběti. Lakša se zasmála. Znějakého důvodu považovala smrt té nešťastnice za něco legračního. Asi máme jiný smysl pro humor.


  Nemohl jsem se dál držet stranou. Bylo mi jasné, že Lakša už pro mě nehne ani prstem, ale zato policie přiloží ruku kdílu. Budu muset odstranit hrozbu, než vzduchem začnou lítat kulky, odrážely by se bakchantkám od magických kůží. Taky teď hrozilo, že podlehnu pokušení azapojím se do těch jejich orgií; skončila sranda azačalo šílenství.


  Stále zamaskovaný jsem se rozběhl kmalé bakchantce aona se pustila za další zpanikařenou obětí. Zklubu se vynořila druhá bakchantka, zkrvavená, rozběsněná, svytřeštěnýma očima, zvedla vzrostlého muže apřerazila mu záda okoleno vjednom ztěch zápasnických chvatů, co prostě nepatří kběžné show. Tomuhle chudákovi už nepomůžu, ale ještě bych mohl zachránit toho, za kterým běžela ta prťavá. Přiřítil jsem se kní, právě když ho popadla za límeček košile Dolce & Gabbana, skrčil jsem se, máchl pálkou vlevačce apodrazil jí nohy. Padla na zadek avydala stejný zvuk jako kočka, když jí šlápnete na ocas. Takhle zblízka mě překvapilo, jak je mladá. Kdysi možná byla pěkná ajmenovala se Brooke, Brittney nebo třeba Stacy. Možná byla kapitánkou roztleskávaček ajezdila do školy vrůžovém kabrioletu od taťky. Nicméně teď její nehty vypadaly spíš jako drápy, zuby měla zbroušené došpiček azúst jí kapala krev–anebyla její. Než ta zakrslicestihla vyskočit, práskl jsem ji pravou baseballkou přímo do obličeje. Pak jsem ji přetáhl ještě jednou, abych měl jistotu,že je po ní. Mrzelo mě to, ale bylo to nutné, ařekl jsem si, že na rozrážení lebek si člověk nikdy nezvykne.


  Rozhlédl jsem se po druhé bakchantce.


  Šla po mně. Neviděla mě, ale věděla, že jí něco právě skolilo sestru aže je to ještě nablízku. Tahle nebyla hezká nikdy. Měla krepaté kučeravé vlasy, podobné svatozáři zchundelatého koberce aušpiněné krví akousíčky nedávných obětí. Ve tváři nos jako zobák, nad ním jediné dlouhé obočí připomínající zlovolnou chlupatou housenku astejně ostré zuby jako ta menší. Paže měla jako rozměklé jehněčí kýty, ale skrývala se vnich nadpřirozená síla. To jsem zjistil, když jsem se po ní ohnal pravou baseballkou. Chtěl jsem ji křápnout shora do hlavy, ale nějak to vycítila apřerazila pálku vejpůl, aktomu jí stačil takový ten pohyb, jako když Daniel San vKarate Kidoviroztíral vosk. Vruce mi zůstala půlka pálky spár ostrými třískami amusel jsem rychle vymyslet, co dál. Bakchantka se ke mně vrhla, máchla drápatou pravačkou anapřáhla levačku. Jestli mě do těch pazour chňapne, nezůstanu moc dlouho vjednom kuse. Přehodil jsem si zbytek pálky tak, abych měl palec na spodku ane na rukojeti, akdyž mi bakchantka bolestivě zabořila nehty do levého ramene, bodl jsem ji ostrými třískami ze strany do krku. Zbytek pálky se jí zarazil oklíční kost azůstal zní trčet. To ji trochu usadilo. Zaskučela, pustila mě azkusila se sním nějak vypořádat. Odvolal jsem zněj kamufláž, aby mohla ocenit, co jí způsobuje bolest. Ustoupil jsem apřehodil si baseballku zlevé ruky do pravé, abakchantka si ztěla vytrhla zbytek první pálky. Vytryskla fontána krve, ale bakchantku to nijak nerozházelo: ba naopak, postoupilana vyšší úroveň nasranosti, ato jsem si už říkal, že jsemvživotě neviděl nikoho takhle řádit.


  Co nejtišeji jsem se stáhl asledoval, jak ze sebe vyřvává iten zbyteček vědomí, co jí ještě zbýval. Měla sice neuvěřitelnou sílu, ale tahle rána byla smrtelná, ajestli bude krvácet touhle rychlostí, moc dlouho nevydrží. Bakchantky se neumějí nijak zvlášť léčit adíky kamufláži mě neviděla, atak jsem usoudil, že bude stačit, když pár minut počkám apak se ujistím, že už nikomu neublíží. Jenže ta zatracená mrcha se zhluboka nadechla, aby mohla pokračovat ve vřeštění, azavětřilamě.


  Zkrvavený zbytek baseballky se najednou proměnil vdřevěnou hůl, bakchantka se pootočila, neobyčejně přesně mě zaměřila azkusila mi ji hodit přímo do srdce. Musel jsem se vrhnout na zem, anež jsem se stihl odkulit, skočila na mě. Rychle jsem jí máchl zešikma po hrdle aodvolal kamufláž izdruhé pálky. Doufal jsem, že bakchantka chňapne po ní anezašátrá mi po krku. Kdybymě popadla za hlavu, mohla by mi ji urvat. Skočila mi na to, chytila pálku za oba konce azkusila mi ji vykroutit zrukou. První křečovitý pokus jsem ustál, ikdyž jen tak tak. Pravidelně na mě kapala krev, kazila mi kamufláž asnad ipřipravovala bakchantku osílu, ale cítil jsem, že co se týče svalů, je pořád opár býčích sil přede mnou. Přichystala se, že pálkou škubne opravdu mocně, amně došlo, že to musím ukončit, než ji použije proti mně. Zabrala ajá baseballku ani nezkusil udržet. Pustil jsem ji, bakchantka se nesetkala sočekávaným odporem avyhodilaruce nad hlavu. Celá se mi odkryla, apřesně to jsem chtěl, takže jsem nasál zbytek energie zmedvědího talismanu aposlal si ji do levého rameneapaže. Zvedl jsem se jako přisklapovačce apořádně bakchantku napral pěstí do brady.Dal jsem jí takovouránu, že jsem si přerazil prvníklouby na ukazováku aprostředníku, ale zlomil jsem jí vaz.


  Tím jsem sice vyřešil bezprostřední potíže, ale vzniklo mi pár dalších. Vypotřeboval jsem si veškerou čarovnou sílu anemohl se dát do léčení ani do tlumení bolesti.Aprávě když se mi pačesatá bakchantka ztěžka sesula obkročmo na kyčle, zalila mě všechna únava ztoho, že jsempředtím seslal Chladný žár. Ze Satyrnu se pořád valili zpanikaření pařmeni aFrank aEric, ti policajti se zlámanými nosy, šli stasenými pistolemi ke mně. Navíc jsem byl tak vyčerpaný, že jsem na sobě neudržel kamufláž aúplně se odhalil. Tohle prostě nebyla dobrá doba ani dobré místo, proto jsem tuhle bitku prohrál.


  Ti vám měli radost, že mě zase vidí. Aneviděli jenom mě, ale imeč, co jim předtím zmizel, aženskou sobří krvavou ránou, která ležela na mně. Co na tom, že meč byl pořád vpochvě azalehnutý; co na tom, že ipo letmém forenzním ohledání by se přišlo na to, že ta rána není od meče; vjejich očích jsem prostě málem sťal nějakou nešťastnici shrozným účesem.


  Takže to bylo ruce vzhůru, odkul se od té ženské, lehni si držkou kzemi, roztáhni nohy, sundej tu zbraň apak mi na rukou cvakla želízka avšude dál prchali polonazí lidé, ne ode mě, ale od té hrůzy, která ještě čekala uvnitř. Po tom, co mě poldové zneškodnili, jim pomalu došlo, že já žádnou velkou hrozbu nepředstavuju: lidi šíleli kvůli něčemu jinému. Franka napadlo, že by se měl možná mrknout do klubu.


  „Nedělejte to, Franku. Ještě tam je jedna.“


  „Tydrž zobák,“odsekl Eric adloubl mě pistolí do žeber. „Jedna co?“


  „Jedna ztěch slečen vbílým, co tu zabíjely lidi. Jestli tam musíte jít, použijte obušek, ne pistoli.“


  „Jasně,“opáčil Frank uštěpačně. „Slečny vbílým, co tu zabíjej lidi. Jako třeba tahle mrtvá slečna vbílým hned vedle tebe. Rozhodně si tvou radu vezmem ksrdci.“


  Frank před sebou natáhl ruce spistolí azamířil do klubu aEric zatím zkusil sebrat Fragarach, který ležel umě na asfaltu. Byla na něm vazba, co mu bránila vzdálit se ode mě na víc než pět stop, ana rozdíl od kamufláže jsem ji nemusel udržovat anebyla závislá na aktuální hladině mojí síly. Meč ke mně zůstane připoutaný, dokud ji neodvolám, takže Eric co nevidět prohraje souboj snedivým předmětem. Když vzal Fragarach do ruky poprvé, tak ho jeho odpor tak překvapil, že ho pustil. Zkusil to znova azase ho pustil.


  „Co to má sakra bejt? To děláš ty?“zeptal se.


  „Co, strážníku? Ležím tváří kzemi na parkovišti, rucemám spoutaný za zádama. Jakýma nábojema střílíte?“


  „Sklapni. Celoplášťovejma.“


  „Prosím, ať mají měděný pláště.“


  „Řekl jsem drž klapačku. Mají ocelový.“


  „Toho jsem se bál.“


  „Drž hubu.“


  Už se chystal, že zase zvedne můj meč, ale než to udělal, zaburácely vklubu výstřely. Devět ran zjedné ztěch moderních pistolí, které teď policajti nosí, na bakchantku odolnou vůči železu. Apotom se přes dunění techna ozval příšerný mužský řev.


  „Franku!“vykřikl Eric.


  „Nechoďte tam. Počkejte na posily,“řekl jsem.


  „Drž už hubu, sakra! Mám tam parťáka!“


  Už ne. Parťák už byl na kusy. „No tak aspoň použijte obušek! Pistole bude kničemu!“


  „Ty prostě drž hubu azůstaň, kde seš! Hned se vrátím.“


  Povzdychl jsem si. Ne, nevrátí. Zté budovy už nevyjde nikdo. Všichni, co zklubu utekli, skákali do aut, snažili se zatraceně rychle zmizet, troubili ařvali na ostatní, ať jim uhnou. Vyškrábal jsem se na nohy aodklopýtal na kraj parkoviště, aby mě nepřejela nějaká audina sturbo–motorem. Fragarach se poslušně táhl pět stop za mnou, protože jsem ho nemohl zvednout.


  Vklubu třeskly další výstřely, ale Eric jich nestihl ani tolik co Frank, začal řvát azáhy ztichl. Nocí se rozlehlo houkání sirén. Všechny se blížily ke klubu auvědomoval jsem si, že nemám moc času, abych se vypařil.


  Mezi parkovištěm achodníkem se táhl tenký pás zeleně, na kterém rostlo pár keřů palo verue aněkolik modrých agáve. Došoural jsem se na něj, načerpal sílu, potlačil pulzující bolest vprstech azahájil srůst kloubů. Potom jsem na sebe znovu seslal kamufláž azačal si dobíjet medvědí talisman. Pak přišla na řadu želízka. Soustředil jsem se na molekulární vazby ve dvou článcích řetězu aoslaboval je tak dlouho, až se mi ho povedlo přetrhnout. Byl jsem rád, že ho vyrobili zpřirozených rud ze země. Parkoviště se rychle vylidňovalo ahoukačky byly čím dál blíž. Lakšu jsem nikde neviděl; svoji část dohody splnila anejspíš už seděla vtaxíku ajela na letiště.


  Sotva jsem si pověsil Fragarach zpátky na záda, vylezlazklubu poslední bakchantka. Bílé šaty měla skoro celé od krve dvou poldů akdovíkolika dalších obětí avpravé ruce třímala thyrsos. Nemohl jsem se jí postavit spořádnou zbraní, přinejlepším smečem vpochvě, takže to budeme muset vyřídit ručně, ikdyž už mám jednu ruku vháji.


  Ale tahle bakchantka bojovat nechtěla. Zhluboka nasála noční vzduch avykročila přímo ke mně. Cítil jsem, že se blíží další bouře, ale ona očividně cítila mně, ato tak dobře, že mi kamufláž byla kničemu. Přikrčil jsem se vobranném postoji abakchantka se zastavila zhruba deset yardů ode mě.


  „Co jsi zač?“sykla. „Vím, že tu jsi. Cítím kouzla. Jsi čarodějnice? Jedna ztěch Polek?“


  Byla vyšší než první dvě atělo měla stvořené krozdávání rozkoše. Vzal bych jed na to, že kdyby nebyla celá od krve, byla by to kočka–teda dokud by neukázala ty ostré zuby.


  „Ne,“opáčil jsem. „Ještě můžeš hádat dvakrát.“


  „Jsi ten upír Helgarson?“No taktohlebyl zajímavý tip. Prozradila, že ví, co je Leif zač, anavíc dala najevo, že podle ní umí být skoro neviditelný anení mu ukradené, jestli ve Scottsdale paří nebo nepáří bakchantky.


  „Ne. Ještě můžu vycházet na slunce.“


  „Tak jsi ten druidO’Sullivan.“


  Zaskočila mě tak, že by mě srazila kzemi, ikdyby poruně hodila maršmeláka. Ale to jsem na sobě nesměl dátznát.


  „Těší mě,“prohodil jsem zdvořile. Pak jsem to zabil slovy: „No, vlastně ani ne.“


  „Otomhle se musí dozvědět pán Bakchus,“zamumlalaapotom se otočila anelidskou rychlostí se rozběhla ke klubu. Nevrátila se do něj, vzala to do úzké uličky hned vedle budovy.


  „Do prkýnka,“vydechl jsem. Teď už nic nenadělám. Na parkovišti jsem ji nemohl spoutat kořeny nebo uvěznit vzemi. Avzhledem ktomu, jak byla napumpovaná silou ajá unavený, nehrozilo, že bych jí stačil.


  Pořádně jsem si odplivl na chodník, azhodnotil tak svůj dnešní úspěch. Celé se to zvrtlo. Většina bakchantek byla po smrti, jistě, ale ta, co utekla, zosnuje pomstu apřitáhne další, amožná isamotného Bakcha. Umřeli dva poldové, přinejmenším dva civilisté venku akdovíkolik dalších lidí vklubu. Bude ztoho hlavní reportáž ve zprávách. Možná po celých Státech.


  Malina bude pěkně soptit, aprávem. Souboje vrámciparanormální společnosti by neměly probíhat naveřejnosti. Jestli se otom budemluvit po celé zemi, ti, kteřívědí, jak to doopravdychodí, budou číst mezi řádkyapoznají, že East Valley je teď nebezpečně nestabilní.


  Opodál skvílením pneumatik zastavovaly policejní ahasičské vozy ajeden zablokoval cestu zparkoviště, aby zněj neuteklo posledních pársvědků. Nestihnu se podívatdoklubu; můžu jen rozvázat vazby vpotu na pálkách, zničit tak otisky prstů, vrátit se domů adát se do kupy.


  Nechal jsem ten masakr být azesláble se pustil poklusem na jih, akdyž jsem doběhl kShea Boulevardu, zase se rozpršelo. Na jihovýchodním rohu stálo obchodní centrum, atak jsem zašel do Oregano’s Pizza Bistro, zavolal si odtamtud taxík anechal se odvézt domů.


  Řidič kmitl nejistým pohledem po meči aželízkách na mých rukou, ale zaplatil jsem mu předem, takže ani necekl. Pro případ, že se ho budou vyptávat poldové, jsem se nechal vysadit kousek od Starbucks na Mill Avenue, tam jsem na sebe zase seslal kamufláž azbytek cesty doběhl vdešti.


  Doma jsem osušil Fragarach, položil ho vložnici na prádelník aodvolal zněj vazbu, která ho poutala ke mně. Připoutal jsem ho kprádelníku. Déšť nedéšť, měl jsem přes noc hodně co léčit, atak jsem se vysvlékl, vyšel na dvůr, lehl si do trávy, aby se mi všechno hojilo, jak má, přitiskl se tetováním kzemi apřikryl se aspoň voskovaným plátnem. Vzkázal jsem železnému elementálovi, který číhal vokolí mého krámu, jestli by mi nechtěl sníst ta pouta na rukou, akdyž konečně přestalo pršet, našel jsem odpočinek na břehu Léthé.


  


  Kapitola 13


  Bez mučení přiznám, že čas od času mě přepadne pocit, že mám na něco nárok. Když už žiju tak dlouho–když už jsem si tolikrát zasloužil důchodcovskou slevu mám snad nárok na to, abych si vstal pěkně vklidu avychutnal si pár prostých radostí. Například to, jak Oberon při vítání mává ocasem. To, jak do kuchyně svítí slunce, když si vařím kávu. Potichu puštěné klasické kytary, při kterých smažím omeletu aklobásy. Apo studené noci na mokré zemi by bodla sprcha. Jestli se potom všechno posere, beru, ale chci na úvod pár minut pohody, abych si mohl zavzpomínat, jaké to je, když člověk žije vklidu. Nechci, aby mě za úsvitu, jen co rozlepím oči, uvítala zatracená obří vrána, kterou mám ve své kulturní paměti navždy zapsanou jako posla smrti.


  „Krá!“zaskřehotala mi přímo do tváře ajá se vyděšeně odtáhl, nejspíš inedůstojně zapištěl, odkulil se od ostrého zobáku, vyklouzl zpod plátna askončil vmokré trávě astudené rose.


  Vrána zvrátila hlavu avysmála se mi. Ne jako pták, ale jako člověk; téhle zpropadené vráně se zhrdla dral chraptivý kontraalt.


  „Při Lughových zlatých kamenech, druide,“řekla, „to jsi tu ležel celou tu dobu? Vracím se po několika týdnech amám pocit, že se tu nic nezměnilo.“


  „Dobré ráno, Mórrígan,“utrousil jsem trpce, vstal asmetl si ztěla pár stébel. Než se to stačilo nějak zvrhnout, nasadil jsem milejší tón. „A ne, neležel jsem tady celou tu dobu. Včera jsem měl neobyčejně náročný den.Jestli chvilku vydržíš, tak bych se opláchl auvítal tě, jak se sluší apatří.“


  „Ovšem. Nemusíš spěchat, Siodhachane,“oslovila mě mým původním irským jménem. Hlasitě zatřepotala křídly, přelétla na zahradní stolek apoložila na něj malý černý kožený váček se šňůrkami ze surové kůže. Zřejmě chtěla, abych se zeptal, co to má, ale nehodlal jsem se pouštět do rozhovoru, dokud se neumyju. Prošel jsem kolem ní, jako by žádný váček neměla.


  Sotva jsem vkročil dovnitř, zpohovky se ospale ozval Oberon. <Attiku, ty tam sněkým mluvíš?>


  „Jo, na dvoře nám přistála obrovská vrána,“odvětil jsem amávl rukou koknu. „Radši ji neprovokuj–je to Mórrígan.“


  <Aha. Asi radši zůstanu doma.>


  „Dobrý nápad.“


  Došel jsem do koupelny, zavrtěl hlavou, povzdychl si, zapnul sprchu aminutu počkal, než začne téct teplá. Jestli mě Mórrígan přišla varovat na základě další ptakopravecké věštby, budu se muset hodně přemáhat, abych nedal najevo opovržení. Ale třeba mi přišla vysvětlit, kde vězela poslední tři týdny. Nebo se možná chce pustit do výroby vlastní verze mého ochranného amuletu avtom váčku má chladné železo.


  Už jsem se chystal vlézt do sprchy, ale najednou do koupelny vklouzla Mórrígan vlidské podobě. Byla nahá akrásná, roztouženě mhouřila oči amně blesklo hlavou: aaaa sakra.


  Po tom, co jsem zabil Aenghuse Óga, mi dala názorně najevo, že ji celý ten střet vzrušil, apřísahala, že se mě brzo „zmocní“. Lidi zdoby bronzové se nestyděli mluvit osexu anikdy je nenapadlo dělat, jako že oněj nestojí. Já byl potomkem doby železné, takže jsem na tom byl skoro stejně, ne-li úplně, ale Mórrígan bych si ipřes všechnu její krásu do postele netahal. Teď možná vypadá jako nějaká pin-up girl pro příznivce fantasy, ale ve vraní podoběpožírá mrtvoly,ajen co jsem si na to vzpomněl,vyjela mi do krku trocha žaludečních šťáv. Doufal jsem,že Mórrígan na to svoje vyjádření touhy zapomene, ale očividně byla odhodlaná si mě podmanit.


  Když něco vážně chce, člověk jí to vymluví jen výjimečně. Nebo spíš téměř nikdy. Anavíc není zrovna nejlepší nápad odporovat Té, jež vybírá padlé. Jestli se mám rozhodnout rozumně–abezpečně–, dám jí, co chce, azkusím si to užít. Akdyž si Mórrígan usmyslí, že někoho svede, umí využít stejná lákadla jako succuby, aani kvůli tomu nemusela uzavřít nepříjemnou dohodu azatratit duši. Přiznávám, že jsem se moc nevzpíral. Nejspíš jsem řekl: „Hej!“


  Mórrígan ale nepatří ktěm, které by si vás vychutnaly pomalu avpoklidu. Myslím, že během následujících pár hodin jsem zažil jen jednu jedinou chvíli, kdy mě aspoň do určité míry nic nebolelo. Byl to okamžik prvního polibku–jemného, něžného alahodného polibku, při kterém mě napadlo, že by to nakonec mohlo být ipříjemné. Ale pak mě začala škrábat, několikrát mi nafackovala, kousala mě mnohem víc, než jsem kdy zažil, avurčitý okamžik mi vyrvala hrst vlasů. Akdyž jsem nedělal, co ode mě čekala–jako například když mi několikrát zazvonil telefon ajá ho chtěl zvednout, protože jsem si říkal, že určitě volá Granuaile, proč jsem nepřišel do práce–,zrudly jí oči apromluvila na mně jako Sigourney Weaverová, když říkalaBillu Murrayovi:„Dana tu není, je tu jen Zuul.“ Protitakovému hlasu se nedá bojovat. Jinými slovy, měl jsem zní kurevsky nahnáno, apřesně vtom se Mórrígan vyžívala.


  Vposlední hodině začala mluvit jazykem starším než já: byla to myslím protokeltština, vzdálená od všech jazyků, které jsem znal, oněkolik samohláskových posunů aaspirovaných souhlásek. Mórrígan očividně nepočítala stím, že budu odpovídat, atak jsem ji nechal, ať se vymluví. Znělo to jaksi obřadně amně pomalu začínalo docházet, že provádíme nějakou sexuální magii, ikdyž jsem teda netušil sjakým cílem. Nakonec Mórrígan prohlásila, že už je spokojená, adovolila mi přestat. Už před dlouhou dobou jsme se přesunuli do ložnice, atak jsem se slapáním po dechu sesul na postel.


  Po takovémhle sexu se nedostavuje příjemné doznívání: jen pocit úlevy, že jste to přežili bez zmrzačení, ašílená chuť na energetické nápoje.


  „Ááu,“hlesl jsem.


  „Nemáš zač,“uchechtla se Mórrígan.


  „Za to utrpení?“


  „Ne, za ucho.“


  „Co?“Zvedl jsem ruku kmístu, kde jsem očekával chrupavčitou hrudku, ale mezi prsty jsem ucítil něco, co oplývalo nádherným tvarem zdravého ucha. „Je pravé?“zeptal jsem se.


  „Samozřejmě.“


  „To proto jsi tak zpívala a, ehm, atak dál?“


  „Ano.“


  Zaplavila mě vlna vděku. Obnova ucha uhryznutého démonem doteď byla nad moje síly anajednou jsem si zase připadal celý. „Mórrígan, hrozně ti děkuju! Jsi na mě tak hodná–“


  Zplic mi vyletěl vzduch, Mórrígan mi totiž vrazila pěst do břicha azatlačila mi na bránici. „Co jsi to řekl?“Chňapla mě za čelist apřitáhla si mě ksobě, abych během lapání do dechu viděl, že jí rudě svítí oči.


  „K–kč–kčertu, cos mi to provedla?“podařilo se mi zasípat.


  „To už je lepší,“opáčila apustila mě. Řekl jsem si, že objímat se asi nebudeme.


  <Ehm, Attiku, myslíš, že už jste skončili? Mám hlad jako vlk.>


  Ó, Oberone, to mě mrzí. Nechtěla mi dát pokoj.


  <To nic. Jsi vpohodě? Znělo to, jako by tě tahala za chlupy upindíka. >


  Jo, vsadil bych se, že takhle stebou žádná francouzská pudlice ještě nezacházela.


  Otočil jsem se kMórrígan avzpomněl si, že mám hostitelské povinnosti. „Nedala by sis něco na zub?“zeptal jsem se. „Třeba něco vrámci možností mojí skromné spižírny?“


  „Přijmu, co mi nabídneš,“odvětila.


  Taková prohlášení nemůžete brát úplně doslova. Znělo to, jako by si ráda dala sardinku na krekru, ale ve skutečnosti to bylo tak, že se urazí, pokud jí nedám to nejlepší, co najdu.


  Rozlámaně jsem slezl zpostele. Měl jsem po těle modřiny, tekla mi krev avrankách mě štípal pot. Všechno mě bolelo, protože jsem vydal všechnu energii. Budu muset vylézt ven anačerpat ze země další sílu, abych mohl začít sléčením, aměl jsem dojem, jako bych už netrávil čas jinak než opravováním poškozeného těla.


  <Při svatejch kočičích zápasech, Attiku! Ta tě teda dodrápala,> užasl Oberon, když jsem se vynořil zložnice.


  Jo, byla to hotová oslava bolesti. Jen si zatáhnu rány adáme se do té hodně opožděné snídaně.


  Vzhledem ktomu, že jsem se ještě nedostal kpravidelným ranním činnostem, na které jsem se tak těšil, jsem se rozhodl, že si je dopřeju teď, ikdyž už bylo odpoledne. Dal jsem vařit vodu na kávu apak jsem vylezl na dvůr anějakou dobu si hojil ztrápenou kůži. Když se mi udělalo aspoň oněco lip, vrátil jsem se dovnitř, pustil si na hifi věži poslední nahrávku dua Rodrigo y Gabriela apřichystal úžasnou snídani: třívaječnou omeletu se sýrem, na kostičky nakrájenoušunkou apažitkou, pár balíčkůklobás sjavorovým sirupem (hlavně pro Oberona),pánev brambor snasekanou bílou cibulí ačervenou paprikou atoust smáslem apomerančovou marmeládou.


  Právě když jsem to všechno servíroval na talíře, Mórrígan vyšla zložnice. Byla čerstvě umytá aupravená anahá abez jakýchkoli rozpaků si sedla ke stolu. Taky jsem na sobě nic neměl abyl jsem rád, že se chvilku zase můžu chovat jako Kelt anemusím si lámat hlavu se společenskými zvyklosimi Američanů.


  Mórrígan se nesmírně snažila působit mile. Když jsem jí podal šálek kávy (chtěla černou), tak se myslím pokusila ozdvořilý úsměv, ale vůbec se jí nepovedl–radši jsem dělal,že jsem si toho nevšiml. Oberon jedl klobásy tak tiše, jak jen dovedl, avrhal naMórrígan neklidné pohledy, abyměl jistotu, že kněmu nenatahuje ruku stěmi svými nehty.


  Jídlo pochválila, anež jsem vypil šálek kávy, obrátila jich do sebe pět, aktomu ještě sklenku džusu avyšší sklenici vody. Taky mě požádala odalší omeletu aještě dva tousty.


  <Kam to všechno cpe?> podivil se Oberon při pohledu, jak se láduje.


  Netuším. Jestli chceš, tak se jí zeptej.


  <Ne, díky. Chci žít.>


  Když konečně prohlásila, že má dost, avynechala druhé kolo povinných díků, bylo zvyku učiněno zadost amohla přejít kvěci.


  „Nepřemýšlel jsi, kdejsem byla posledních pár týdnů?“zeptala se.


  „Ano, párkrát jsem nad tím uvažoval.“


  „Zaměstnávala mě občanská válka vTír na nÓgu. Nádherné bitvy.“


  „Cože? Kdo bojoval ským?“


  „Aenghus Óg sice padl, ale jeho stoupenci se rozhodli vyplnit jeho sliby apovstat proti mně aBrighid. První vlnu jsme odrazily apak musela přijít čistka, aprávě ta mě nejvíc zdržela.“


  „Umřel někdo zTuathů?“


  Mórrígan zavrtěla hlavou. „Všechno do jedné to byly nižší Fae. Ale Aenghus Óg jim odkázal pár zajímavých zbraní. Ta Brighidina nová zbroj si prošla slušnou zatěžkávací zkouškou.“


  „Brighid bojovala osobně?“Když může za Tuathy zemřít, někdo jiný, vystavují se smrtelnému nebezpečí jen sodporem.


  Mórrígan přikývla. „Tak tak. Amusím uznat, že sivedladobře. Je zní hrůzostrašnější protivník než kdy dřív.“


  „A už je po všem?"


  Pokrčila rameny. „Je dobojováno, takže co se mě týče, ano. Vsadila bych se, že teď se řeší nějaká politika,ale to mě nezajímá. Mě zajímá,“přimhouřila oči aukázala 11a můj amulet, „ten tvůj úchvatný náhrdelník. Uzavřeli jsme dohodu aje na čase, abys splnil svůj díl.“


  Dohoda zněla prostě: řeknu jí, jak si vyrobit vlastní verzi náhrdelníku, který mě chrání před většinou kouzel tak, že mi napouští auru chladným železem, aMórrígan mi nikdy nevezme život. To mě sice neochrání před nešťastnými zraněními nebo účinky stárnutí, ale rozhodně bylo příjemné vědět, že nemůžu sejít násilnou smrtí, ledaže by Mórrígan porušila slovo.


  „S radostí. Přinesla sis chladné železo?“


  „Ano. Moment,“opáčila azamířila pro kožený váček, který jsem předtím viděl na dvorkuna stole. Uklidil jsem nádobí ařekl Oberonovi, že je nejlepší pes, jakého si může druid přát.


  Dnes ráno jsi projevil svatou trpělivost, atoho si cením,pochválil jsem ho.


  <Jo, no, zMórrígan jde docela strach, takže nemám problém jen tak sedět akrčit se, dokud je vdomě.>


  Tak to tě naprosto chápu. Zkusím ji vypakovat, hned jak to půjde.


  <Díky, Attiku. Asi si půjdu dáchnout do ložnice, ať vám tu nepřekážím.>


  Prošel kolem mě, atak jsem ho několikrát poplácal po hlavě, apak už se vrátila Mórrígan. Povolila šňůrky na váčku avysypala zněj na stůl několik kusů železných meteoritů různé velikosti ačistoty. Žádný nebyl větší než moje dlaň.


  „Který si mám vybrat?“zeptala se. Sedl jsem si azačal je postupně brát do ruky abedlivě prohlížet.


  „No, jak kdysi řekla jedna malá zelená loutka,na velikosti nezáleží,“odvětil jsem. „Aspoň pokud jde osurovýmeteorit. Měl by být co nejčistší, aniž by ovšem ztrácel na pevnosti. Úplně čisté železo je ve skutečnosti křehčí než hliník, takže do něj budeš muset něco přimíchat, aby ti vzniklo něco jako ocel.Tyhle zřejmě nejsou smíšenésniklem, ale siridiem, takže sis vybrala dobře. Stačí je prostě roztavit aodlít do formy, jaká se ti bude líbit.“


  „Roztavit? Promiň, druide, ale nemusí se amulet kovat za studena?“


  „Ne, to se jen tak povídá mezi lidmi. Síla chladného železa nezávisí na teplotě, při které ho kuješ. Lepší název by bylonebeské železo,jeho síla totiž nepochází ze Země.“


  „Á, chápu,“opáčila Mórrígan. „Protože ho se Zemí nepojí žádnávazba, odpudí nebo zničí čáry líp než všechno železo zGaii.“


  „Přesně,“přitakal jsem. „No,můj amulet váží šedesát gramů,“řekl jsem azahoupal jím, „a to po tom, co jsem do něj udělal dírku, abych si ho mohl pověsit na náhrdelník.“


  „Ten náhrdelník je ze stříbra, nebo zbílého zlata?“


  „Tenhle je stříbrný, ale můžeš si udělat, jaký chceš.“


  „Když udělám amulet těžší než šedesát gramů, bude taky silnější?"


  „Ano, poskytne ti lepší ochranu, ale taky ti bude bránit vsesílání kouzel. To je podle mě značná nevýhoda. Musíš přijít na to, při jaké váze ti poskytne správný poměr mezi ochrannou amagickou průchodností. Umě je to šedesát gramů. Nevím, jestli je to univerzální konstanta; tobě možná bude víc sedět jiná hmotnost. Ale ktomuhle číslu jsem přišel po spoustě pokusů aomylů."


  „O amulet bych mohla požádat Goibhnia,“odvětila. Nebyl to jen sládek, kterýuměl vařit čarovné nápoje, aletaky nejzdatnější kovář ze všech Tuathů, hned po Brighid.


  „Dobrý nápad," přikývl jsem. „Řekni mu, ať ti jich ztohohle materiálu vyrobí co nejvíc. Tipuju, že tohle ti vystačí přinejmenším na dva, nanejvýš na čtyři. Jestli nemáš něco proti, dal bych jeden svojí učnici.“


  „Nemám, kdepak. Podle mě je dobře, že zase budešučit druida. Měl bys jich vycvičit víc, Siodhachane. Takový silný háj by tomuhle světu přišel vhod.“


  To mělo na Mórrígan podezřele blízko klichotce. Navícc se mnou mluvila laskavým tónem. Ale došel jsem kzávěru, žeby nebylo bezpečné na to upozornit, atak jsemrychleodpověděl: „Děkuju. Jestli se ukážou vhodní uchazeči,popřemýšlím otom.“


  Mórrígan honem stočila hovor zpátky. „Řekněme, že se od Goibhnia vrátím sšedesátigramovým železným amuletem na stříbrném řetízku. Co přijde pak?“


  „Pak musíš to železo svázat se svojí aurou. Pokud ho nechceš nosit jako pouhý talisman."


  „Pche. Ty už vyrábět umím. Jsou něco platné jen proti přímým vnějším hrozbám asaurou nedělají vůbec nic.“


  „Ovšem. Tak se podívej na tu moji. Kde vidíš železo?“


  Přimhouřila oči azadívala se mi kousíček nad hlavu. „V bílém poli tvé magie vypadá jako piliny. Jako kousíčky čokolády ve zmrzlině.“


  „Cože? Netušil jsem, že máš ráda zmrzlinu.“


  Vočích se jí rudě zablýsklo. „Jestli to někomu prozradíš, urvu ti nos.“


  „Dobře, tak zpátky kauře. Ty železné tečky jsou vlastně malinkaté uzly. Svázal jsem si sželezem celou auru, takže každé kouzlo namířené na mě nebo vyhledávající moji aurální signaturu okamžitě narazí na železo avyšumí. Musíš si dát záležet audělat ztěch uzlíků dobrý, celistvý vzor, aby nějaké kouzlo neproniklo dírou aaby tě kletby namířené na celé tělo nerozeznaly od železa. Právě to mi předevčírem zachránilo život.“


  „Co se stalo?“


  „Nějaké německé čarodějnice po mně mrskly pekelnou kletbu. Kdyby zabrala, tak bych se jednoduše vznítil. Ale protože železné vazby vmojí auře jsou takové aliasy a–“


  „Počkat. Co to znamená, jak aliasy?“


  Zašklebil jsem se vlastní hlouposti. „Promiň, Mórrígan; zapomněl jsem, že neznáš počítačovou hantýrku.Alias je prostě malinký soubor, který odkazuje na jiný, větší soubor. Je to takový zástupce, není to skutečná věc, jenom na ni přesměrovává. Kdyby kolem mě létal oblak železných pilin, neměl bych zrovna dvakrát velké pohodlí, že? Ale stakovými magickými zástupci, co odkazují na skutečný amulet zchladného železa, se žít dá.“


  „Důvtipné.“


  „Díky. Když mě ta kletba zasáhla, tak se mi nerozžhavilo tělo, protože železní zástupci spojení saurou přesměrovali všechen žár do amuletu.“Pro zdůraznění jsem na něj několikrát poklepal. „Rozpálil se tak rychle, že mi seškvařil kůži. Bez něj by ze mě byla slanina, atatáž kletba spálila na prach jednu místní čarodějku.“


  „Pozoruhodné,“opáčila. „Říkáš předevčírem?“


  „Ano, přesně tak.“


  „Nedostala jsem vůbec žádnou výstrahu, že by ti mohlo jít oživot.“ Pomalu, uhranutězavrtěla hlavou. „Byl jsi dokonale chráněný.“


  Zajímalo by mě, jestli si myslela, že dokonale chráněný jsem byl ivčera před bakchantkami. Azajímalo by mě, jestli nějakou výstrahu ohledně mého života ještě někdy dostane, když přistoupila na to, že mě nikdy neodnese. „No, když se mi škvařila kůže, připadal jsem si jako přimučení. Bylo to, jako by se páťáci snažili zahrát azazpívat wagnerovskou operu.“


  Nad tím Mórrígan mávla rukou. „Ale stím se umíš vypořádat. Vůbec ses nedostal do smrtelného ohrožení. Atohle tě chrání ipřed pekelnými plameny.“


  „Ano, ipřed takovými, které plivou padlí andělé.“


  „Jak sis provázal auru schladným železem? Copak se tvým kouzlům nebránilo?“


  „Rozhodně to nebylo jen tak. Napadlo mě to už vjedenáctém století apár desítek let jsem se oto snažil sám, ale nešlo to, máš pravdu, chladné železo se všem mým pokusům vysmálo. Budeš potřebovat, aby ti stím pomohl železný elementál. Vpodstatě se musíš snějakým spřátelit, poněvadž ijimto dá docela zabrat. Jak jsem řekl už před tou záležitostí sAenghusem Ógem, samotnýochrannýproces jsem dokončil až po třech staletích."


  Mórrígan zaklela vté svojí protokeltštině azrudly jíoči. „Nejsem přece bohyně kovářství! Nemám žádné nadání na práci se železem, ani na sbírání přátel!“


  „Možná bys to nemusela vnímat jako překážku, ale jako příležitost kosobnímu rozvoji. Jsi bohyně smrti, takže sbírání přátel pro tebe asi nemá moc smysl, protože nakonec stejně musíš všechny odnést. Ale taky ti stím můžu poradit. Není to těžké.“


  „Ale je.“


  „Při vší úctě si dovolím nesouhlasit. Železní elementálové rádi jedí víly avíláky. Vsadil bych se, že si dokážeš nějaké sehnat.“


  „Raz dva,“přitakala apokývala hlavou. „Množí se vTír na nÓgu jako hlodavci.“


  „Skvěle. No, až ti za ně železný elementál poděkuje anaznačí, že od tebe bylo celkem milé, že jsi mu nabídla takovou chutnou svačinku,nevyhrožujmu násilím. Radši se usměj ařekni, že není zač. Můžeš se mu isvěřit stím, že si občas ráda smlsneš na misce zmrzliny amyslíš si, že on určitě vidí víly jako něco podobného.“


  Tvář jí prošla zvláštní proměnou. Stáhla obočí aspodní ret měl zřejmě nebezpečně blízko ktomu, aby se roztřásl, ale potom se zamračila aoči se jí znovu rozsvítily šarlatovou září. Stejně rychle, jako to přišlo, to zase odešlo, ado výrazu se jí vkradla nejistota. Sklopila zrak ke stolu aobličej jí zmizel za havraními vlasy. Promluvila na mě přes černou oponu. „Tohle nezvládnu. Nemám sbírání přátel vpovaze. Neznám vlídnost.“


  „Nesmysl.“Cvrnkl jsem si prstem do nádherně tvarovaného pravého ucha. „Tady je živoucí důkaz. Skrývá se vtobě irská štědrost.“


  „Ale to byl sex. Selementály se vyspat nemůžu.“


  To mají kliku, pomyslel jsem si.


  „To je sice pravda, ale můžeš být milá ijinak aurčitě si to uvědomuješ. Potíž je myslím vtom, že nikomu nedovolíš, aby ti tu milost oplatil. Něco ti povím: připravím tě na to. Budeš se mnou cvičit všechno, co ktomu patří. Bude mi ctí stát se tvým přítelem.“


  Mórrígan najednou vstala ase stále skrytou tváří smetla železné meteority zpátky do váčku. „Díky za sex, za jídlo azarady,“pronesla formálním tónem. „Byl jsi ke mně nesmírně laskavý.“Pevně váček stáhla šňůrkami. „Zaletím za Goibhniem, aaž mi vyrobí ty amulety, vrátím se.“


  Bez dalšího slova se přímo na stole proměnila ve vránu, chňapla váček do spárů avyletěla zadními dveřmi, které se jí samy otevřely.


  


  Kapitola 14


  Zhruba třicet vteřin jsem žil vpřesvědčení, že se Mórrígan ztratila tak rychle, protože byla trochuverklemmtztoho, že jsem jí nabídl přátelství. Mělo mi dojít, že za tím bylo něco jiného.


  Vylekalo mě zdvořilé zaklepání na dveře aOberon třikrát štěkl apak mi řekl: <To je Brighid. Právě mě pozdravila.>


  Za dveřmi stojí Brighid?Vmém duševním hlasu se ozval nádech paniky aOberon se mi smál, jelikož mu bylo stejně jako mně jasné, že nemůžu hned otevřít. Byl jsem ještě nahý ajen zčásti zahojený po Mórríganině řádění–apřesně to, došlo mi, Mórrígan chtěla. Vnačasování těchhle návštěv nebyla žádná náhoda. Zase musím kličkovat mezi plány dvou bohyní asnažit se odhalit jejich pravé pohnutky. Před pár týdny mě obě krásně dostaly tam, kde jsem se jim hodil, auvědomoval jsem si, že to začíná nanovo. Měl jsem se Mórrígan víc vyptávat na občanskou válku vTír na nÓgu, určitě má něco společného stím, že se tu tak najednou objevila Brighid, to je jistý, jako že má žába vodovzdornou prdel.


  „No, vím, jak přijít kpár odpovědím,“řekl jsem ke dveřím do ložnice avyrazil tam. Oberon mě uvítal smávajícím ocasem.


  <Odpovědím na co?>


  „Na všechny moje otázky,“opáčil jsem anasoukal se do khaki kapsáčových kraťasů azeleného bavlněného trička. Ozvalo se další zaklepání, užne tak zdvořilé jako to první;ze způsobu, jakým Brighid zaťukala na dřevo, byla rozhodně cítit netrpělivost. „Hele, podívej, zjevně slyší tvojemyšlenky, takže chci, abys ztichl, šel do obývákuapočkal tam. Aaž ji pustím dál, musíš pořád stát za ní.“


  <Proč?>


  „Prostě mě poslechni, prosím,“odpověděl jsem stroze aokamžitě jsem zalitoval toho podrážděného tónu. Obvykle se sOberonem hádám rád. Je to přeborník na vzájemné ústupky.Ale neuvědomoval si, co je teď vsázce, anemohl jsem mu to vysvětlit, dokud Brighid odposlouchávala, co říká.


  <Dobře.> Stáhl ocas, odkráčel zložnice ajá trochu svěsil hlavu, ale jestli to vyjde, nedostane Brighid nejmenší varování. Ani jsem nevěděl, jestli to vůbec bude nutné, ale musel jsem být připravený. Sebral jsem zprádelníku Fragarach, pověsil si ho na záda apospíšil si khlavním dveřím.


  Sotva jsem otevřel, Brighid se na mě uculila abylo to úplně jako vjedné ztěch kýčovitých reklam, které pouštějí při fotbalu: znenadání se objeví nestydatě krásná ženská, co na sobě nemá skoro nic; přízračný vítr vytvořený někde mimo záběr jí pohodí svlasy tak, aby naznačil divokou odvázanost; pak ta kočka svůdně vyšpulí rty na naprosto obyčejného nudaře srozměklou bradou aon úplně zapomene na nedůvěru, že by oněj mohla stát taková kost, protože si přihnul zledově vychlazeného lahváče. Vtomhle případě bylo téměř jisté, že ten tajuplný vítr vytváří sama Brighid. Přinesl ke mně její vůni, přesně takovou, jako jsem si ji pamatoval: vůni mlíka, medu aměkkých, zralých borůvek. Sakra.


  No, nejsem žádný obyčejný nudař arozhodně nemám rozměklou bradu, ale tyhle reklamy na pivo mě ovlivňují úplně stejně, ikdyž vnich jde jen otakový zástupný život ve snu dospívajícího kluka. Vžádné neuvidíte něco takového jako opravdovou, živou bohyni, proti které jsem stanul ve dveřích.


  Vypadala, jako by vyskočila ze stránek časopisuHeavy Metal.Měla na sobě několik vrstev průsvitné modré látky, stažené asvázané takovým způsobem, že jen tak tak zakrývala, co se zakrývat sluší, apřitom nabízela na všechna tahle místečka letmý pohled přes tkaninu. Kolem krku měla zlatý torques, další kroužek jí zdůrazňoval levý biceps azápěstí měla ozdobená spletitými záhyby kovových lanek. Kolem pasu jí viselo několik řad tenkých zlatých řetízků. Ryšavé vlasy se jí valily kolem tváře vmalátných vlnách jako Jessice Rabbit atu atam se jimi proplétaly zlaté nitky. Aten vyzývavý výraz svyšpulenýmirty apřimhouřenýma očima? Ten zvládalalevou zadní.Slečny vreklamách jsou sexy, otom žádná, ale když vyvine nějakou snahubohyně, může se obyčejná ženskávytáhnout, jak chce, stejně jí nebude sahat ani po kotníky.


  Brighid byla můj typ víc než Mórrígan. Tak zaprvé vžádné podobě nežrala mrtvoly, azadruhé to byla právě ona, kdo roznítil vsrdcích všech Irů ohně tvořivosti avášně.


  Ale ikdybych chtěl Brighid dát, pro co si přišla–atím jsem si nebyl jistý–, Mórrígan udělala všechno pro to, abych nemohl.


  Teď, když přede mnou stála Brighid, jsem celý svůj pohled na Mórríganinu návštěvu přehodnotil.


  Nikdy nebyly sokyně, ale ani věrné přítelkyně. Vládla mezi nimi zdravá úcta amožná inezdravá závist, rivalita dvou sobě rovných, které chtěly dosáhnout nejvyššího postavení. Předtím si nešly po krku kvůli Aenghusu Ógovi ajeho klice, ale vTír na nÓgu teď probíhaly čistky, takže spolu možná soupeřily ajá byl buď cena, okterou se bojovalo, nebo prostředek kvyřešení něčeho jiného.Ostrý sex, ucho, druhá omeleta... všechno to byly jen Mórríganiny machiavelistické machinace!


  <Attiku, uvědomuješ si, že když se tak vytočíš, slyším tě taky, že jo? Pěkná aliterace na podezíravého pánečka přemítajícího opřítelčiných proradných plánech.>


  „Vítej, Brighid. Úplně jsi mi vyrazila dech,“řekl jsem přes konec Oberonových posměšků. Nechtěl jsem, aby začala uvažovat, co se mi honí hlavou.


  „Attiku,“zapředla. Nežertuju–zapředlana mě. Nejen, že uměla měnit hlasy jako Hank Azaria, navíc dokázala mluvit více hlasy naráz. Dovedla sama zazpívat harmonický trojhlas aktomu ještě hlavní part. To uplatní, hlavně když jakožto bohyně poezie zpívá balady, ale teď jsem viděl–nebo spíš cítil že to umí využít ijinak. „Doufám, že jsem nepřišla nevhod,“pronesla hlasem, který ve mně vyvolal představu šípků, karamelu ahedvábí. Uvnitř mě zahřál, ale zvenku jsem se otřásl jako vidlicová ladička vhorké čokoládě.


  „Kdepak. Pojď prosím dál.“Ukročil jsem apokynul jí, ať vejde, opět jako hostitel zdoby bronzové.


  „Díky,“zavrněla, když se kolem mě protáhla, třpytivé zjevení ve světle modrých apulzujících zlatých odstínech.Sakra.


  Zakmitala očima po obvodu obýváku. „Tenhle novodobý dům působí zajímavě.“


  „Díky. Nedala by sis po dlouhé cestě zTír na nÓgu něco na zub nebo kpití?“


  „Jestli máš, ráda bych si dala pivo.“


  „Hned to bude.“Zamířil jsem do kuchyně, naznačil Brighid, ať jde za mnou, avytáhl zledničky dva Newcastly, schované vzadu za Stellami. Jednoho jsem jí podal aona poděkovala apak řekla: „Odchvíle, co jsi zabil Aenghuse Óga, panují vTír na nÓgu značné nepokoje. Jeho spojenci konečně vyšli na světlo anějakou dobu trvalo, než jsem je zahnala na útěk. Pustili se ido šíření propagandy, věřil bys tomu?“


  Přikývl jsem. „Věřil. Co ze sebe vymáčkli za nesmysly?“


  „Jejich hlavní stížností bylo, že nemám manžela,“odfrkla si. „Jako by mi Bres za celý svůj život byl někdy kněčemu dobrý či platný. Pořád jen seděl adělal krasavce. Byl to pěkný chlap,“povzdychla si apak se mírně zamračila. „A pěkný trouba.“


  Co se Brese týkalo, neměl jsem co říct. Zabil jsem ho já, ale vdova po něm přesto stála umě vkuchyni, špinila jeho památku popraškem zhoven abyla oblečená kepickému postelovému dovádění. Stakovou situací by člověku nepomohla žádná kniha oetiketě, atak jsem se prostě pořádně napil piva.


  „Ale ty trouba nejsi, že ne?“


  „Když jsi to podala takhle, bylo by ode mě neslušné říct, že jsem.“


  Od srdce se mému slabému vtípku zasmála ajá konečně pochopil, co tím Chris Matthews myslel, když vnárodní televizi říkal, že cítil, jak mu po noze jede vzrušení. Nenapadalo mě, jak jinak tuhle reakci zamaskovat než dalším dlouhým lokem piva.


  „Ne, nejsi trouba. Amáš taky smysl pro humor. Ten Bres neměl. Proto by ses měl stát mým novým chotěm.“


  Vyprskl jsem pivo zúst na lino.


  <Ha! Jestli si myslíš, že to slízám, tak se šeredně pleteš,> ozval se Oberon.


  „Á, promiň, asi jsem tě tím zaskočila,“omluvila se Brighid.


  Dal jsem ukazovák apalec pravé ruky párcentimetrů od sebe. „Trošičku,“uznal jsem.


  „Nejspíš to zní trochu neobvykle, ale stejně jako Tuathové jsi objevil tajemství věčného mládí. Jsi mocnější,než byl kdy Bres, adokázal jsi, že jsi stejně dobrý–ne, lepší–než dva znás. Vzhledem ktomu, jaký mám imprimatur ajakou mám egidu, nikdo nebude zpochybňovat tvé právo vládnout po mém boku, anikdo rozhodně nebude zpochybňovat mé rozhodnutí, ským budu uléhat.“


  Nebezpečný konec věty jsem přešel bez poznámek azaměřil se na tu první část: „Promiň, Brighid, ale nikdy jsem netoužil někomu vládnout.“


  „Pak nemusíš,“opáčila aodbyla moji námitku pokrčením ramen. „Bres taky nevládl. Je to jen symbolická pozice, ale Fae mají pocit, že musí být obsazena.“


  „Chápu. Akam bych se musel přemístit, abych ji uspokojivě obsadil?“


  „Do Tír na nÓgu, jak jinak.“Nakonec se taky napila toho piva, okteré si řekla.


  „Nemohl bych zůstat tady, když bych stejně nevládl?“


  „Budeš mít jiné povinnosti,“zapředla tím trojitým hlasem, co mi proměňoval vnitřnosti vželé.


  „Ale vtéhle sféře se mi docela líbí. Člověk si tu užije dost změn apokroku anačerpá spoustu znalostí."


  „Tohle všechno by sis mohl vychutnávat inadále. Směl bys tak často, jak by se ti zachtělo, podnikat krátké výpravydo světa smrtelníků. Ale jako můj manžel se můžeštěšit na zajímavější věci než nejnovější technickéhračičky. Budu tě vysílat za světovými bohy, spatříš mnohé zázraky anavštívíš vmém zastoupení všechny sféry.“


  ..A co moje učnice? Můj pes? Ti přece do Tír na nÓgu nemůžou.“


  <Cože? Hele, téda, to nezní pěkně. >


  „No,Oberona bychom ubytovat mohli.“ Usmála se. „Stvou učnicí to bude náročnější, protože by jí jako smrtelnici neustále hrozilo, že padne za oběť některým záludnějším Faím. VTír na nÓgu by se kní nechovali hezky amyslím, že by tam dlouho nepřežila. Ale ještě toho neobětovala moc. Za těch pár týdnů se nemohla dozvědět ožádném znašich tajemství. Zaplať jí za čas, který ti věnovala, ařekni jí, že skončila.“


  „Takhle to nepůjde. Dal jsem jí slovo, že ji vycvičím až do konce.“


  „Jestli vážně musíš, vezmi ji ssebou. Nemůžu ti ale zaručit, že bude vbezpečí.“


  „Ale mně aOberonovi to zaručit můžeš?“


  Pokrčila rameny. „Není proč. Umíte se osebe postarat sami.“


  <Ehm.>


  Jo, kamaráde, já vím, ještě si otom promluvíme.Brighid jsem řekl: „Je to velice štědrá nabídka, ale vůbec jsem ji nečekal. Stát se chotěm vlastní bohyně, otom se nikomu ani nesní. Musím uznat, že ti nedokážu odpověděthned,protože na mojí odpovědi hodně závisí avím, že byode mě bylo nerozvážné odpovědět dřív, než si nechám projít hlavou, co všechno by to mohlo mít za následek."


  „Mluvíš tak odměřeně.“Zavrtěla hlavou. „Zřejmě jsem ti to podala jako nějaký obchod. Spatně jsi mě pochopil.“


  Odložila pivo na kuchyňský stůl apřistoupila ke mně blíž. Zašátrala mi rukou pod opaskem apotom ji zklamaně odtáhla.


  Zamračila se.


  „Co je, Attiku? To se ti nelíbím? Nejsem pro tebe žádoucí?“


  <Ó, při hladových medvědech! Přenes ho, Scotty! Hned!>


  „Ale jsi, to víš, že jsi,“odvětil jsem, rozpačitě si odkašlal apřipomněl Oberonovi, že ho Brighid slyší. „Jsem jenom děsně unavený–vlastně přímo vyčerpaný. Můžu tě obsloužit jinak, ale prostě nemůžu... tohle. Chci říct právě teď. Později by to šlo." Pokýval jsem hlavou ausmál se. „Později bych to vlastně bral moc rád.“


  Brighid nakrčila nos. Uslyšel jsem, že několikrát začichala, apak ode mě najednou poodstoupila, servala mi předek trička aodhalila škrábance amodřiny po ranním výprasku. Jakmile zpracovala tenhle důkaz, že jsem laškoval sjejí sokyní, zbrunátněla avytřeštila oči.


  „Já to věděla!“zařvala. „Ty ses sní vyspal! Jsi Mórríganin otrok!“Ato bylo jediné varování, kterého se mi dostalo, než na mně velice doslova začala dštít plameny. Zprstů adlaní jí zahučel oheň azkusila si mě upéct do křupává přímo vkuchyni. Díky amuletu mě žár nezasahoval přímo, ale bylo to jiné než spekelnýmiplameny padlého anděla: zatímco pekelný oheň mě zalil vlnou horka apotom neškodně vyšuměl, tahle ohnivá koule zamířila přímo do železného amuletu umě na hrudi azačala vněm bolestivě pálit, dost podobně,jako když měpřed pár dny zasánla ta německá kletba. Ale nad touhlezáhadou po přemýšlím později. Teď musím ochránit přítele, zahojit si kůži auhasit několik ohňů.


  <Hele, mýmu Velkýmu bratrovi to nandat nesmíš!> zaštěkal Oberon.


  Proto jsem chtěl, aby ses držel za ní. Ještě neútoč; jsem vpohodě.


  Tasil jsem Fragarach, škubl sebou, protože mi spálil dlaně, anamířil ho Brighid na hrdlo.„Freagróidh tú!“zahřímal jsem.


  „Ne!Pusť mě,okamžitě!“ zakřičela na mně. Zkusila sepohnout, ale mohla sebou nanejvýš cuknout. Držela ji modrá zář kouzla, které kdysi dávno vytvořili její bratři.


  „Tak ty mi budeš poroučet? Právě ses mě pokusilausmažit ateď tě mámposlouchat? Je mi líto, tak tonechodí. Asama jsi řekla, že tenhle meč bych měl nosit já.“


  „Říkal jsi, žeho nikdy nepoužiješ proti mně!“soptila.


  „Pravda,“připustil jsem, „ale to bylo před tím, než ses mě pokusila zabít.“


  Zapátrala očima po Oberonovi. „Okamžitě mě pusť, jinak–“


  Zmlkla, protože jsem jí přitlačil hrot Fragarachu do prohlubně pod krkem. „Chápej, Brighid: jestli někdy ublížíšOberonovi, tvůj velice dlouhý život záhy dospěje ke konci. Víš, že se umím přenášet zjedné sféry do druhé, jakse mi zachce; mohl bych tě pronásledovat úplně kamkoli.“


  „Jak se opovažuješ vyhrožovat mně, vlastnímu hostovi?“


  „Tím, že ses tak rozohnila, jsi porušila všechna pravidla. Tak si teď spolu pěkně dlouze popovídáme aFragarach se postará, abys mě neklamala.“


  <Attiku, hoří za tebou kredenc. >


  Díky, kamaráde.„Nejdřív prosím uhas ty ohně, co jsi tu zapálila."


  „Proč bych neměla nechat celý tenhle dům shořet?“


  „Protože by to od tebe bylo neslušné, vzhledem ktomu, jak snadno je dokážeš uhasit. Prosím tě, udělej to,ať si můžeme promluvit pěkně vklidu amíru.“


  „V míru?“ušklíbla se. „S mečem ukrku?“


  „Touché.Ale kdyby ses uměla ovládat, nebylo by to vůbec nutné. Musím se tě ještě jednou zdvořile zeptat: uhasíš ty ohně?“


  „A co dál? Když odmítnu, začneš mě mučit?“


  „Ne, nejsem žádná inkvizice. Jestli jeneuhasíš ty, vyřeším to jinak.“Fragarach ji nepobídne, aby mě poslechla; nutí ji jen odpovídat. Mám hasicí přístroj, ale až vgaráži, ajestli Brighid neposlechne, budu ji tam muset odtáhnout.


  Zaškaredila se, ale soustředila se na něco za mnou azavrčela irsky:„Múchaim.“Potom se podívala na mě ařekla: „Hotovo.“


  Hotovo?zeptal jsem se Oberona.


  <Jo, uhasila to.>


  „Ovšem,“ucedila Brighid, čímž nám oběma připomněla, že ho slyší.


  „Díky.“Pod stropem vířil kouř. Pokýval jsem hlavou. „Sedl bych si, co ty na to?“Pomalu jsem pohnul mečem, aby mohla nedůstojně zašoupat nohama apřesunout se kžidli ukuchyňského stolu, apak jsem Fragarach postupně sklonil, aby si sedla. Sedl jsem si naproti aodsunul její pivo stranou.


  „Výborně. Teď bych probral, co se tu vlastně stalo, ano? Přišla jsi bez pozvání ajá tě pustil dál. Nabídl jsem ti občerstvení aty jsi přijala. Učinila jsi mi návrh ajá řekl, že nad tím popřemýšlím. Strhla jsi země tričko apak jsi mězkusila zabít. Teď se zeptám, kde přesně podle tebe došlo kporušení všech pravidel pohostinnosti známých naší rase?“


  „Vynechal jsi tu část, kdy jsi smilnil sMórrígan.“


  „To jsi tu nebyla. Odpověz mi na otázku.“


  Brighid rázem vyhrkla: „K mírnému porušení těch pravidel došlo, když jsem ti roztrhla tričko."


  „Děláme nádherné pokroky,“pochválil jsem ji. „A co když ses mě pokusila zabít? Není to na hosta poněkud hrubé?“


  „Ano–když se to tak řekne. Ale dal jsi mi důvod!“


  „Ne, Brighid, nedal. Důvod na místě mě zpopelnit bych ti dal, kdybych nejdřív souhlasil, že se stanu tvým chotěm, apotom před tvýma očima smilnil sMórrígan ado toho mi zhifi věže hráli Def Leppard. Ale jsem svobodný muž anic takového jsem neudělal. Akrom toho nechápu, proč jsi zareagovala jako zhrzená středoškolačka. To nebylo ze žárlivosti, že?“


  „Ne,“odpověděla Brighid. „Nepodnítila to žárlivost.“


  „To jsem si myslel. Anavrhla jsi mi, abych se staltvým mužem, zopravdové přízně?“


  „Ne.“


  „Samozřejmě. Než se dostaneme kpravému důvodu, proč jsi mě žádala, abych si tě vzal, rád bych projednal to tvoje obvinění. Kdybych byl skutečně‘Mórríganin otrok’, jak jsi mě označila, tak bych tě už zabil, avážně bych měl proč. Kdybych podléhal její vůli nebo byl součástí zákeřného spiknutí proti tvojí osobě, tak bychom si tu teď nepovídali.“


  „Tak co mezi vámi je?“zajímala se Brighid.


  „Zregenerovala mi ucho,“odvětil jsem acvrnkl se do boltce. „Sexuální magií.“


  Brighid sebou trhla. „Nevěděla jsem, že jsi oně přišel. Nikdo mi to neřekl.“


  „Přišel, no. Když jsem pro tebe vPověrčivých horáchzabíjel Aenghuse Óga. Když už jsme utoho, řekla jsi Flidais, aby unesla Oberona, abys měla jistotu, že se ukážu?“


  Povzdychla si. „Ano.“


  <Grr. Víš co, už mi nepřipadá tak milá, jako když jsem ji poznal.>


  „To ti musím dát naprosto za pravdu, Oberone,“opáčil jsem. „Brighid, chci, abys ses na chvilku zamyslela nad tím, co jsi provedla. Jsem poslední člověk vtéhle sféře, který tě stále uctívá postaru. Před pár nocemi jsem ti oSamhainu věnoval celé obřady.“


  „Ano, ale věnoval jsi je iMórrígan.“


  „Přesně jak jsem měl! IOgmovi. AManannánu Mac Lirovi avšem ostatním. Protože jsou to moji bohové,stejnějako ty. Aty se mi po tisících letech víry ve tvoji dobrotu, krásu ačistotu ducha odměníš zrovna takhle–aza co? Teď bych si poslechl odpověď. Proč jsi doopravdy chtěla, abych se stal tvým mužem?"


  „Toužila jsem po tajemství tvého amuletu. VTír na nÓgu by se mi studoval snáz.“


  „Šlo jenom otohle?“


  „Ne. Zkřížilo by to plány Mórrígan.“


  „Jaké plány? To je ještě důležitější, nemám pravdu?“


  „Ano. Chce vTír na nÓgu platit za nejvyšší apomáhá si ktomu tebou.“


  „Nejsi onic lepší,“podotkl jsem. „Taky chceš platit za nejvyšší aráda bys mě využila úplně stejně. Je mi zle zvás obou. Avíš, co je mi vážně proti srsti?“


  <Ven stím!>


  „To, že jsi ze svého piedestalu spadla tak dramaticky. Nemůžu ani zažít pořádnou krizi víry nebo se potácet mezi vlastní dokonalou představou aroztříštěnými iluzemi, protože už vůbec nepochybuju otom, že na tvojí povaze není nic božského. Chápeš, jak ses ponížila, nebo si dál myslíš, že jsi měla právo zkusit mě zabít? Počkej–na to mi ještě neodpovídej.“Něco mi nehrálo achtěl jsem znát odpověď. „Proč ses mě pokusila zabít ohněm?“


  Brighid pokrčila rameny. „Obvykle to zabírá.“Tohle doznání–pod vlivem kouzla, které nepřipustí žádnou lež–mi prozradilo, že Brighid pořád neví omojí dohodě sMórrígan, jinak by se mě vůbec nesnažila připravit oživot. Itak mi to ale připadalo nepochopitelné.


  „Ale vždyť jsi věděla, že mě amulet ochrání předvětšinou kouzel,“prohlásil jsem. „Na to jsi zapomněla?“


  „Ne. Jen jsem si myslela, že mým kouzlům neodolá.“


  „Aha, tak ty sis myslela, že vládneš silnější magiínežjá.“


  „Ano.“


  „Když mají smrtelníci osvých schopnostech příliš vysoké mínění, říká se tomu nadutost. Myslím, že pronesmrtelné, kteří jsou na tom stejně, žádný takový výraz neexistuje.“Upírala na mětvrdý pohled, vůbec se nekála.„Nuže. Co uděláš, až tě propustím zvlivu Fragarachu?“


  Na tohle opravdu nechtěla odpovědět, takže jsem musel počkat, až ji kouzlo přemůže. „Strhnu ti zkrku amulet, ajakmile přijdeš oochranu, zase tě zapálím.“


  <Cože? Aco výpek?>


  Povzdychl jsem si. Strhnout mi ho by nemělo být možné, ale na tom nezáleželo tolik jako na úmyslech, ke kterým se právě přiznala. „No, tak to se dostáváme do velice nepříjemné situace, že? Byl bych radši, kdybychom oba přežili apřišli na nějaký způsob, jak se rozejít vdobrém. Pověz mi, Brighid, proč si myslíš, že bych zasloužil zemřít?“


  „Pořád tě mám za Mórríganina člověka. Aponížil jsi mě.“


  „Nejsem Mórríganino nic. Všechno dělám sám za sebe. Avšechno ponížení, které snad cítíš, sis po právu zasloužila, protože ses ke mně zachovala naprosto neomluvitelně. Už jsme si vyjasnili, že pravidla pohostinnosti jsi porušila ty, ne já. Chováš se jako urážlivé děcko aodmítáš přijmout zodpovědnost za vlastní činy, podobně jako ti zpropadení bohové zOlympu. Arád bych ti připomněl, že jsem tě nezostudil veřejně. Nikdo neví, co jsi provedla. Může to zůstat mezi námi amyslím, že bychom to mohli urovnat. Co ty na to? Jsi schopná vyjednávat vmíru, nebo trvášna tom, že za ty údajné urážky musím zemřít?“


  „Pusť mě abudeme vyjednávat.“


  Zasmál jsem se.


  „Nejsem včerejší, jak rádi říkají obyvatelé téhle sféry. Vyjednávala bys se mnou možná chvilku. Potom bys mě zkusila zabít, že?“


  Brighid zaskřípala zuby. Zalil ji pocit marnosti, že jsem tu její „pravdu"“prokoukl tak snadno.


  „Ano,“přiznala po tom, co se bezvýsledně pokusila vzepřít kouzlu.


  „To jsem si myslel. Víš co? Musím tě dál hlídat mečem, abych měl jistotu, že se mnou budeš vyjednávat, jak se sluší apatří.“


  „Ty mi žádnou takovou jistotu nabídnout nemůžeš.“


  „No, nezabil jsem tě, ikdyž jsi mi dala dobrý důvod; pořád se ktobě chovám slušně; azůstal jsem ti věrný přes dva tisíce let. Zrovna teď bys myslím neměla zpochybňovat moji mravní pevnost. Ty osobě nic takového tvrdit nemůžeš. Jednala jsi unáhleně, ba dokonce hloupě, Brighid,protože se bojíš, že po tobě jde Mórrígan, akdybych se stejně bezhlavě zachoval ijá, byla bys po smrti aMórrígan už by se stala První Faí.Apořád to tak může dopadnout."Nahnul jsem se kní blíž aukázal na ni prstem volné ruky. „Křivdila jsi mi,Brighid. Adlužíš mi omluvu. Natom, jak odpovíš, hodně závisí. Tak co mi ktomu řekneš?“


  „Omluva, kterou ze mě vypáčíš mečem, nebude mít žádnou váhu.“


  „Troufám si nesouhlasit. Omluva za hrotem tohohle meče musí být upřímná, jinak ji ze sebe ani nedostaneš. Dá se tedy říct, že jde otakovou stěžejní zkoušku tvojí povahy. Dokážeš si přiznat, že ses spletla? Většina bohů to neumí; je to pro ně jednoduše nemožné. Ale ty jsi kdysi byla člověk, před tím, než tě Irové povýšili na bohyni. Klidně si dej na čas anech si to projít hlavou.“


  Vočích jí zahořely modré plamínky. Zapřemýšlel jsem,jestli se to nenaučila jen proto, abymohla konkurovatMórríganiným rudým zábleskům. Možná bych se měl naučit blýskatočima zeleně, abych mohl děsitbaristy veStarbucks. „Ne, hloupý smrtelníče,“řekl bych srozsvícenýma očima, „objednal jsem si lattébez tuku.“


  Bohyně mi uhnula pohledem, zahleděla se do prázdna, semkla rty aviditelně zaťala čelist. Potom zaťala ipěsti, zcelého těla se jí začal linout kouř atu atam jí zkůže vyskočily osamocené plameny. Usoudil jsem, že zápasí se vztekem.


  Dokud nepřestane, tak ani muk, jasné? Zapomněla na tebe anechci tě jí připomínat.Oberon pokýval hlavou, že slyšel apochopil.


  Plameny konečně zhasly aBrighid se uklidnila, povolila svaly azramen jí opadlo napětí. Několikrát se zhluboka rozechvěle nadechla, ale nakonec si dlouze povzdychla, opřela se rukama ostůl asklopila zrak do klína.


  „Siodhachane, porušila jsem pravidla pohostinnosti, ato přímo neslýchaně. Přijmi prosím mou nejupřímnější omluvu.“


  „Pěkně řečeno, Brighid. Omluvu přijímám. Ale promluvme si ještě obudoucnosti. Až tě propustím zvlivu Fragarachu, pokusíš se mně nebo mému psovi nějak ublížit?“


  „Ne. Nebudu ani usilovat opomstu za ponížení, kterého se mi tu dostalo. Nicméně ti nemůžu slíbit, že se někdy nedostaneme do střetu kvůli něčemu jinému.“


  „To se dá pochopit, ale třeba předejdeme dalším nepříjemnostem, když ty jiné záležitosti probereme hned. Co by nás mohlo vbudoucnu znepřátelit?“


  „Všechny tvé pletky sMórrígan.“


  „Proč? Neměl bych snad vtěchhle věcech mít naprostou volnost?“


  „Soulož si sní, jak chceš,“ušklíbla se Brighid, „i když bych řekla, že to přináší víc bolesti než radosti.“Významně pokynula bradou ke škrábancům na mojí hrudi. „Těmi pletkami jsem myslela jakékoli spojení, které by ohrozilo mé postavení vTír na nÓgu.“


  „Tak dobře, vysvětli mi, čeho se bojíš. Myslíš, že bych Mórrígan pomohl, aby tě nahradila?“


  „Ano, přesně to si myslím.“


  „No, můžu ti popravdě říct, že oto nestojím onic víc než ty. Byl bych radši, kdybys to tam řídila ty než ona.“


  „Díky,“odpověděla ostražitě po dlouhé odmlce, během které uvažovala nad mojí upřímností.


  „Ale měl bych ti ze slušnosti přiznat, že jsem přísahal,že jí,anikomu jinému, svěřím tajemství svého amuletu.“


  Brighid modře vzplanuly oči. „Přesně otom mluvím!Jestlizíská takovou obranu, zabije mě jedna dvě!"


  „Klid. Máš spoustu času vytvořit si vlastní. Mórrígan si ho nevyrobí přes noc. Trvá to stovky let. Aikdyž cítím, že teď musím odmítnout onu štědrou nabídku státse tvým chotěm, pořád jsi tu vítaná amůžeš se kdykoli stavit aprohlédnout si můj amulet.“


  „Co ti výměnou za tohle tajemství slíbila?“


  „Nic, sčím by sis musela dělat hlavu. Nemá to nic společného se snahou získat tvoje místo.“


  „Měj se na pozoru, druide. Je zrádná.“


  „Jednala se mnou otevřeněji než ty, Brighid. Apo drtivou většinu času jí záleželo na mém životě. Není divu, že se kmému novému druidskému vynálezu dostala dřív než ty. Ty jsi mě totiž až donedávna přehlížela apřišla jsi, až když jsi zjistila, že mám něco, co chceš. Jestli jsi teď vnevýhodě, můžeš to svádět leda tak na sebe.“


  Zavřela oči azhluboka se nadechla. Byla odhodlaná znovu nevybuchnout.


  „Ano, dnes jsi mě pěkně upozornil, co všechno dělám špatně. Už jsi skončil?“


  „Skoro. Odejdeš vmíru apříště mě osvých návštěvách uvědomíš předem, souhlasíš?“


  „Ano.“


  „A co ta slibovaná odměna za zabití Aenghuse Óga? Radši než nabídkuksňatku teď přijmu odpuštění.“Osvobodil jsem ji zvlivu Fragarachu anechal meč klesnout na stůl, ale pořád jsem ho držel. „Těším se na další návštěvu adoufám, že bude ohodně příjemnější.“


  „Nikdy už neporuším pravidla pohostinnosti,“prohlásila Brighid avstala. „Ale ty už nikdy neuslyšíš návrh,jakýjsi slyšel dnes. Tohle všechno,“krátce si potěžkala ňadra, „mohlo být tvoje, druide, ale teď už ne. Vzpomeň si na to, až ztebe Mórrígan zase bude seškrabávat kusy kůže.“


  Vykročila ke dveřím adala si záležet, abych viděl hodně ztoho, oco jsem přišel. Sakra, sakra, sakra.


  <Můžu už mluvit?>


  Jasně, Oberone. Copak?


  <Obvykle mám zté tvojí paranoie náramnou srandu. Ale teď jsem rád, žes mi řekl, kde mám stát, anepošel jsem vplamenech kvůli Té, jež trpí prudkými změnami nálad.> Zvedl se na zadní, opřel mi obě přední tlapy oramena auslintaně mi olízl obličej. <Díky, Attiku.>
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  Na mobilu jsem měl několik zmeškaných hovorů. Některé byly od Granuaile, některé od Maliny apár od HalaHauka, mého právníka. Tomu jsem zavolal jako prvnímu.


  „Attiku! Řekněte mi, že nemáte nic společného stím Satyrnským masakrem,“spustil bez jakéhokoli úvodu.


  „Satyrnským masakrem?“


  „Tak se otom mluví vnovinách. Píší to svelkýmS.“


  „Ó. No, hele, co kdybyste se stavil,“odpověděl jsem, protože nás mohl poslouchat úplně kdokoli.


  „Bohové světla itmy, chraňte nás.Nikam nechoďte, hned jsem tam,“zavrčel ahned zavěsil.


  Potom přišla na řadu Granuaile. „Seš vpohodě?“zajímala se.


  „Obávám se, že mi budeš muset vymezit, co tou pohodou myslíš.“


  „Seš vjednom kuse avšechno ti funguje.“


  „Tak to pak ano, jsem vpohodě.“


  „Dobře. Říkala jsem si, že by tě mohlo zajímat, že se tu zase stavili ten kněz arabín.“


  „Vážně?“Zamračil jsem se. „Co chtěli?“


  „Chtěli, jestli bych jim neotevřela tu skříň se vzácnejma knihama. Řekla jsem jim, že nemůžu.“


  „Správně, protože to opravdu nemůžeš."


  „Správně. Vypadali docela nasraně. Ahrozně se na tebe vyptávali. Ohledně náboženství, jako jestli seš křesťan, židnebo pohan ajestli se tím svým náboženstvím věrně řídíš.“


  „Co jsi jim řekla?"


  „Řekla jsem, že na tyhle otázky bys měl odpovídat radši ty. Chtěli vědět, kdy se vrátíš, amusela jsem říct,že to teda fakt netuším.“


  „No, snad se tam ukážu ještě dnes. Mohli by to zítra vzít Perry sRebekou?“


  „Jasně. Co mám dělat já?“


  „Věnovat se latině, jak jinak, adomluvit si zase práci vRúla Búle.“


  „Už se stalo. Stačilo zavolat Liamovi achvilku mu lízat paty.“


  „Výborně! Chci, aby ses ráno stavila, rád bych udělal něco pro tvoje osobní bezpečí. Sice jsem teď nevěštil, ale mám takové tušení.“


  „Takový to paranoidní?“


  „Existuje snad inějaké jiné? Hele,“dodal jsem tišeji, sladkými, myšáčkovskými tóny, „můžu ti říct jeden zmnoha důvodů, proč tě tak miluju?“Nešlo onenadálé milostné vzplanutí. Bylo to heslo anavrhla ho sama Granuaile.


  „Hele, senseii,“řekla po návratu ze Severní Karolíny. „Nevím, jestli se zase někdy něco zvrtne jako sAenghusemÓgem, ale jestli jo, musíme se umět bezpečně domluvit po telefonu. Nemůžeš všechno řešit tím, že za mnou pošleš právníka. Třeba na to někdy nebudeš mít čas. Třeba si mě dřív než on odchytěj poldové. Třeba nebudu zrovna ve městě, když mě budeš potřebovat. Vcelý tý věci byl takovej bordel, tolik se toho mohlo podělat. Takžebysme měli mít plán abýt připravený, víš jak, jako skauti.“


  „Mrdat skauty,“opáčil jsem. „‘Buď připraven’bylo moje motto, ještě než vznikly ulice, přes který bys mohla pomáhat malejm stařenkám.“


  „Ó. No jo.“Odmlčela se, akdyž pochopila, že já ticho nevyplním, zeptala se: „To znamená, že už nějakej plán máš, senseii?“


  „Ne, jenom potvrzuju svoji nadřazenost nad skauty.“


  Koutky rtů jí povyskočily nahoru. „Beru na vědomí. Já plán mám, senseii. Nechceš si ho poslechnout?“


  „Ovšem. Právě proto, že uvažuješ takhle dopředu, bude ztebe dobrá druidka. Vážně,“dodal jsem, protože jsmese ještě neznali dost dobře, aby jí došlo, že jsem rozhrnulsvojiobvyklou oponu vtípků.


  „Díky.“Po pochvale se mírně začervenala. „No, vdnešní době musíš předpokládat, že ti odposlouchávaj všechny mobily, amožná idomácí apracovní telefony. To znamená, že se musíš vyjadřovatvšifrách. Ale když to bude mocnesrozumitelný nebo cizím jazykem, tak si tě ti hajzlové označej pro podezřelou aktivitu anedovolí ti nikam odletět–“


  „Promiň,“skočil jsem jí do toho. „Kteříoni?“


  „Vláda. Poldové. Muži včerným. Možná dokonce skauti.Oni.“


  „Aha. Pokračuj, prosím.“


  „Takže potřebujem jednoduchou šifru, avzhledem ktomu, že jsme kvůli alibi už jednou dělali, že spolu něco máme, jsem si říkala, že bysme se toho měli držet ivbudoucnu.“


  „Tak měli, jo?“Skoutky úst mi zahrál začátek úsměvu.


  „Jenom jako,“opáčila důrazně azarděla se ještě víc. „Pak bysme si mohli vpřípadě potřeby kdykoli zavolat, nadhodit heslo apotom si vymyslet alibi.“


  „Jaké heslo?“


  „Ehm. Uhm. No, otázku, která bude pasovat do tohonašeho domnělýho vztahu. Zní:‘Můžu ti říct jeden zmnoha důvodů, proč tě tak miluju?’Aten druhej řekne:‘Jasně,’apak začne popisovat, co jsme dělali včera večer, kde jsme jako byli atak dál, přidá nějaký rozkošnýnebo zamilovanýřečičky, aby to znělo věrohodně, atradá!Propašovali jsme alibi přímo přes uši vojensko–industriálně-autoritářsko-zasranýho systému.“


  Nadzvedl jsem obočí auznale pokýval hlavou. „Hele, to vůbec nezní špatně,“pochválil jsem ji. „Když se budeme přehnaně cukrovat, tak nás lidi uodposlechů navíc přestanou vnímat. Zkus chvíli poslouchat něčí přeslazené ňufíčkování, azaručeně se ti udělá zle. Tak dobře, říkejmetomu plán adoufejme, že ho nebudeme nikdy potřebovat."


  Když jsme ho teď, teprve týden od toho vynikajícího návrhu, potřebovali, zareagovala skoro okamžitě, jen skratičkým zaváháním. „Jasně, že můžeš, Attiku,“odvětila sladkým tónem. „Když mi chceš říct, proč mě tak miluješ, jsem jedno ucho, brouku.“


  „No, víš, jak jsme si včera večer zajeli do toho parkuseverně od Indián Bend Road, kde se celou noc svítí, aodpalovali míčky, aby se Oberon proběhl? Zrovna jsem si říkal, že mě úplně vzalo, jak jsi sbírala oslintané apokousané baseballáky, ikdyž takové věci nesnášíš.“


  „No, Oberon je zlatíčko,“odvětila. „Byli jsme tam dlouho. Kolik míčků jsme odpálili, co myslíš?“


  Byl jsem na ni tak pyšný, že jsem samou hrdostí málem pukl.


  „Tucet,“opáčil jsem. „A nezapomeň, ty dvě pálky máš pořád vkufru.“


  „Jo, vážně? Už si nevzpomínám, jestli jsou tvoje, nebo je mám někomu vrátit?“


  Byla takrychlá.Přesně věděla, na co se zeptat. Když jsem ji bral do učení, byl jsem zčásti pod nátlakem, ale teď už mi bylo jasné, že jsem měl ohromnou kliku. „Moje. Ty dřevěné wilsonky jsou moje. Půjčené byly ty hliníkové; ty jsem už vrátil.“


  „Aha. Ještě něco?“


  „Ne. Míčky ipálky máš vkufru ajsi můj šmůký–wookie miláček maršmeláček.“


  „Á... počkat. Vážně jsi mi řekl Wookiee?“


  Zachechtal jsem se. „To jsem tě dostal, co?“Rozloučili jsme se ana poslední číslo jsem zavolal zpevné linky. Tenhle hovor jsem si nechal na konec, protože jsem věděl, že dostanu vynadáno. Vyhubováno. Vyplísněno, anavíc spolským přízvukem.


  „Včera večer jste to moc nezvládl, paneO’Sullivane,“spustila Malina okamžitě.


  „Takoví nepřátelé nejsou zrovna moje specialita," odvětil jsem. Dával jsem si pozor, abych do telefonu, ať už napíchnutého, nebo ne, neřekl slovobakchantky.„A většinu jsem jich vyřídil.“


  „Jakvětšinu?“


  „Bylo jich patnáct, ne dvanáct, jak tvrdila ta vaše věštba, takže jste to taky moc nezvládla, paní Sokolowska.“Ověštbách akouzlech jsem po telefonu vždycky mluvil bez obav. Jestli nás odposlouchává nějaký státní pracovník, pustí nás zhlavy coby pošahané hipíky zblázněné do New Age.


  „Kolik jich uniklo?“zeptala se Malina.


  „Jenom jedna.“


  „Á, tak to se vrátí do Las Vegas. Ale příště jich možná přijde víc.“


  „No, příště vám už nepomůžu. Kdyby se do mě ta poslední pustila, nevím nevím, jak by to se mnou dopadlo. Co nového shexen?“


  „Podařilo se nám dvěma zamávat na rozloučenou.“


  „Z toho vašeho kondominia?“


  „Přesně tak.“Znělo to drobet ješitně.


  „To jste je znaly?“


  „Ne, byly to mladší členky, neměly tak dobrou ochranuani dost rozumu, aby maskovaly svoji pravou podstatu.“


  To mi prozradilo, žeMalina nepotřebuje nutně vlasynebo krev, aby mohla provést smrtící útok na dálku. Auměla vdavu rozeznat čarodějníky. Dobré vědět. „Pěknápráce,“řekl jsem. „Znamená to, že už víte, kde jsou ostatní?“


  „Ještě ne. Ale trochu se to hnulo. Už jsme zjistily, žejsouvGilbertu. Budeme ovšem potřebovat další krvavník.“


  „Dobře, pošlu za vámi kurýra sdalšími třemi librami.Na ty dvě čarodějnice, kterým jste zamávaly na rozloučenou, se nikdo ptát nebude, co?“


  „Myslíte tak, jak se budou lidé ptát na to, co jste provedl včera vnoci? Ne, na jejich odchodu nebylo nic podezřelého.“


  „Á. Chápu.“Nehody se stávají.


  „Někdy byste měl zkusit postupovat citlivě. Poslyšte, pochopí, že ten první útok jim nevyšel, takže byste se měl připravit na další, ať už to ve vašem případě znamená cokoli.“


  „Na stejné útoky jako ten první?“


  „Ne, řekla bych, že zkusí něco jiného. Nejspíš to nebudetak okázalé, ale jestli na sebe nedáte pozor, umřete itak.“


  „Fajn, díky za varování.“


  Venku shvizdem zastavilo auto. <Přijel tvůj vlkodlačíprávník,> ohlásil Oberon. <Vsadím se stebou, že bude cítit po citronovém osvěžovači.>


  Já sázím na vanilku.


  Vrychlosti jsem se rozloučil sMalinou, otevřel dveře aspatřil Hala, jak ke mně stoupá po schůdkách. Mračil se avruce nesl noviny. „Dobré odpoledne, pane! No tedy, jaký to máte úžasný oblek,“řekl jsem.


  Hal se zarazil aobezřetně si mě prohlédl. „Co se vám kčertu stalo?“pronesl, jakmile zpracoval moji nahou, pořádně zmlácenou apoškrábanou hruď. Pokynul kranám azeptal se: „To máte ztoho včerejšího večera?“


  „Ne, zdrsného ranního sexu.“


  „Vy jste mi teda číslo. Za ten dotaz se omlouvám. Hej, to vám dorostlo ucho?“


  „Jo. Je to rozhodně to nejlepší, co se mi dnes přihodilo.“


  Hal si oddychl úlevou avýznamně přede mnou zamávalnovinami, „Řeknu vám, máte zpekla štěstí. Policiepátrá po člověku schybějícím uchem, který odpovídá vašemupopisu. Už jsem si myslel, že vás budou mít vhrsti.“


  Zmateně jsem rozhodil rukama. „Jak vůbec přišli na to, po kom pátrat? Viděli mě jen dva poldové, ati se potom nechali zabít.“


  „No, někteří ztěch novodobých hejsků vás při útěku zklubu zahlédli, jak ležíte spoutaný na zemi, pod dohledem nyní již zesnulých policistů, apolicie by tedy pochopitelně ráda zjistila, co se stouhle podezřelou osobou vlastně stalo. Hledají vás podle oblečení, barvy vlasů achybějícího ucha, víc toho nemají. Vaši tvář jim nikdo nepopsal, protože jste se zrovna krmil asfaltem.“


  „O tetování žádná zmínka nepadla?“


  „Naštěstí ne. Zřejmě nebylo vidět díky tomu, jak jste byl spoutaný, takže pátrají po chlapíkovi bez tetování abez ucha.“Zahloubané zavětřil azamračil se. „Nepálí se tu něco?“


  „Chvilku mi hořel dům, ale už je to dobré.“


  „Aha,“řekl astím všechny ohně jeho zvědavosti zhasly. „No, ten puch je celkem nepříjemný itady. Nevadilo by vám, kdybychom si sedli na verandu?“


  „Ani vnejmenším.“Pokynul jsem ke křeslu, Hal si sedl apodal mi noviny. Oberon zabouchal ocasem do židle astrčil Hálovi hlavu pod ruku.


  „Nazdar, chlupáči,“řekl Hal aúslužně ho podrbal.


  <Vyhrál jsem. Páchne jako zmoklý pes acitrony.>


  Nenapadlo tě někdy, že ta citronová vůně má pach zmoklého psa zamaskovat?


  <To by přece nedávalo smysl, Attiku. Pach zmoklého psa se kvlkodlakovi náramně hodí. Podle mě je to přesně naopak. >


  MASAKR VSATYRNU, zavřeštěly na mě noviny;noční klub se změnil vnoční můru. 25 mrtvých, včetně dvou policistů.Na fotce byly pytle stěly, vyskládané před klubem.


  


  SCOTTSDALE: Policie stále pátrá po podezřelých ze spáchání nejhorší masové vraždy vdějinách města, která se odehrála včera večer vnočním klubu Satyrn na Scottsdale Road. Svědkové nedokázali přesně popsat, jak vraždění vlastně začalo, ale celá jatka skončila smrtí dvou strážníků.


  


  Zbytek jsem jen rychleprolétl očima. „Heh. Zmiňují setu ozlomenýchpálkách, ale omeči se nemluví,“řekl jsem.


  „To jste se před všemi těmi svědky oháněl mečem?“


  „Ne, ne.“Vysvětlil jsem mu, co se včera vnoci stalo ajak jsme si sGranuaile během vzájemného cukrování přichystali alibi. „Schoval jsem si ten lístek zTargetu,“podotkl jsem, „a jestlito nejsou úplní budižkničemové,nejspíš si seženou záznamy zbezpečnostních kamer. Takže za moje pálky prostě budeme vydávat ty Granuailiny, mírně obouchané znočního aportování.“


  <To znamená, že budu muset okousat pár baseballáků, co?>


  Ano, přesně tak. Ale jestli nebudeš mít nic proti, pomažu ti je předtím výpekem.


  „Co otisky?“zeptal se Hal.


  „Ty jsem zničil.“


  „Rozhodně nemůžete být jejich člověk zklubu, protože máte ucho ipálky vpořádku–chápu.“Přikývl. „Jestli vás dostanou až ksoudu, tak to do všeho vnese pořádný zmatek, obzvlášť když se všude mluví otom chybějícím uchu. Vznikly by důvodné pochybnosti. Ale pořád máme co řešit, jestli někdo ze svědků řekne, že tam viděl meč. Posledních pár týdnů jste sním pořád někde jezdil, viděli vás sním všichni na Mill Avenue aněkdo si možná všiml, že vám schází ucho.“


  „No a? Vůbec jsem ten meč nevytáhl zpochvy. Nikdo tam nezemřel na zranění způsobené mečem.“


  „Tím mečem by dokázali, že jste tam byl, Attiku. Podívejte, máte ho tu ještě?“


  „Samozřejmě. Už mámdvaeňo ňuňo meče.“Ten druhý patříval Aenghusu Ógovi. Jmenovai se Móralltach–Velký hněv–apo právu mi připadl, když jsem jeho majitele porazil vsouboji.


  „Doporučuji vám, abyste je oba okamžitě schoval, ato dobře. Neztrácejte ani minutu.“


  „Cože? Proč?“


  „Myslím, že na tom se Scottsdale bude dělat iTempe, aby měli jistotu, že postupují správně, kvůli tomu, jak královsky jste to podělal usebe vobchodě,“odpověděl Hal. Narážel na prohlídku, která se neskutečně zvrhla askončila zastřelením jednoho tempeského detektiva apostřelením mojí maličkosti. „Z toho vyplývá, že se sem přiženou spovolením kúplné prohlídce audělají všechno přesně podle předpisů, ajestli ten meč najdou, odvezou si vás abudete si pěkně dlouho povídat."


  „Co luky, šípy azbraně jako sai, vrhací nože atak dál?“


  „Proč, máte tu snad nějaké?“


  „Mám jich plnou garáž.“


  Hal chvilku klel ve staréseverštině apak přešel zpátkykangličtině. „K čertu,Attiku, musíte si na všechnytysvé krámy sehnat batmanovskou jeskyni nebo tak něco.“


  „Proč? Myslel jsem, že je to všechno legální.“


  „To je, ale vtakovýchhle situacích přece nechcete, aby ucítili kouř apoznali, odkud vítr vane. Což se ve vašem případě dá chápat úplně doslova.“Začenichal anakrčil nos. „Proč tu vůbec hořelo?“


  „Stavila se jedna bohyně.“


  „To myslíte vážně, nebo mě vodíte za nohu?“


  „Naprosto vážně.“Neopravil jsem ho, že správně se říká vodit někoho za nos, protože jinak si vedl dobře. Byl odost mladší než Leif anedělalo mu takový problém vyvinout nějakou snahu anaučit se mluvit přesně jako Američani. Obvykle byl za opravy vděčný, ale teď jsem ho nechtěl rozptylovat.


  „Měl bych si stím dělat starosti?“


  „Ne-e, šlo jen oirskou politiku.“


  Hal na mě upřel přísný pohled apohrozil mi prstem přímo před obličejem. „Zaplétat se do takových věcí je zatraceně nebezpečné. Dejte si pozor.“


  Vyvalil jsem oči. „Nemůžu uvěřit, co jste právě řekl.“


  <Jo, protože pozor si jako dáváš pořád. Úplně fetišisticky.>


  „Prosím?“ohradil se Hal. Pokrčil rameny azatvářil se dotčeně.


  „Včera jsem volal Gunnarovi, jestli byste mi nepomohli sbakchantkami, aposlal mě někam. Nepopřál mi štěstí, nepožádal mě, ať si dávám pozor, nic. Teď musíte řešit následky toho, co se stalo, když jsem do toho zkusil jít sám, aříkáte mi, ať si dám pozor na irskou politiku?“


  <Nemohl bych dostat nějakou odměnu za to, že jsem ve větě použil slovo‘fetišisticky’?>


  „No, naprosto Gunnara chápu. Udržování nějakého magického míru není naše starost.“


  „To ani moje.“


  <Vyslovuje se hrozně těžko. Kdybych si nedal pozor, mohl bych to zmotat aříct třeba‘fet išit ztyčky’apak bych si připadal jako štěně, co zapomnělo zvednout nožku, chápeš?>


  „No tak proč jste se do toho pouštěl?“zeptal se Hal.


  Napadlo mě, že mu vysvětlím, že potřebuju bezpečí, abych mohl vklidu žít, pracovat aoživit zemi kolem Tonyho srubu, ale usoudil jsem, že by tomu asi nerozuměl amožná by nechápal, proč se hrnu do díla, jehož dokončení mi zabere celé roky. Jenom jsem pokrčil rameny ařekl: „Irská politika.“


  „Tak vidíte. Zatraceně nebezpečná. My se máme starat oto, abyste, když se dostanete do potíží, neskončil vbase, ne pomáhat vám dostat se do potíží. Pojďte.“Vstal zkřesla apokynul rukou kdomu. „Pomůžu vám to všechno schovat.“


  < Jestli se stará oto, abys neskončil vbase, měl by taky myslím dostat nějakou dobrotu,> prohlásil Oberon, jakmile jsme vešli dovnitř.


  Když chce člověk zůstat celý, tak vlkodlakům pamlskynenabízí. Vnímají je jako něco nedůstojného aponižujícího.


  <No, tak to jim asi Měsíc zatemnil mozek, protože podle mě není na odměnách nic špatného. Abych pravdu řekl, Attiku, mám pocit, že vůbec nerespektují Psí zákon.>


  Prosím?


  <Zákon. Našel si někdy někdo chvilku avysvětlil vlkodlakům, že odměny jsou ze své podstaty výborné chutňoučké lahůdky, které se hodí při každé příležitosti, snad vyjma pohřbů?>


  Ne. Tohle všechno sis právě vymyslel.


  <Přesně! Jsem tak tvořivý pes, že bych zasloužil odměnu.>


  Očividně.Zastavil jsem se vkuchyni, hrábl do mírně sežehnuté skříně anabral mu hrst dobrůtek.Až to sníš, běž hlídat na verandu, ajestli někdo přijede, tak mi to prosím nahlas.


  <Jasně! Téda, ty jsou šťavnatý. Vlkodlaci nevědí, oco přicházejí.>


  Sebral jsem vgaráži Móralltach, pár starších cvičebních mečů aroli nepromokavého plátna (pravého voskovaného, žádné syntetiky, co se používá dnes–jsem spíš na přírodní materiály). Netopýří jeskyni jsem neměl, takže jsem to všechno musel schovat kouzly. Našel jsem si nůžky, začal plátno stříhat na kusy ařekl Hálovi, ať balí meče tak, aby znich nebylo vidět ani kousíček.


  „Máte tu nějakou pásku nebo tak něco, aby se mi to zase nerozbalilo?“


  Přestal jsem stříhat azvedl jsem kněmu zrak. „Hale? Jsem přece druid. Jako fakt.“


  Začervenal se azamumlal omluvu. „Jistě. Umíte to svázat sám, co?“


  „Ano, umím. Tenhle už je nachystaný?“


  „Ano. Je.“


  „Tak přitlačte okraje,“řekl jsem apočkal, až to udělá.„Dún,“rozkázal jsem irsky. Vlákna na krajích se propletla aplátno se bez jakéhokoli předělu spojilo autvořilo něco jako Mobiovu pásku bez začátku akonce, respektive stakovým začátkem akoncem, který jsem viděl jenom já. Hal to viděl tak, že okraj prostě zmizel asplynul sjednolitým kusem plátna.


  Zavrtěl hlavou. „Škoda, že neslavíte Vánoce. Dárky od vás by vypadaly úžasně.“


  Ještě třikrát jsme si to zopakovali apotom jsme všechny meče pobrali aodnesli na dvůr. Zvůně všech bylin,co jsem tam pěstoval, se Hálovi rozšířilo chřípí. „Nemáte tu něco, co by se vzdáleně podobalo marihuaně, že ne?“


  Odfrkl jsem si. „To by si mohl myslet leda tak pitomec.“


  „To poldové občas jsou.“


  „Nepěstuju nic obzvlášť cenného. Jestli budou mít pocit, že musejí ochránit veřejnost před mojí bylinkovou zahrádkou, klidně mi můžou všechno zabavit.“


  „Budiž. Tak kde schováme ty zbraně?“Rozhlížel se, kam by se daly zakopat, ale měl se koukat jinam.


  „Vidíte, jak mi sem od souseda visí větve toho jeho palo verde? Schováme je vnich.“


  „Dóóó-bře. Jak?“Kmen se nacházel na druhé straně dosti vysokého dřevěného plotu aten nepatřil ktěm, po kterých by se dalo snadno vylézt. Větve visely vysoko nad ním.


  „Využijete svoje obří chlupaté vlkodlaci svaly, vyšvihnete mě tam apak mi hodíte ty meče. Nejdřív je svážu světvemi, aby se nehýbaly, potom na ně sešlu kamufláž.“


  „Ty větve vypadají docela slabě. Víte jistě, že vás unesou?“


  „Rozhodně. Tenhle strom mě má rád. Jeho kořeny prorůstají pod plotem aobčas si sním povídám oprašnosti, dusíku aděsivých škůdcích.“


  Hal mi věnoval nejistý pohled.


  „Navíc umím dřevo dočasně posílit.“


  „Aha, no tak dobře. Jenom si sundám sako...“


  Do pěti minut jsme byli hotoví, akdyž mě Hal házel do koruny, ani se nezapotil. Obyčejně se oblékal tak, aby nebylo vidět, jaké má svaly, protože usoudů bývá muskulatura spojená spíš sobžalovanými než správníky. Pyšnil se ovšem působivou postavou, byl to „mužný muž“sdolíčkem na bradě aširokým úsměvem. Nosil brýle, ikdyž viděl dobře. Dělal to naefekt, měl za to, že vnich přesoudci vypadá jemněji ainteligentněji. „Dost dobré kouzlo,“prohodil. Hleděl přimhouřenýma očima do větví,kde jsem zamaskoval meče. „Vím, že tam jsou, ale nevidímje.“


  „Zůstanou zakamuflované, dokud budu mít přísunaspoň trochy energie. Vazby vydrží, dokud je neodvolám.“


  „Výborně. Co uděláme svašimi dalšími rozsévači smrti?“


  „Kolik ještě máme času, co myslíte?“


  Pokrčil rameny. „Možná dvě hodiny, možná dvě minuty.“


  <Attiku, jedou sem tři auta plná chlapů vuniformách Velkého bratra. >


  Díky, Oberone; pojď na dvůr.


  „Spíš dvě vteřiny,“řekl jsem Hálovi. „Už tu skoro jsou.“


  „Zřejmě to budeme muset risknout."


  „Jasně.“Pokrčil jsem rameny. „Nejspíš to bude sranda.“


  „Oblečte si prosím nějaké tričko, ano? Pátrají po někom, kdo včera večer povraždil spoustu lidí, avy na to celkem vypadáte.“


  „Jo, to jo.“Sjel jsem zrakem ke svému trupu. Pořád na něm byly stopy po Mórríganině řádění. Kdyby mi všichni dali pokoj, tak bych si to vrychlosti zahojil, jenomže chvilka klidu dnes nebyla na skladě.


  „A na nic neodpovídejte sám, chci být uvás acelou dobu je trápit.“


  „Chápu.“


  Vrátili jsme se dovnitř, Hal zamířil ke dveřím ajá si zašel pro tričko adal pokyny Oberonovi.Než to vyřešíme, měl by ses radši uklidit na dvůr,řekl jsem.Dělej, že jsi ultrahodný anatvrdlý. Jestli na tebe někdo promluví, tak jen trošku zavrť ocasem, ale jinak se nehýbej.


  <Musím se od Velkého bratra nechat drbat?>


  No, můžeš se odtáhnout, ale rozhodně neštěkej, nevrčanikoho nepokousej.


  Během přehrabování triček mě osvítila inspirace, atak jsem si vytáhl staré anime triko se spoustou ostrých nosů, velkých očí aobřích mečů. Jen jsem si ho navlékl anerd byl na světě!


  Když jsem vyšel zložnice, po obýváku už chodila spousta lidí voblecích. Nikdo znich mě ještě nikdy neviděl anevěděl, co jsem zač, takže jsem si mohl dovolit menší herecký výkon.


  „Ty vole! Co to má sakra bejt? Co je to za lidi?“spustil jsem, abych si přede všemi přítomnými hned srazilIQ.


  „Attiku, to je policie,“odpověděl Hal.


  „AtticusO’Sullivan?“oslovil mě vysoký muž spískovými vlasy, zelenou košilí ahedvábnou kravatou. Přistoupil ke mně aukázal mi odznak. „Detektiv Kýle Geffert ztempeského útvaru. Dostali jsme povolení kprohlídce vašeho domu arádi bychom zjistili, jestli tu nemáte meče či nějaké tupé zbraně jako třeba baseballové pálky.“


  To jméno mi něco říkalo, ale nemohl jsem si vzpomenout, kde jsem ho slyšel. „Jo, hustý,“zaradoval jsem se. „Doufám, že mi ten meč najdete, taky ho hledám.“


  „Vy jste ztratil meč?“


  „Asi jo, chlape.“Pokrčil jsem rameny. „Nemám páru, kam se poděl.“


  „Takže připouštíte, že máte meč."


  „No jo, jestli ho teda najdu.Trénuju, chci se stát ninjou."Detektiv zamrkal astřelil pohledem po Hálovi, jestli si zněj nestřílím.Hal zachoval naprosto kamennoutvář, dokonce moje tvrzení ipotvrdil mírným přikývnutím.


  „Jak je to dlouho, co jste ten meč viděl naposledy?“


  „No, zmizel myslím včera večer.“


  „Zajímavé. Vidím, že máte obě uši,“poznamenal Gef–fert.


  Nechápavě jsem zakmital očima mezi ním aHalem. „Ehm, díky? A... vy taky?“


  „Dostali jsme hlášení, že po Tempe jezdí muž bez pravého ucha ozbrojený mečem.“


  „Fakt? Téda. Asi stímmečem nebyl dost opatrnej, co?“Krátce jsem se svému slabému žertu zachechtal. „Pardon. Moje vtípky nepřipadaj nikomu vtipný.“Muži voblecích nakukovali pod nábytek aza obrazy, jestli tam nenajdou schované meče. Jeden polda přišel oznámit, že vgaráži našel velkou sbírku ostrých itupých zbraní.


  „Nějaké meče?“zeptal se Geffert.


  „Ne, jenom nože.“


  „Udržujete mě vobraze.“Zase se otočil ke mně azeptal se: „PaneO’Sullivane, mohl byste mi prosím říct, kde jste byl včera vnoci?“


  „Na to nemusíte odpovídat,“vložil se do toho Hal.


  „Ale, to nic,“řekl jsem mu aGeffertovi jsem odpověděl: „Dával jsem si oraz se svou holkou ase psem. Byli jsme vparku, odpalovali jsme míčky. Sundal jsem si meč, abych se moh pořádně rozmáchnout, chápete? Ale pak asi přišelnějakej podělanej hajzl ašloh mi ho, když jsem se nedíval. Málem jsem vylít zkůže, chlape, asere mě to ještě teďka. Jestli toho grázla někdy chytím, pozná moje kungfu.“


  „Myslel jsem, že jste říkal, že jste ten meč ztratil. Teď tvrdíte, že vám ho někdo sebral?“


  „Možná si to špatně pamatuju. Občas se mi to stává. Když jsem vninjovským tranzu, tak ztrácím pojem očase anemůžu si pak kdeco vybavit.“


  Detektiv trochu pootevřel pusu aupřel na mě pohled, jako by se bavil smluvící kopou slizu. Sjel jsem očima kzemi amírně zašoupal nohama. „Nebo za tím možná budou všecky ty drogy, co jsem kdysi vyfetoval. Občas mám výpadky.“


  Geffert pomaličku přikývl azadíval se na Hala. Potom znenadání přimhouřil oči azeptal se: „PaneO’Sullivane, zčeho vlastně žijete?“


  „Z touhy stát se ninjou.“


  „Zajímalo mě, kde berete peníze."


  „Jo tak. Mám knihkupectví.“Ale to už určitě věděl. Minulý měsíc jsme sHalem žalovali tempeskou policii za to, že mě její detektiv postřelil–při takové nepříjemné příhodě, kterou měl na svědomí jen apouze Aenghus Óg–takže bych dal ruku do ohně za to, že si před touhle prohlídkou dost pečlivě prošli, co všechno na mě mají.


  „Řekl byste, že se tomu vašemu knihkupectví daří?“


  Dělal jsem, že jsem ho neslyšel. Zadíval jsem se mu nad pravé rameno anechal si rozostřit zrak.


  „PaneO’Sullivane?“


  „Cože? Co, chlape? Pardon, byl jsem nějak mimo.“


  Geffert odvětil pomalu, aby měl jistotu, že jsem mu rozuměl. „Vydělává vám to knihkupectví hodně?“


  „Jo tak. Jde vám oprašule. Jó, chlape, těch mám mraky.“


  „Dost na to, abyste si zaplatil drahého právníka?“


  „No, ehm,“řekl jsem aukázal na Hala, „vždyť už tu stojí, ne?“


  „Proč majitel knihkupectví potřebuje právníky, jako jsou Magnusson aHauk?“


  „Protože po mně tempeští poldové bezdůvodně střílej, hledaj mi po baráku věci, který ani nemám, ahrozně se divěj, že mám obě uši.“


  Detektiv na chvilku zaťal čelist, ale kvlastní cti na to nicneřekl. Namísto toho mi naservíroval další otázku. „Zmínil jste se, že jste si hráli se psem. Není to irsky vlkodav?“


  „Jo, ale ne ten starej. Ten je pořád ztracenej, zaběhlej nebo co. Tenhle je novej. Sehnal jsem si ho před pár tejdnama je registrovanej, má známky, všecko.“Udělal jsem všechno pro to, aby uvěřili, že mám opravdu nového psa. Oberona hledali kvůli zločinu, za který zase nemohl nikdo jiný než Aenghus Óg. Sehnat papíry pro psa je naštěstímnohem snazší než sehnat papíry pro člověka. Úředníky ani nenapadne, že by někdo mohl chtít pro svéhomazlíčka falešné doklady. Vezmou si od vás formulářapeníze, dají vám nové, blyštivé známky na obojek aje to.


  „Kde je?“vyzvídal Geffert.


  „Na dvoře.“


  „Mohl bych ho vidět?“


  „Jasně, co by ne, chlape.“ Mávl jsem kzadním dveřím aGeffert jimi prošel, že se podívá na toho mého nového psa.


  Jde za tebou Velký bratr. Pamatuj, jsi hodňoučký, turbokrotký.


  <Už ho vidím. Vypadá jako prodavač náklaďáků. Už teď mu nevěřím. Ale zahraju tu krotkost tak, že bych dostal Oskara.>


  Vykoukl jsem oknem zkuchyně aspatřil, jak kněmu Geffert došel. Oberondodržel slovo. Nadějně zamávalocasem nad zemí, sklonil hlavu apak se převalil na záda, ukázal břicho anechal si přední tlapy zplihle viset uhrudi. Tohle rozhodně nemohlo být to lidožravé zvíře, pokterém policie pátrala vsouvislosti se smrtí strážce parku.


  Páni, to byl výkon! Kde ses to naučil?Během drbání na břiše se obvykle kroutil aobčas mi jemně sevřel ruku vzubech. Nikdy to neprobíhalo tak, že by jen nečinně ležel, zastával totiž názor, že drbání na břiše by měl být vzájemný zážitek.


  <Tohle dělají všichni malí psi vparku, jen co si všimnou, že se blížím.>


  Geffert ho vůbec nepodrbal. Jenom si kOberonovi dřepl apodíval se, jestli jsou známky na obojku skutečně nové. Potom zase vstal azahloubaně se rozhlédl po dvoře.


  <Velký bratr bude asi na kočky. Měli bychom si ho podat, zkusit na něj nějaký šprým.> Geffert začal obcházet bylinkovou zahrádku apečlivě zkoumat, jestli jsem někde vnedávné době nerozryl hlínu.


  Jako třeba? Nevím, jestli trumfnu tvůj oskarový výkon.


  <Vsadil bych se, že už něco vymyslíš. >


  Došel ke mně Hal ařekl mi, jak probíhá prohlídka. „Tentokrát jsou mnohem ohleduplnější, vracejí všechno zpátky na místa. Ještě se nezmínili, že by si vás odvezli kvýslechu, takže to podle mě neudělají, ledaže by našli tenmeč.“


  Zaslechl jsem zobýváku nějaký rachot, atak jsem se šel podívat, co se stalo. Jedné detektivce se podařilo rozsypat po zemi celou moji sbírku DVDček. Napadlo mě, že je to skvělá příležitost kpodpoření mojí role politováníhodného mladíka, co navždy uvízl vzemi svých adolescentních představ. „Ó,“hlesl jsem, vytřeštil oči, provinile jimi zatěkal astrčil ruce do kapes, „jestli tam najdete nějaký porno… tak není moje.“Věnovala mi pohled složený ze tří dílů znechuceníadvou dílů odporu. „Přísahám.“Vytratil jsem se adal si pozor, abych se neusmál dřív než vkuchyni. Hal se potichu zachechtal.


  „Vy jstetakovejhajzl,“zašeptal.


  „Hele, péče oalter ego ajeho přikrmování je forma umění,“odvětil jsem stejně tlumeně. „Už jde ten detektiv. Sledujte, jak se bude ptát, proč je to tu spálené.“


  Geffert se vrátil sfrustrovaným, zachmuřeným výrazem azřejmě vůbec poprvé si všiml zčernalých míst na skřínkách. „Co se tu stalo, pane O’Sullivane?“


  „Jo tohle.“Protočil jsem oči. „Víte, jak jsou takový ty kuchyňský hořáky třeba na zapalování crème brûlée? No, včera večer jsem si stakovým hořákem chystal svůj úchvatnej dezert autoho mlátil hlavou do rytmu starejchvlasatejch kapel, chápete? Aten hořák jsem nechal zapnutej apumpoval jsem pěstma atak avůbec mi to nedošlo.“


  Geffert se mi nepokrytě ušklíbl. „Tohle všechno jste způsobil nevědomky malým acetylenovým hořákem?“


  „No, když člověk paří sCrüe, tak je to úplnej náboženskej zážitek, chlape. Měl jsem zavřený oči. Rozmlouval jste někdy se zvukovejma bohama, cítil, jak vám hudba otřásá kostma?“


  Geffert zavrtěl hlavou aotevřel si zápisník. Chtěl po mně Granuailino jméno aadresu, aby si ověřil moje alibi na včerejší večer. Řekl jsem mu, že vautě bude mít pálky, ale neprozradil jsem, že zrovna teď by ji zastihl vobchodě. Přišel další detektiv aoznámil, že meč zatím nenašli atupé zbraně vgaráži jsou zaprášené anevypadají na to, že by je někdo vposlední době použil. Ještě hodinu všechno převraceli vzhůru nohama, ale nenašli nic, co by naznačovalo, že mám něco společného se včerejším Satyrnským masakrem. Hal bedlivě dohlížel na průběh prohlídky ajá vyšel na dvůr, zaléval bylinky ajaksepatří drbal Oberona. Taky jsem zajel nohama do trávy akonečně věnoval nějakou pozornost škrábancům amodřinám, které mi uštědřila Mórrígan. Když se poldové konečně přišli rozloučit aříct mi, že mám do konce vyšetřování zůstat ve městě, byl jsem zase jako rybička.


  Otevřeli jsme si sHalem dvě Stelly, ťukli si anapili se na správné balamucení. Oberon dostal pár extra odměn za herecké úspěchy, akdyž jsem se šel podívat na DVD–čka, zjistil jsem, že mi je ta detektivka seřadila podle abecedy. Zhruba tři minuty jsem měl pohodu apak se mi rozezvonil mobil.


  „Attiku, nemohl bys sem přijet?“zeptala se Granuaile. „Vrátili se ti dva chlápci aprej neodejdou, dokud si stebou nepromluvěj.“


  Kapitola 16


  „Ti dva chlápciuž jsou otravnější než poldové,“ řekl jsem Halovi, jakmile jsem Granuaile ujistil, že tam hned budu.


  „Jací dva chlápkové?“


  Vrychlosti jsem mu řekl to málo, co jsem onich věděl, avysvětlil, že bych potřeboval, aby mi onich někdo zjistil něco víc. „Neznáte nějaký supertajný způsob, jak na ně nasadit soukromé očko tak, aby se přes ně nedostali kvám? Rozhodně nechci, aby se do toho zapletl někdo ze Smečky nebo nějaký její přítel. To očko si zaplatím sám.“


  „Samo sebou," odpověděl ajá zatím naskočil na kolo. „Nevadilo by vám, kdybych se na pár minut stavil, dělal zákazníka atrochu si ty dva prohlédl?“


  „Ehm. No, jak chcete.“


  „Myslíte, že bych neměl?“


  „Jenom prostě nemám nejmenší ponětí, co jsou zač. Nechci vás vystavit nebezpečí.“


  Hal si odfrkl. „Když myslíte. Pojedu za vámi pro případ, že byste potřeboval moje obří chlupaté svaly, abyste je dostal zkrámu.“Zmáčkl klíček aauto na něj zapípalo.


  „Tak dobře,“řekl jsem. Nechtěl jsem mu to vymlouvat. Vduchu jsem se rozloučil sOberonem, opřel se do pedálů arozjel to, seč mi síly stačily. Budu na místě do pěti minut–takže mám spoustu času popřemýšlet nad tím, co mě tam asi čeká.


  To, že mě ti dva už podruhé během jednoho dne hledali vkrámě, mi prozradilo, že netuší, kde bydlím, což mě docela udivovalo, vzhledem ktomu, kolik toho omně jinak věděli. Analéhavost, sjakou se se mnou chtěli sejít, naznačovala, že prokoukli moji přetvářku za natvrdlého vysokoškoláka. Rabimu nejspíš bylo jasné, která bije, už když ode mě odcházeli poprvé, ale od té doby zřejmě získali nějaký důkaz omých schopnostech, aztoho vyplývalo, že si asi uvědomili, jak jsou knihy vmojí knihovničce ve skutečnosti vzácné. Měl jsem pocit, že ať už budou chtít cokoli, já budu chtít pravý opak.


  Byly tři hodiny odpoledne, všude bylo mrtvo avkrámě nebyl nikdo jiný než Granuaile, Rebecca, otec Gregory arabín Josef. Perry měl ten den volno.


  „PaneO’Sullivane, čekali jsme–“začal otec Gregory, ale natáhl jsem před sebe ruku, aby ztichl, aobrátil se ke svým zaměstnankyním.


  „Obě mazejte domů, dnes už vám dávám volno–samozřejmě placené. Aty se, Granuaile, nezapomeň cestou stavit vTargetu. Pro sportovní náčiní, víš jak,“připomněl jsem jí. Musíme to alibi okamžitě pojistit, když už po tom Geffert jde.


  „Chápu, senseii.“Mrkla na mě, honem si posbírala věci asRebekou vtěsném závěsu rozcinkala zvonek nade dveřmi.


  „Co chcete?“zeptal jsem se rabína, jen co za sebou zavřely. Bylo mi jasné, že vtéhle dvojce je šéfem adrsňákem on; kněz byl přes public relations.


  „Chceme si prohlédnout ty vaše vzácné knihy,“odvětil súsečným ruským přízvukem.


  Zavrtěl jsem hlavou. „Nejsou na prodej.“


  „Jde nám jen ovýzkum,“vmísil se otec Gregory.


  „Jaký výzkum?“


  „Ohledně magie aokultismu.“


  „V tom případě bych vám doporučil spíš knihovnu.“


  Rabi se už chystal, že na to něco řekne, ale vtom střelil pohledem ke dveřím. Vešel Hal arabi vytřeštil oči anasadil navrčený výraz. Vypadalo to, že za chvilku budeme až po kolena vněčem smradlavém, auž jsem toho měl dost. Honem jsem se ujistil, jestli na sobě rabín má oblečení zpřírodních vláken, avytvořil mu vazbu mezi rukávy aboky obleku, aby nemohl hýbat rukama. Ale bylrychlý:než jsem vazbu vyslovil, tasil zkapsy stříbrný vrhací nůžazařval rusky „Chcípni, vlku!“Vazba začala účinkovat, právě když napřáhl, takže nůž prudce zarazil do koberce kousek od vlastní nohy aHal přežil.


  Rabi začal divoce vrčet aprskat, ale ještě jsem neskončil. Potřeboval jsem si snimi promluvit, aniž by vzduchem létaly zbraně, atak jsem úplně stejně spoutal ikněze. Potom jsem to riskl apustil se do práce na jejich nohou, ikdyž se důrazně dožadovali, abych toho nechal. Pevně jsem jim svázal látku na kolenou skobercem, takže padli na kolena, ato celkem bolestivě. Což dali hlasitě najevo.


  Hal byl pochopitelně naštvaný, že by ho naprostý cizinec klidně zabil, sotva ho spatří, ale vážně jsem ho nechtěl do ničeho zatáhnout. Gunnar na mě byl nakrknutý už teď, akdyby se Hal nechal zabít, asi by mě slupl jako malinu. Stoupl jsem si mezi Hala adva řvoucí muže na kolenou azvedl ruce. „Je mi líto, pane, ale dnes máme zavřeno. Přijďte prosím zítra, to už se vám určitě budu moct věnovat.“Jestli ty dva přesvědčím, že ho neznám anevím, co je zač, tím líp. Kývl jsem na něj azkusil ho pohledem ujistit, že to mám pod kontrolou. Zdráhavě přikývl asmírně zažloutlýma očima bez jediného slova odešel. Nepochyboval jsem, že si tyhle chlápky co nevidět proklepne.


  Otec Gregory arabi Josef mě hlasitě přesvědčovali, ať je pustím nebo ať prý počítám skrutými následky. Otočil jsem se knim ařekl: „Víte co? Řekl bych, že jste asi ti nejhorší zákazníci, jaké jsem kdy zažil. Nejen, že jste mi tu otravovali zaměstnance amusel jsem se kvůli vám vzdát vytouženého odpočinku, jet sem azabývat se vámi, navíc jste se mi pokusili zabít zákazníka ateď si ještě stěžujete, že vám bráním ve spáchání hrdelního zločinu. No tak. padre,“obrátil jsem se na otce Gregoryho. „Co by udělal Ježíš?“


  Kněz se ze samé bezmoci roztřásl vzteky aspěnouupusy zahřímal:


  „Seslal by na vás ohnivý déšť za to, že obcujete se zplozenci pekel!“


  Tak to prr, trošku zpomalte, otče. Myslím, že jste právě udělal několik obřích skoků voblasti logiky ivíry, amoc jsem to nepobral. Tak zaprvé neznám žádné zplozence pekel. Zadruhé snikýmneobcuju,protože to slovo nemám rád. Azatřetí, mluvil jste někdy doopravdy sJežíšem? Já totiž jo avím, že rozhodně není ten typ, co by sesílal ohnivý déšť na knihkupectví, jen abyste věděli. Nuže, co jste vlastně zač?“


  „Nemáte nejmenší ponětí, kdo proti vám stojí,“zasupěl rabi.


  „Nojasně, proto se taky ptám.“Měl podezřele živé vousy, vůbec se nechovaly jako pouhé obličejové ochlupení. Když člověk splnovousem mluví, dá se čekat, že se mu bude při okrajích trochu hýbat kvůli pohybům čelisti. Ale rabiho opečovávané houští sebou mlelo, ikdyž domluvil. „Hele, to si vtomvousu pěstujete šváby nebo co?“Sotva jsem na to upozornil, pohyb ustal. Nahodil jsem čarozrak, ale plnovous vypadal normálně. Moji pozornost nicméně upoutal stříbrný nůž zapíchnutý do koberce. Zářily zněj nějaké čáry, ale kupodivu jenom ze střenky, ne zčepele.


  „Máte pěkný nůž, rabi," prohodil jsem, dřepl si kněmu aprohlédl si ho pozorněji. Magie na něm tvořila rudý vzor sdeseti tečkami propojenými ve známém obrazci, který se na druhé straně opakoval aobaloval celou střenku. Byl to kabalistický strom života.


  „Pusťte nás amůžete si ho nechat,“ozvalo se kousek nad vousem.


  „Fakt, bez keců?“opáčil jsem. Rabi mi nepřipadal jako týpek, co by byl zvyklý vyjednávat, takže určitě doufal, že nůž prostě seberu apřivlastním si ho. Kouzlo na střence nespíš fungovalo tak, že když se jí dotkne někdo jiný než rabi, stane se mu něco strašného.


  „Ano, berte to jako dárek.“


  „Máma mi říkala, abych si na vousáče dal pozor, ikdyž přinášejí dary.“


  Otec Gregory usedlou britskou angličtinou poznamenal: „Správně se říká na Danajce nebo danajské dary.“


  Na chvilku jsem se odmlčel avěnoval mu chladný pohled. Připadal mi divný. Očividně to byl rodilý Brit adosáhl aspoň částečného úspěchu vkatolické hierarchii, ale přitom mluvil plynule rusky adělal druhé housle židovi, který sním zacházel jako se cvičeným cirkusovým psem. Možná právě proto projevil zoufalou touhu po správnosti. Nebo spravedlnosti. Nebo obojím.


  „Moje máma Danajce neznala,“řekl jsem. „Dělala si starosti kvůli zlodějům dobytka, kteří přicházeli zmíst, kde je dnes hrabství Tippetary.“


  „Zlodějům dobytka? Vždyť ti řádili ještě před dobou svatého Patrika. Jak jste starý?“


  „Vy to ještě nevíte? Dělali jste, že omně víte všechno,“odvětil jsem. „Buďte chvíli zticha, jenom něco zkusím.“


  Zajímalo mě, jestli ochranná kouzla vkrámě dokážou to kabalistické zaklínadlo zrušit, aniž by se semlelo něco velkého. Stvořil jsem je kochraně před faiskými apekelnými čarami aněkterými běžnějšími kouzly aještě jsem nedostal příležitost ozkoušet je na tomhle druhu magie. Vprůběhu staletí jsem na pár kabalistů narazil, ale vždycky to byli milí lidi adoteď jsem neměl důvod smýšlet onich jako onepřátelích. Tohle zaklínadlo ještě fungovalo hlavně proto, že ho moje ochranná kouzla ani nebrala jako magii. Skoro bych dal ruku do ohně za to, že dělá něco strašlivého, obzvlášť když ten rabín rádoby zabiják tolik chtěl, abych se nože dotkl, atak jsem nasměroval pozornost ochranných kouzel na střenku arozšířil jim definici magie tak, aby zahrnovala ikabalistický strom života. Zaklínadlo se pod náporem ochranných kouzel rozpadlo arudá síť zmizela. Vypnul jsem čarozrak aprohlédl si střenku normálně. Byla zhladkého černého onyxu astály na ní dva zlaté filigránové nápisy. Nahoře, učepele, bylytři hebrejskéznaky znamenajícíNecachčilivítězství,sedmá kabalistická sefíra. Pod tím, uspodního konce, se skvěl zvláštní symbol, který vypadal jako stylizovanéPse svatozáří.


  „Tohle zabavuju,“oznámil jsem. Vytáhl jsem nůžzpodlahy anic zlého se nestalo, což rabiho zjevně dost udivilo. „Žádný dar od vás nepřijmu. Co se týče nožů, vtomhle krámě platí heslo jednou adost.“Několikrát jsem mu jím zamával před nosem, aby měl naprostou jistotu, že mi nic neudělal, apak jsem pomalu došel za pult, kde prodávám čaje.


  „Co vy na to, otče, nezkusíme to po dobrém? Kdybych byl tak zlý, jak si omně myslíte, tak už bych vám vysával morek zkostí nebo něco podobně barvitého, ne? Co kdybych uvařil čaj apustil vás apotom bychom si jednoduše sedli aovšem si popovídali pěkně vklidu?“


  „Ně dověrjajtě jemu!“vyprskl rabín rusky.Nevěřte mu.Ještě jsem nechtěl prozrazovat, že jim celou dobu rozumím, ale říkal jsem si, že kněz by se mohl chytit na takovou obecnou prosbu.


  „Podívejte, otče,“pronesl jsem, „nevím, co vám říká, ale jestli vám radí, jak se chovat nebo jak vyjednávat, tak si uvědomte, že dal jasně najevo, že toho moc neví ani ojednom.“


  „Je možná trochu prchlivý,“uznal kněz, „ale když zaútočil na toho vlka, udělal dobře.“


  „Jakého vlka?“


  „Ten muž, který sem přišel, byl vlkodlak. Nedělejte, že jste to nepoznal.“


  Zajímalo mě jak to, že Hala odhalili tak rychle, ale říkal jsem si, že víc se toho onich dozvím, když zpochybním správnost jejich počínání. „No aco, ikdyby to byl vlk? Byl vlidské podobě apřišel si koupit knížku. Nemáte přece důvod ho zabít.“


  „Vlkodlaci se musejí zabíjet na potkání!“


  „Tvrdí kdo?“


  Rabín sebou škubal asnažil se vyprostit si ruce tak, že si přetáhne oblek přes hlavu nebo... tak něco. Spadl mu klobouk. Zbrunátněl azase se mu začaly hýbat vousy. Mohl jsem ho zastavit, stačilo by mu svázat spodek obleku svrškem kalhot, ale docela mě bavilo, jak se kroutí, abyl jsem zvědavý, co zkusí, jestli se osvobodí. Stál jsem za pultem anedělal žádné výhrůžné pohyby.


  „Vlkodlaci jsou nepřirozená ohavnost. To uznávají téměř všechna náboženství.“


  „Aha, už chápu. Nemáte něco iproti upírům?“


  „Jestli tím‘něco’myslíte sklony kjejich zabíjení, pak ano, máme.“


  „A co čarodějnice?“


  „Nezaslouží si žít!“Kněz znovu zrudl. Usoudil jsem, že pro něj jsou čarodějnice citlivé téma.


  „Dobře. Nic jiného jsem od vás ani nečekal. Aco já? Ským se bavíte, co myslíte?“


  „Jste svatý muž jako my.“


  To jsem nečekal. „Ehm, netvrdil jste před pár minutami, že by na mě Ježíš seslal oheň?“


  Odpověděl mi takovým tím blahosklonným tónem to–hle-dělám-pro-vaše-dobro. „Za to, že jste se stýkal spekelnými silami, váš čeká trest, ale poznali jsme, že jdete starou stezkou druidů.“


  Povyskočilo mi obočí. Tak nakonec vědí, co jsem zač.„Akde se píše, že se druidové stýkají spekelnými silami? Protože to teda neděláme.“


  „Právě druidské čáry otevřely vPověrčivých horách portál do pekla,“nedal se otec Gregory. „A vy jste byl utoho.“


  Zatracený Aenghus Óg. „Jo, apobil jsem skoro všechno. co ztoho portálu vyskočilo. To je jediné, co mě stěmi silami spojuje, jasné? Zničil jsem je."


  „A co ten démon ve Skyline High School?“


  „To byl padlý anděl Basasael. Taky ho zabila moje maličkost.“


  Kněz zbledl ještě rychleji, než předtím zrudl, apředvedl tak pozoruhodnou vládu nad krevním tokem vpokožce.„Vy jste zabil padlého anděla?“skoro zašeptal.


  „On ně takoj sil’ny!“zavrčel rabi Josef zpod obleku.Nenítak silný.No, mám dost sil, abych ztebe dělal pitomce, řekl jsem si. Vypadalo to, že za chvilku už se zobleku vysouká.


  „Ano, zabil, otče. Tak hele, klidně vás nechám odejít anepřijdete onic jiného než oten nůž atrochu důstojnosti, ale už vás tu nechci vidět.Nejste tu vítaní aty knihy vámnikdy neukážu. Neprodávámje fanatikům, ať už jakýmkoli.Prostě žijte anechte žít. Pokud jde opeklo, stojíme konec konců na jedné straně. Na tom se snad shodneme?“


  „Nemůžu mluvit za všechny,“odvětil Gregory astřelil významným pohledem po rabínovi, který se ještč pořád kroutil. „Ale co se mě týče, beru.“


  Rabi si konečně vyprostil jednu ruku anedlouho po ní idruhou. Okamžitě začal pronášet něco vhebrejštině akreslit rukama jakýsi vzor. Nahodil jsem čarozrak. Zatímco rabín mluvil apohyboval prsty, vzduchem začala poletovat malinká různobarevná světýlka, která se záhy spojila vtenoučkém propletenci. Už mi bylo jasné, že půjde okouzlo založené na kabalistickém stromu života, atak jsem ho nechal pokračovat. Až ho dokončí azkusí ho seslat, ochranná kouzla vkrámu ho rozeznají azruší. Kněz na mě vrhl neklidný pohled. Zajímalo ho, jestli něco udělám, ale jen jsem stál atvářil se lhostejně.


  „Ha!“křikl rabi, jakmile skončil. Zavřel oči, odvrátil hlavu, zaťal pěsti, zvedl je na devátou atřetí hodinu, jako by řídil velký náklaďák, apočkal, až se něco stane. Možná si myslel, že se zjeví anděl anakope mi prdel nebo mu dá sílu nebo nějakou zvláštní sušenku. Po několika vteřinách čekání snamáhavým zdviháním hrudi otevřel oči, pootočil hlavu aspatřil, že se na něj ušklíbám.


  „Pěkný pokus, rabi Josefe.“Zrušil jsem knězi vazbu na šatech aprohlásil: „Vy můžete jít, otče Gregory. Jestli se ještě někdy vrátíte, už nebudu tak zdvořilý ashovívavý Tohle je moje jediné varování.“


  „Chápu,“opáčil kněz. Zvedl se azalupalo to vněm.Protřepal si ruce aušel několik nejistých kroků ke dveřím. „Pojďte, Josefe,“řekl.


  „No, rabi vás za chvilku dojde,“usmál jsem se. „Jestli nemáte nic proti, musíme ještě něco probrat mezi čtyřma očima.“


  Podíval se na rabína, jestli mu to nevadí. Nejdřív mu přikývl vous ateprve potom zbytek rabiho hlavy. Kněz vyšel ven azvonek nade dveřmi hlasitě zacinkal do ticha.


  „Otec působí jako smířlivý člověk,“pronesl jsem, jakmile jsme zůstali sami, „ale znějakého důvodu mám pocit, že vy jste ten typ, co spíš bude chovat zášť. Nemám pravdu, rabi Josefe?“


  „Kdybyste se nestýkal spekelníky adalšími zrůdami,nesetkal byste se ani se mnou,“ucedil se vztekle zaťatou čelistí. „Ale já jsem vás prokoukl, druide. Stýkáte se stakovými stvořeními pořád. Neděláte si hlavu zvlkodlaků. Vzal bych jed na to, že vté skříni máte samá bezbožná díla. Avůbec bych se nedivil, kdybych zjistil, že se znáte sčarodějnicemi aupíry. Nepotrvá dlouho abudu zavázán povinností se vám postavit. Ale až kladivo udeří, bude to otázka práce, ne zášti.“


  „Aha, takže za to, že se chováte jako takový chuj, může vašepráce.Už chápu. Myslíte si, že vy jste tu ti dobří ajá ten špatný. To nic, na to jsem si už zvykl. Ale pamatujte si, že znám vaše číslo, rabi,–je to deset–avrcholem mých ambicí už dlouho je, aby mě všichni nechali na pokoji. Prosím, už mě neotravujte.“Odvolal jsem vazbu na jeho nohavicích apokynul ke dveřím. „Můžete jít.“


  Vyskočil, vrhl na mě potměšilý pohled aschválně pomalu si oprášil kolena aposbíral oblek aklobouk, jen aby mi ukázal, že se mě vůbec nebojí. Nic už ale neřekl, akdyž prudce rozrazil dveře avykročil do pozdně odpoledního slunce, vous se mu ani nehnul.


  Zamkl jsem za ním aobrátil cedulku snápisem OTEVŘENO na ZAVŘENO. Nejdřív jsem navážil tři libry řebříčku pro Malinu, zabalil ho azavolal kurýra, ať si pro něj přijede před krám adoručí ho co možná nejdřív. Potom jsem vkrámě pozhasínal aschoval se uregálů sknihami ovýchodních filozofiích, aby mě nebylo vidět oknem. Sedl jsem si na zem do tureckého sedu apoložil si ruce na kolena. Dobré tři hodiny jsem pracně vylepšoval ochranná kouzla, aby zabírala iproti kabalistické magii–ato jsem si myslel, že sní si nikdy nebudu muset dělat starosti–, apak jsem tuhle narychlo upravenou vnitřní ochranu ještě posílil azkopíroval iven.


  Co se těch dvou týkalo, pořád mi zbývala spousta nezodpovězených otázek–obzvlášť ohledně té jejich stínové organizace ajak se vůbec dozvěděli otom, co jsem tu dělal–, ale získal jsem aspoň pár dobrých vodítek. Byli to náboženští horlivci, chránili svět před zlem ato si definovali sami; jednomu znich něco žilo na obličeji; azískal jsem pro Tempeskou smečku velice zajímavý nůž.


  Měl jsem silné podezření, že rabín bude krám pozorovat, aby mě pak pronásledoval domů nebo zkusil nějakou nekalost, atak jsem popřemýšlel, jak mu zmařit plány.


  Na první pohled se zkrámu dalo odejít jenom jedním východem. Neměl zadní ani požární dveře, nic než prosklené dveře sbezpečnostním zámkem. To by paranoidnímu člověku, jako jsem já, vživotě nestačilo. Potřeboval jsem nějakou únikovou cestu pro případ, že se dostaví něco velkého ahnusného nebo oficiálního. Vedle záchodků byl přístěnek označený nápisem pouze pro zaměstnance atam jsem měl do zdi zasazený žebřík socelovými příčlemi, po kterém se dalo vylézt kpoklopu na střechu. Ten se nedal otevřít zvenčí, ani normálně, ani magicky. Byl jsem jediný, kdo ho dokázal nadzvednout.


  Abych teda vyklouzl rabimu, vylezl jsem po žebříku se stříbrným nožem vzubech jako pirát avytáhl se na střechu. Byl už sice podvečer adělaly se stíny, ale radši jsem se držel nízko. Seslal jsem na sebe kamufláž, vysvlékl se azalitoval, že tu budu muset nechat mobil. Vzal jsem si kousek provázku ajeden konec přivázal ke kroužku sklíči adruhý ke střence nože. Potom jsem se proměnil ve velkého kalouse ušatého apevně sevřel provázek ve spárech.


  Pak jsem seslal kamufláž na něj, na klíče ina nůž atiše anepozorovaně vzlétl do tempeské noci. Nevzal jsem to rovnou domů, ale vystoupal jsem vysoko do koruny velkého eukalyptovníku kousek od Mitchellova parku. Dobrou čtvrthodinku jsem jen koukal, jestli mě někdo nesleduje, ato vnormální ičarovné sféře. Netušil jsem, jak by mohl rabi sledovat neviditelného ptáka, po kterém se ani nedíval, ale standardně jsem postupoval jako správný paranoik.


  Když jsem se konečně přesvědčil, že mě nikdo nesleduje, odplachtil jsem domů, slétl ve spirále na dvůr, zrušil vazbu azase na sebe vzal lidskou podobu. Oberon byl rád, že mě vidí.


  <Pan Semerdjian se vrátil znemocnice,> oznámil. <Až se trochu sebere, můžeme mu to zase nandat. Doufám, že mu brzo bude líp.>


  Uvařil jsem nám večeři, potom jsem zavolal zpevné linky Halovi ařekl mu, jestli se nechce stavit pro ten stříbrný nůž, že by mu mohl pomoct svyšetřováním ohledně otce Gregoryho arabiho Josefa. Kvůli Halově bezpečí jsem zbraň zabalil do nepromokavého plátna anachystal mu ji na verandu apak jsem se okamžitě pustil do práce na ochraně domu před kabalisty. Když jsem po několika hodinách skončil, byl jsem zcelého dne duševně vyčerpaný, ale vděčně jsem se svalil na postel ařekl si, že můžu být rád, že nemusím zase spát pod širákem adávat se dohromady.


  


  Kapitola 17


  Tentokrát se mě Mórrígan pokusila probrat ohleduplně, ale itak jsem se probudil do noční můry.


  „Ach jo! Prosím, řekni, že nejsi nadržená,“ zaškemraljsem, zaťal prsty do polštáře azkusil se za ním schovat.


  „Nejsem,“opáčila auculila se, ikdyž seděla na kraji postele nahá. Po alabastrové pleti se jí rozlévaly havraní vlasy. „Vrátila jsem se samulety.“Vdlani se jí sperkusním zaklapáním kamenů překulily čtyři černé kapky. „Goibhniu byl hotový jedna dvě.“


  „Hm, to je skvělé.“Odložil jsem polštář aoddychl si úlevou. „Výborné. Protože další den jako včerejšek bych asi nezvládl.“


  Mórrígan se zasmála. Upřímně ji to pobavilo atentokrát mi její smích nezněl ani vzdáleně zlovolný. „Vypadáš dobře, Siodhachane. Úplně ses uzdravil.“


  „Tělesně ano. Ale dostala jsi mě do nepříjemné situace sBrighid adobře jsi to věděla.“


  Bohyně smrti si odfrkla. „Všimla jsem si, že ti vyzdobila kuchyni.“


  „Pokusila se mě zabít, Mórrígan. Mohla mi zabít psa.“


  „Necítila jsem, že by ti něco hrozilo.“


  Pomalu zavrtěla hlavou ave tváři se jí roztáhl nepatrný úsměv.


  „Ucítíš ještě někdy něco, když jsi přistoupila na to, že mě nikdy neodneseš?"


  „To si piš. Vím to, protože jsem něco ucítila. Blíží seto.“


  „Blíží? Kdy?“


  „Co nevidět. Zítra nebo pozítří. Čeká tě boj se stínovými postavami.“


  Byl jsem ztoho zmatený. „To... zní docela jako horoskop.“


  Mórrígan se opět zasmála. Byla ve výjimečně dobré náladě. „Doporučila bych ti, abys taky zkusil věštit. Brzo. Ale teď ti chci předat dary. Ty tři amulety navíc jsou pro tebe, můžeš si snimi dělat, co chceš. Avkuchyni máš balíček čerstvých klobás.“


  „Díky, Mórrígan,“poděkoval jsem aty tři amulety si od ní vzal. Měly tvar slz anahoře byla očka, aby se daly pověsit na náhrdelník. „Oberon bude mít zklobás ohromnou radost. Nemám přichystat snídani? Nemáš hlad?“


  „Ano, docela mi vyhládlo. Aděláš vynikající omelety.“


  „Dobře,“opáčil jsem. Shodil jsem ze sebe peřinu avzal to bosky do kuchyně. Musel jsem sice na záchod, ale říkal jsem si, že stím počkám, až to vyřídím sMórrígan. Měl jsem ho totiž vkoupelně anechtěl jsem si zopakovat to, co minule.


  Ty jsi mi ale hlídač,řekl jsem Oberonovi. Seděl krotce ulednice.


  <Mám zní nahnáno. >


  Cože? Vživotě jsem ji neviděl takhle dobře naloženou.Láskyplně jsem ho podrbal pod bradou apustil se do vaření kávy.


  <Právě to mě děsí. Nikdy mě ani nepomazlila ateď mi přinese klobásy? Chce, abych ztloustl, apak mi provede něco strašného, cítím to vkostech. >


  Toho bych se nebál, kamaráde. Podle mě je tak rozjařená proto, že má pocit, že to nějak natřela Brighid.


  <No, je to zneklidňující. Počkat, znepokojující. Za to bych měl dostat odměnu. Je to znepokojující, protože teď nevím, co čekat, teda kromě odměny.>


  Musíš očekávat, že se bude chovat jak se sluší apatří, aty se tak chovej taky. Vtom je podstata pohostinnosti.


  Mórrígan došla do kuchyně asedla sike stolu. „Dobré ráno, Oberone,“prohodila súsměvem.


  <Při třech druzích kočičích hoven, Attiku, ona na mě mluví!>


  Tak kní běž azamávej ocasem. Neublíží ti, přísahám.


  Oberon vstal, nechal hlavu uzemě apomalu zamával ocasem. Napůl čekal, že umře.


  „A, tak ty se na mě jdeš ipodívat? Cítím se poctěna,“spustila Mórrígan. Oberon zamával ocasem oněco rychleji. „Je náramná čest, že mě takhle vítá pes velkého druida,“dodala. Oberon jí zajel čumákem pod ruku aprofesionálně si ji nahodil na krk. Okamžitě mu ho začala hladit amnout jako na masáži. Tiše se utoho chechtala.


  <Tak pomazlit mě je čest,> poznamenalOberon. Teď už ocasem, vrtěl nadšeně. <To se bohyně vraždění dostává do nečekaného postavení, ale tleskám jejímu vzdoru vůči zvyklostem. >


  Snídaně byla příjemná. Mórrígan se mě zeptala, co dál samuletem, atak jsem jí poradil, ať ho odteď nosí jako talisman asesílá kouzla sním ibez něj, aby poznala, jaký je vtom rozdíl. Bude se je muset naučit sesílat tak, aby ji železo vůbec nerušilo. Než se jí to podaří, měla by se seznámit snějakým železným elementálem adát mu jen tak pár vil nebo víláků. To by měla dělat tak dlouho, až se jí zeptá, jak by jí to mohl oplatit. „Možná to potrvá celé roky,“upozornil jsem ji. „Já se tak daleko dopracoval po třech letech, ato jsem přátelský člověk.“


  „Kde jsi mu sháněl víláky?“


  „Pořád mi je posílal Aenghus Og.“


  „Ha!“vyštěkla. „Takže ti celou tu dobu svým způsobem pomáhal svytvořením obrany, díky níž ses mu mohl postavit.“


  Když odešla, šel jsem konečně ulevit měchýři; pak jsem zjistil, že mám jen mírné zpoždění na výlet sGranuaile. Mobil jsem ještě měl na střeše obchodu, tak jsem jí zavolal zpevné linky ařekl, ať se pro mě staví. Potom jsem si došel do garáže pro hůlky apustil se do dlouho odkládané věštby.


  Hůlek je dvacet avšechny mají na konci vyrytý jeden ogamský znak. Zastupují všechna písmena ogamské abecedy ata jsou zase spojená srůznými irskými rostlinami amnožstvím věšteckých významů.


  Vyšel jsem shůlkami na dvůr avyčistil si hlavu. Soustředil jsem se na svoje přátele ajejich bezpečí apak jsem bez koukání vytáhl pět hůlek zváčku, zlehka je vyhodil do vzduchu anechal je spadnout před sebe. To, jak spadnou–ato, jak si to vyložím mi doufám umožní aspoň letmo nahlédnout do budoucnosti.


  Přistála přede mnou vrba, olše, hloh, trnka atis. Zposlední hůlky mě okamžitě zamrazilo; předpovídala smrt. Naštěstí neležela přes olši ani vrbu–které jsem chápal jako přátele mužského aženského pohlaví ale obě ohrožovala, rýsovala se mezi nimi jako drsná možnost, možný výsledek. Hloh atrnka–magická ochrana anebezpečí. Moji přátelé potřebují čarovnou ochranu: německéhexenzaútočí už brzo, možná každou chvíli.


  „Ó,pryč stebou, necudná Štěstěno!“zvolal jsem se vší jedovatostí Charltona Hestona.


  <Co je to necudná?> zeptal se Oberon.


  „Tak se dřív říkalo děvkám.“Anglickystrumpet.


  <Hustý slovo! Rýmuje se strumpet.Atakypump it.Proč ho Black Eyed Peas nepoužili vté svojí písničce? Copak rappeři pořád nehledají nový hustý rýmy? Měli bysBardem zaválet pěkně postaru.>


  Odfrkl jsem si. „To jo.“


  <Komu jsi vlastně říkal necudná?>


  „Štěstěně. Byl to citát zHamleta.Znamená to, že osud je přelétavý nebo nevěrný jako děvka. Postava, co to pronáší, dál říká:‘Ó, vyrvěte jí bozi všechnu moc,’protože se jí nelíbí, co si pro ni osud přichystal. No, bůh sice nejsem, ale možná štěstěně vyrvu moc nějak ti ublížit.“Měl jsem teď tři amulety zchladného železa, které se daly použít jako talismany–mohl jsem ochránit tři lidi. „Pojď sem, Oberone. Ukaž mi obojek.“


  <Álene, že nedostanu další známky?>


  „Tentokrát ne. Tohle je zvláštní magický talisman, co tě ochrání před Velkým bratrem.“


  <Výpek! Díky, Attiku!>


  „Pár minut sebou nesmíš mlít, abych ho mohl aktivovat. Musíme se postarat, aby Velký bratr nepronikl jeho obranou aněco ti neprovedl, chápeš?“


  <Jo, je mi to jasný jak facka. Budu si teď chvíli hrát natakovou tu šílenou lysou kočku.>


  „Výborně.“Ochranné talismany se dají docela snadno udělat téměř zčehokoli, ale od základního materiálu, ataky od schopností sesilatele, se odvíjí jejich síla. Chladné železo přirozeně poskytuje nejlepší ochranu, ale kvůli rušivému vlivu na magii je nesmírně náročné vytvarovat ho do požadované podoby–pokud neodkoukáte jak na to od železných elementálů. Podobně jako ujiných ochranných kouzel musíte jasně vymezit, před čím má talisman chránit–nemůžete jednoduše říct: „Chraň mě před vším,“protože na taková absolutna by nikomu nestačila síla, anavíc by svému nositeli byla nebezpečná. Chladné železo je téměř absolutnem samo osobě, ale Oberonův talisman jsem nastavil výslovně na ochranu před faiskými čarami, pekelnými kletbami, kabalistickými kouzly aněkolika podobami starých umění zEvropy, které by mohly využíthexen.Zčásti propustí obeah, voudoun awiccanská kouzla, ataky skoro všechno zindiánských aasijských tradic adrtivou většinu šamanských praktik, ale něco jsem si vybrat musel.


  Ke konci procesu zaklepala na dveře Granuaile apo tom, co mi potvrdila, že kvůli mému alibi stran Satyrnského masakru pořídila pár baseballových pálek amíčků, jsem musel přichystat talisman ijí.


  „A, senseii, to jsi nemusel,“prohlásila, když jsem jí ukázal amulet. Kolem krku nosila zlatý řetízek, akdyž jsem na něj amulet pověsil, vypadal docela těžce. Kolem klíčních kostí měla pár pih, atak jsem se na ně odhodlaně zahleděl, aby mi oči nesjížděly níž.


  „Doufám, že ti moc nerozhodí styl,“řekl jsem. „Ale odteď bys ho měla nosit. Když ho nebudeš mít na sobě, bude ti kničemu. Nakonec ho provážeš se svojí aurou tak, jako jsem to udělal já stím svým, ale do té doby to pro tebebude jenom talisman. Teď ti ho aktivuju. Chceš to vidět?“


  „Jak jako?“


  „Tak, že si zapnu čarozrak, abych viděl magii, apotom svážu tvůj zrak smým, abys viděla mýma očima.“


  „Můžu se dívat, jak děláš nějaký kurva hustý druidský fígle?“


  „Jo. Ale měla by sis pamatovat, že otakových věcech se vždycky mluví vážně asúctou.“


  Nezaváhala ani chviličku. „Chceš říct, že mě zasvětíš do svatých tajemství druidského učení?“


  „To zníodost lip; dobrá práce.“Nahodil jsem čarozrak, našel nitky Granuailina vědomí asvázal je se svými. Když jsem uzel dokončil aGranuaile se přesunul pohled do cizí hlavy, zalapala po dechu.


  „Páni!“Roztáhla ruce, aby udržela rovnováhu. „Můj první mimotělní zážitek.“


  „Nehýbej se, jinak asi upadneš. Zavři oči.“


  „Dobře, dobře. Už je to lepší. Hej. Kde jsou ty kouzla? Říkals, že uvidím magii.“


  „Trpělivost. Ještě jsem nezačal. Ale podívej.“Zvedl jsem pravou ruku, aby se podívala na její hřbet aprohlédla si, jak ve smyčkách mého tetování bíle svítí energie. Vnormálním spektru nevypadaly nijak neobvykle, ale když jsem se podíval na svět pravýma očima, síla země zářila pod tetováním jako neonová cedule. Po pravé straně se mi táhl indigový pruh jako na autě aobalovala ho bílá pulzující záře.


  „Téda! Svítíš jako Vegas! Jak to, že to září pod tetováním? Nebo jinak, řekni mi, co jsou všechny ty nitky auzly–počkat. Ne. Co to mám sakra za uzly kolem hlavy? Jsou vážně spletitý.“


  „Koukáš na vazbu, která spojuje tvůj zrak smým.“


  „Kecy! Ty vážně vidíš kouzla? To si jen tak visí ve vzduchu jako keltský obrazce?“


  Potichu jsem se zasmál. „Skoro všechny keltské obrazcejsoukouzla, nebo aspoň někdy byly. Druidové vidí spojenímezi vším živým amůžou snimi nakládat, jak se jim zlíbí. Vazeb je tolik, že tvojí nejcennější schopností budschopnost vybrat si, co chceš vidět, asoustředit se na to.“


  „Fakt? Teď stím žádnej problém nemám.“


  „Protože vidíš mýma očima,“připomněl jsem jí.


  „Jo, jasně. Chytám se za nos. Takhle vypadaj všechny kouzla?“


  „Ne, jenom druidská. Některá ani pořádně nevidím nebo nedokážu rozpoznat, ale vždycky je jasné, že něco nehraje, když jsou lidi na nějakém místě odtržení od světa, když mají nějak poničená nebo pozměněná pouta. Až se naskytne vhodná příležitost, ukážu ti, jak vypadají další kouzla.“


  „Hustý. To je fakt hustý, kurva.“


  „Vážnost aúcta?“Mírně jsem do ní dloubl.


  „Chtěla jsem říct, že tohle požehnané tajemství zalévá moji duši světlem.“


  „He! To zní skvěle. Dobře, už se musím soustředit, anežskončím, radši by sis mělatahle zvolání nechat prosebe,“řekl jsem azaměřil se na amulet. „Ani se nehýbej.“


  „Tak jo."


  Dal jsem jí stejnou ochranu jako Oberonovi. Když uviděla, jak se jí kolem téla rozprostřela slabě svítící zelená obranná pavučina, ani nemukla, ale když jsem vazbu dokončil anapustil energií, tak zalapala po dechu, nitky se totiž na chvilku rozsvítily, zablikaly bílým světlem apotom zase zchladly do zeleného odstínu.


  „Tak aje to. Ochrání tě jenom před přímými magickými útoky seslanými na dohled. Jestli se někdo zmocní tvého vlasu nebo krve, tak už ti nepomůže, protože pak na tebe sešlou kouzlo, které na tebe zaútočí zevnitř, pod ochranným štítem.“


  „Myslíš takový, co používá Lakša.“


  „Přesně. Ataky konvent, který bydlí vpatře nad tebou. Teď se dívej, co se stane, když amulet odložíš–dokážeš si ho rozepnout při pohledu mýma očima?“


  „Asi jo. Počkej.“Zašátrala si za krkem, otevřela sponu na řetízku aamulet si sňala. Sevřela ho vpravé ruce atu svěsila podél těla. Vlákénka vazby zní sklouzla astáhla se do amuletu vjejí dlani, jako když svinovací metr stáhne pásku.


  „Viděla jsi to?“zeptal jsem se. „Když ho nebudeš mít na sobě, bude ti kničemu.“


  „Takže ho musím nosit pořád?“


  „To bude nejlepší, ale můžeš ho odložit, když budeš vědět, že jsi vbezpečné, chráněné místnosti. To je itvůj byt, protože tam už jsem ochranu seslal.“


  „Takže kdybych se podívala na svý dveře tvejma očima, uviděla bych tam kouzla?“


  „Jo. Jestli chceš, můžeš si prohlídnout ochranná kouzla tady doma. Vyvedl bych tě ven.“


  „To mě poser, to by–chci říct, bude mi ctí, senseii.“


  Uchechtl jsem se. „Nejdřív si zase navlékni tenamulet asleduj, jak tě obrní.“Poslechla asledovala to svýrazem objevitelského nadšení. Srukama na mých ramenou se mnou vyšla na trávník před domem acestou okomentovala sítě vazeb všude kolem verandy, trávníku anaditce, který mi pomohl při boji sdémonickou zákeřnicí. Zrovna když jsme se chystali, že už se otočíme aprohlédneme si ochranná kouzla na domě, uslyšel jsem za sebou ostrou ránu, jako by někdo práskl rukou do gauče. Granuaile zavrčela, zoufale mi zaťala prsty do ramen apak mě pustila. Rychle jsem se otočilaviděl, že padá na trávu. Nežmi stačilo dojít, co se stalo nebo jestli je vůbec vpořádku, vlastní amulet měpraštildo hrudi, až jsem se zapotácel aodklopýtal pár kroků kchodníku. Uvědomil jsem si, že tohle jsem už zažil, jenže to bylo za druhé světové války na jihozápadě Francie. Amezi dvěma nemotornými kroky dozadu jsem zažil jeden ze vzácnýchokamžiků celosti, synapse několika vzpomínek avodítek, které mi nečinně ležely vpodvědomí, se propojily avyslaly mi do čelního laloku jediné slovo obtížené zlostí,odporem ahořkým jádrem dlouho odpírané pomsty:ony.


  Zachytil jsem postranním pohledem zákmit pohybu, pootočil hlavu doprava aletmo zahlédl štíhlou ženu obalenou pekelnými čarami, jak prchá za roh kMitchellově parku. Kdybych nekoukal přes čarozrak, vůbec bych si jí nevšiml; vnormálním spektru se nejspíš kryla pláštěm nebo kamufláží arozhodně to byla jedna znich–ateď jsem pro toho dávného nepřítele, se kterým jsem se chtěl opět setkat už od roku 1940, měl ijméno. Vůbec jsem nepochyboval otom, že čarodějnice, co napadly mě amoje chráněnce za druhé světové války, jsou jedny atytéž, co mě napadly teď, aříkají sidieTöchter des dritten Hauses.
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  Neměl jsem času nazbyt. Zrušil jsem vazbu sGranuailiným zrakem, vrátil jí její vlastní, rozběhl se po ulici azařval přes rameno: „Zalez do domu azůstaň tam!“Uvnitř bude vbezpečí před dalšími útoky. Natáhl jsem krokapřešel do sprintu. Doufal jsem, že tu čarodějnici,která se právě pokusila zabít mě amoji učnici, ještě dohoním.


  Když jsem se přihnal na roh Jedenácté aJudd Street, zahlédl jsem ji zahýbat doprava na Desátou. Stakovou za chvíli doběhne kMitchell Drive aříkal jsem si, že tam to ve snaze zmizet vezme na sever azamíří do parku–nebo možná na University Drive. Ale když jsem se na MitchellDrive přiřítil, dusot bot přitáhl moji pozornost na jih. Ještě jsem spatřil, jak se ztratila za rohem 10th Place, krátkého dodatku ulice bez jakýchkoli obytných staveb. Jednalo se ospojku sRoosevelt Street azase jsem usoudil, že po té vyrazí na sever–aztoho pomyšlení mě sevřel chlad.


  To by běžela kdomu vdovy MacDonaghové.


  Ví, že jsme kamarádi? Vdova nemá ochranu; je naprosto zranitelná aprávě teď nejspíš sedí na verandě abude snadné ji napadnout, pokud se uní ovšem čarodějnice nestavila už předtím.


  Dřív jsem se snažil chránit všechny přátele, ale postupem času jsem dospěl kzávěru, že tím, že je chráním, znich často dělám terče–nebo prozrazuju, kde se ukrývám. Začalo to být kontraproduktivní, takže jsem se tohohle zvyku dávno zbavil. Jak jsem se teď hnal za čarodějnicí, uvědomil jsem si, že situace se změnila amně to vůbec nedošlo: už jsem se neschovával amoji přátelé jako by nosili na těle velké poutače snápisemUbližte mně aublížíte druidovi.


  Přidal jsem anapadlo mě, že bych se mohl ještě zrychlit zbytkem uložené síly, ale vtom jsem tu čarodějnici zahlédladošlo mi, že právě vto doufá. Schválně běželaprostředkem silnice,což znamenalo, že ví, že čerpámenergii ze země. Nezaběhne kžádné zeleni, protože na tébych nasál sílu avůbecse neunavoval; pokud budu chtítzaútočit magicky, budu to muset udělat beze spojení se zemí ariskovat, že vyčerpám všechnu uloženou energii.


  Smrdělo mi to pastí.


  Měl jsem docela omezené možnosti. Vmedvědím talismanu mi zbývalo dostenergie na jedno dvě kouzla, strochou štěstí tři; většinujsem spotřeboval na nachystáníGranuailina talismanu asvázání jejího zraku smým.


  Na nohou jsem měl boty, takže jsem nemohl nasát sílu, aniž bych se zastavil azul se. Nemohl jsem se proměnit vpsa, aniž bych se před tím vysvlékl, ato bych čarodějnici poskytl ještě větší náskok, anavíc bych riskoval odhalení, hned vněkolika smyslech toho slova. Jak jsem ji tak pronásledoval po ulici, prolétla mi hlavou další varianta, ikdyž nesporně obnášela hrozbu prozrazení mojí pravé povahy anikdy jsem nic takového nezkoušel. Usoudil jsem, že tady na 10th Place, kde nejsou okna, budu mít nejlepší šanci, že se to obejde beze svědků. Říkal jsem si, že to stojí za pokus; namohl jsem dovolit, aby čarodějnice pláchla bez trestu za ten útok. Jestli se se mnou chce pustit do křížku, měla by vědět, že to nebude jen tak.


  Za běhu jsem si vysvlékl tričko, odhodil ho aspustil kouzlo, které mě proměnilo vsovu. Ruce se mi přetvořily vkřídla, nohy se stáhly ktělu akalhoty aboty za mnou spadly ktričku. Nezřítil jsem se kzemi anikdo to neviděl, dokonce ani ta čarodějnice, atak jsem to zhodnotil jako dobrý nápad.


  Rázně jsem zamával křídly, nabral výšku astočil to na severovýchod, abych čarodějnici nadletěl. Teď se hnala na sever po Rooseveltově.


  Sotva jsem přeletěl poslední střechu na10th Place, zase jsem ji uviděl, metla si to prostředkem ulice. Vylétl jsem výš, abych mě nezaregistrovala postranním pohledem. Stáhl jsem se za ni aspatřil, že se ohlédla, jestli ji ještě honím. Nevšimla si, že se na ni řítím shora. Vrhl jsem se na ni těsně před tím, než doběhla kpozemku vdovy MacDonaghové po naší levici. Oči jsem upíral na cíl, takže jsem neviděl, jestli vdova sedí, nebo nesedí na verandě. Jak jsem slétal, čarodějnice zahlédla můj stín azaslechla tichounké zatřepotání per na roztažených perutích, ale skrčit se nestihla. Zajel jsem jí spáry do vlasů. Zavřeštěla, přidřepla si ajá křečovitě zaťal drápy aprudce zamířil doprava. Vyškubl jsem jí chomáč vlasů, mnohem víc, než budu já–nebo Malina–potřebovat ktomu, abych jí provedl něco hnusného.


  Nejdřív ale musím zmizet. Čarodějnici téměř okamžitě došlo, co se stalo: sovy normálně neútočí běžícím lidem na hlavy, aby si odnesly kus jejich kštice do hnízda. Uvědomila si, že jsem to byl já aco bych jí mohl shrstí (nebo spíš drápatým spárem) jejích vlasů provést. Zastavila se, zařvala na mě německou kletbu ata mě zasáhla stejně jako předtím. Amulet mě zostra udeřil do hrudi ajá se zatočil azačal klesat. Skubavě jsem zaplácal křídly, abych to zvedl, ale byl jsem už dost nízko apochopil jsem, že mě čeká přistání, ato tvrdé–dost tvrdé, abych si zlámal křehké ptačí kosti, pokud něco neudělám. Vrychlosti jsem na sebe vzal lidskou podobu azřítil se na ulici jako člověk. Vyrazilo mi to vzduch zplic, začal jsem se kutálet apřevracet audělal jsem si nádherný silniční lišej. Ukořistěné vlasy mi vypadly znohy–lidská noha toho moc neudrží. Čarodějnice vyprskla další kletbu, amulet mě opět udeřil apřišel jsem iotu trochu dechu, co mi zbyla. No, to už by snad stačilo.


  Ještě jsem se koulel, atak jsem se nesnažil zabrzdit adovalil se nahý na nejbližší trávník. Zajel jsem prsty do trávy anabral trochu síly do medvědího talismanu apak mě čarodějnice chňapla za pačesy aodtáhla na ulici.


  Namísto abych se jí vzepřel azkusil se jí vytrhnout pohybem dopředu, skočil jsem salto vzad. Tímhle nečekaným manévrem jsem ji přinutil, aby mě pustila, protože jednou rukou by celou moji váhu po takovém odrazu neudržela. Horem-dolem-pádem jsem se překulil, vyskočil na nohy, srovnal ramena, přikrčil se vobranném postoji azjistil, že nemám co do činění sjednou čarodějnicí, ale rovnou se dvěma. Kde se tu vzala ta druhá?


  Za zády jsem měl vdovin dům apřístup na trávník přede mnou hlídaly čarodějnice. Vypadaly teď jinak–pekelné čáry zeslábly apřes zelený opar jsem vmagickém spektru částečně rozeznával tváře, atak jsem usoudil, že jsou teď normálně vidět. Vypnul jsem čarozrak aprohlédl si je vběžném spektru.


  Vypadaly, jako by se chtěly podobat Pat Benatar. Nebo možná Joan Jett. Měly upnuté černé kožené kalhoty, boty do půl lýtek, tílka se špagetovými ramínky, která jen tak tak pojímala taková ta epická poprsí, jakáčlověk vídá vkomiksech, anavrčené, zubaté výrazy, se kterými na mě zlostně hleděly zpod natupírovaných, dábelsky zlakovaných účesů zosmdesátých let. Ta, co jsem ji pronásledoval, byla blondýna. Ta nová brunetka. Určitě jsem hleděl jen na kosmetickou fasádu. Tyhle německé čarodějnice tajily svůj pravý věk kouzly stejně jako Malina ajejí konvent. Na rozdíl od Maliny ajejího konventu jsem ale vůbec nepochyboval ojejich neblahých úmyslech; znepatrných vrásek kolem očí jim čišela krutost atenké rty se usmívaly jen při pohledu na cizí bolest.Die Töchter des dritten Hausesse mě pokusily zabít už během druhé světové, ateď nešly jen po mně, ale ipo Granuaile.


  Zaslechl jsem někde blízko policejní houkačky azapřemýšlel, jestli poldy nezavolala Granuaile. Prohlížel jsem si protivnice, ony si prohlížely mě, čekali jsme, kdo začne, avtom se za mnou prozradila jedna zmých slabostí.„Attiku? Ten nahej zadek, na kterej hledím, patří tobě?“ozvala se vdova zverandy.


  Stačí slovo aje po ní, stejná německá kletba, kterou už třikrát použily na mě. Vjejím vyřčení jim nestihnu zabránit. Vnásledující vteřině si to uvědomí adojde jim, jak by mi mohly ublížit. Musím odvést pozornost.


  Chuchvalec světlých vlasů ležel na asfaltu kousek po mojí pravici, kde mi vypadl znohy. Skočil jsem po něm, chňapl ho adal si vlasy na délku do úst jako roubík. Pak jsem se ze zbytku sil proměnil vpsa avyrazil po Rooseveltově na jih, ksobě domů.


  Čarodějnice zděšeně zakřičely, okamžitě se pustily za mnou anechaly vdovu vdovou–pokud ji vůbec postřehly. Jestli doběhnu domů, dostanu se pod neproniknutelnou kouzelnou ochranu, ato nemůžou dopustit.


  Dvakrát rychle po sobě jsem se ošklivě rozplácl na silnici, protože mě opět udeřil amulet, ale vyškrábal jsem se na nohy, vzal to na západní stranu ulice, přebíhal přes trávníky ačerpal další energii. Soustředil jsem se, abych nepolkl nebo neudělal něco, co by mě přinutilo vlasy vtlamě vyplivnout nebo upustit.


  Rychle jsem se čarodějnicím vzdaloval, ale neběžel jsem, seč mi síly stačily. Šlo mi oto, aby se soustředily na mě ana pronásledování anezaměřily se na vdovu. Azačínal jsem si říkat, jestli mají vrepertoáru iněco jiného než kletbu, kterou na mě pořád plivaly. Některé čarodějky jsou hotové ztělesnění hrůzy, když mají čas na obřad, ale vboji tváří vtvář toho moc nesvedou; jiné zase umějí bojovat, ale nemají dost kázně nebo magických kvalit, aby zvládly něco složitějšího, když je posadíte do kruhu ařeknete jim, ať se dají do díla. Většina evropských čarodějnic patří ktomu prvnímu typu: dejte jim čas apotřebné přísady ačeká vás pekelný sekec mazec. Jen zřídkakdy bývají připravené na potyčku zblízka–nebo na hon na měnícího se druida. Zrovna mi došlo, že nemám moc dobrou představu, co vlastně dokáže Malinin konvent, aže jedinou čarodějnicí vmém okolí, která je stejně nebezpečná skapkou krve ipři střetu tváří vtvář, je teďLakša, když vtom Němky za mnou zkusily něco nového. Asijim došlo, že před plným účinkem smrtících kleteb měchrání náhrdelník, atak mi ho zkusily kouzlem svléknout.


  Připadal jsem si jako volek, kterého někdo strhl kzemi. Náhrdelník mě vodpovědi na čarovné pobídky škrtil atahal.


  Nesundají mi ho. Je se mnou svázaný asejmout ho můžou jen moje ruce–ateď jsem zrovna neměl nic než tlapy. Ale čarodějnice to povzbudilo. Nedokázaly mi skutečně ublížit, ale pořád mě tak či onak srážely kzemi auž mě doháněly. Načerpal jsem další sílu ztrávníku, na kterém jsem zrovna byl, zapřel se před dalším škubnutím za náhrdelník, posbíral se, opět vyrazil azvýšil náskok. Chtělo se mi zalapat po dechu, ale nemohl jsem riskovat, že přijdu ovlasy; byly jediným důvodem, proč mě ty dvě ještě honily.


  Proklínaly vněmčině svůj módní vkus ajedna poznamenala, že vtěchhle botách se nedá běhat, ale tohle ráno se naběhaly až až.


  Druhá odpověděla, že by nemusely tolik běhat, kdyby lidi prostě chcípali, jak by měli.


  Když jsme se přihnali kmému domu, byly už docela utahané, ale já úplně čerstvý anabitý energií. Sirény ztichly, ale poldové byli blízko, jen pár bloků od nás, uUniversity Drive akousek na východ.


  Granuaile pozamykala dveře, jak jsem čekal. Málem jsem se proměnil včlověka azaklepal, ale na poslední chvíli jsem si vzpomněl, že Oberon říkal, že už se vrátil panSermerdjian. Ohlédl jsem se avážně, mezírka mezi žaluziemi mi prozradila, že se dívá. Jestli se teď proměním, obviní mě zexhibicionismu nebo tak něco. Atak jsem na dveře zaškrábal aspojil se sOberonem. Čarodějnice zatím sípaly, supěly apřísahaly, že si mě vezmou do parády za to, že jsem té blonďaté vyrval vlasy azničil účes.


  Uslyšel jsem, že Granuaile jde ke dveřím, aOberonvykoukl zokna, podíval se na čarodějnice na kraji trávníku azavrčel.


  <Nemám vylízt akousnout je do těch obřích koz?>


  Ne, máme svědka. Musíme se chovat slušně.


  <Co když ony slušné nebudou? >


  Jestli vkročí na trávník, spustí ochranná kouzla, apodle mě je jim to jasně.


  Granuaile otevřela ajá se protáhl dveřmi. Než zavřela azamkla, přeběhl jsem do kuchyně.


  „Attiku? Co se děje?“Vykoukla zokna. „Kde se tu vzaly ty pornoherečky?“


  Vzal jsem na sebe lidskou podobu asmírným dávením vyplivl vlasy na kuchyňský stůl. Na tom ležel třetí amulet, který jsem dostal od Mórrígan. Popadl jsem ho ařekl: „Ty pornoherečky jsou čarodějnice asnažily se nás zabít. Než se vrátím, nevystrkuj nos zdomu.“


  „To už zase odcházíš? Telefon zvoní jak pominutej, ale nezvedala jsem to.“


  „Vdova je vnebezpečí,musím ji ochránit. Telefon nech zvonit azůstaň doma,“odvětil jsem azamířil ke dveřím na dvorek.


  „No dobře, ale seš celej? Tvojekůže teď vypadá jako hamburger,“všimla si následků mého nešťastného přistání na ulici.


  „To se zahojí.“Rozezvonil se telefon apotvrdil její slova. „Bez obav, hned jsem zpátky.“


  „Tak jo, senseii,“ opáčila. „Pěknej zadek,“dodala, když za mnou zavírala. Tuhle poznámku si vychutnám později. Hodil jsem amulet do trávy, nasál sílu aznovu se proměnil vsovu. Takhle rychle jsem se neproměňoval už pěkně dlouho, takže mě ztoho začínalo bolet celé tělo. Chňapl jsem amulet do spárů amával křídly, dokud jsem nevystoupal nad sousedův plot. Letěl jsem pod úrovní střech, aby mě čarodějnice neviděly. Doufal jsem, že jsou dost hloupé, aby zkusily risknout moje ochranná kouzla nebo aspoň ztrácely čas pokřikováním na dům.


  Tahle naděje neměla dlouhého trvání. Za letu jsem na sebe seslal kamufláž, akdyž jsem to vzal přes ulici na sever kvdovině domu, všiml jsem si, že čarodějnice už sfuněním uhánějí zpátky kRooseveltově. Byly hrozně rozčarované ahledaly někoho, na kom by daly svému rozčarování průchod.


  Přistál jsem uvdovy na verandě azaskřehotal, aby si mě paní MacDonaghová všimla. Vytřeštila oči. Vzal jsem na sebe lidskou podobu aprávě včas jsem si vzpomněl, že bych si měl zakrýt nádobíčko. Vdova nasadila úsměv od ucha kuchu azachichotala se.


  „Ho-hó, Attiku, přišels mi udělat striptýz? Jenom si dojdu pro peněženku, pár dolarů by se vní myslím ještě našlo.“


  Dřepl jsem si, opatrně sebral ze země amulet aodvětil: „Ano, pojďme prosím rychle dovnitř.“Až doběhnou ty čarodějnice, nesmějí ji vidět.


  „Je otevřeno–tak šup tam stím tvým nahým zadkem.“Vklouzl jsem dovnitř, řekl jí, ať si prosím pospíší, odchvátal do koupelny, strhl zvěšáku usprchy ručník aomotal si ho kolem pasu.


  „A, proč přede mnou schováváš toho svýho bimbáska?“poškádlila mě, když jsem odtamtud vylezl. „Už jsem si myslela, že se postaráš, abych se měla vneděli zčeho zpovídat.“


  „Musíme pozamykat dům,“vysvětlil jsem jí. „Jsme vnebezpečí. Míří sem čarodějnice. Nemáte nějaký náhrdelník, na který byste si to mohla pověsit?“Ukázal jsem jí amulet. Zažila nepokoje vIrsku. Zmého tónu okamžitě poznala, že není čas na otázky.


  „Jo, mámvložnici pár zlatejch řetízků,“opáčila. Škádlivý úsměv už byl tentam.


  „Honem si pro jeden dojděte, anež vám navleču ten amulet, neukazujte se uoken.“


  „Tak dobře. Ale dlužíš mi vysvětlení,“odvětila aco nejrychleji odpajdala do ložnice. Přeběhl jsem po domě plném krajek adubového nábytku aujistil se, že zamkla. Spěšně jsem svázal zámek se zárubněmi avytvořil znich jeden kus kovu; ikdyby čarodějnice ovládaly nějaké odemykací kouzlo, tyhle dveře neotevřou. Dům ale nebrání ochranná kouzla, takže dveře je zdrží jen na chvíli. Jestli nás vážně budou chtít dostat, atušil jsem, že to teda budou, vloupají se dovnitř okny.


  Vdova zalezla do koupelny ačekala tam na mě se zlatým řetízkem. Zavřel jsem dveře, zamkl apotom jsem jí objasnil, co se děje, autoho navlékl amulet na řetízek aten jí zapnul kolem krku. Než jsem domluvil, uslyšeli jsme bušení na hlavní dveře.


  „Jsou tu dvě německé čarodějnice achtějí nás oba dostat pod drn. Bez téhle ochrany by vás mohly zabít jediným slovem. Je to talisman, ajestli po vás ty mrchy střelí kouzlem, bouchne vás do hrudi, ale nesundávejte si ho, je to známka, že funguje, jasné?“


  „Jasný, ale proč nás chtěj zabít?“


  „Když to řeknu stručně, jedna má dnes špatný den, cose týče vlasů,“odvětil jsem. „Delší verzi vám povím potom.“


  Velká okna se netříští celá současně jako ta zcukrového skla, která vídáte ve filmech. Než se rozbijou, snesou jednu dvě rány shlasitýmbumamožná naprasknou. Po prvním úderu se ozvalo mňoukání arozutekly se kočky. Znělo to, jako by se čarodějnice snažily sklo vytlouct křesly zverandy. Vytěsnil jsem to zhlavy asoustředil se na aktivování vdovina talismanu. Nepřestal jsem, ani když jsem uslyšel, že se sklo rozsypalo ačarodějnice sněmeckými nadávkami vlezly do obýváku. Skončil jsem, právě když jedna zarachtala klikou zamčených dveří do koupelny.


  „Sie sind hier drinnen!“křikla na tu druhou.


  „Lehněte si do vany azatáhněte za sebou závěs,“špitl jsem na vdovu. „Já už to vyřeším.“


  Začaly kopat do dveří abylo mi jasné, že zámek dlouho nevydrží. Tyhle domácí zámky mají předcházet tomu, aby vám někdo zrodiny nakráčel do koupelny, zrovna když sedíte na záchodě atlačíte; nejsou stvořené ktomu, aby vás chránily před vražednýmihexen.Jestli počkám, až se dostanou dovnitř, ztratím iniciativu astihnou zaútočit na vdovu. Atak jsem na nic nečekal.


  Zámek už po dvou kopancích povoloval, atak jsem se na něj soustředil, začal šeptat vazbu na jeho oslabení ačekal na kopanec číslo tři. Jakmile přišel–amálem zámek vylomil–-,tak jsem vazbu dokončil anechal namáhaný kov zkřehnout. Pak jsem trhl za kliku aocel se rozdrobila jako včerejší muffin. Čarodějnice, co kopala do dveří, ztratila rovnováhu akymácela se na patách. Byla to ta bruneta. Dal jsem jí pecku do toho jejího překvapeného ksichtu, přímo na nos, aona bolestivě křápla hlavou do stěny. Vzápětí se jí podlomila kolena asesula se kzemi. Blondýna stála hned vedle, napravo ode dveří. Zařvala na mě„Gewebetod!“aamulet mě zprudka srazil zpátky do koupelny. Spadl mi ručník arozhodl jsem se, že toho využiju. Blondýna parťačku pobízela, ať se zvedne abojuje. Neušlo mi, že sama za mnou nejde; jenom na svoji společnici řvala, ať se přestane flákat.


  Roztáhl jsem ručník mezi rukama azatočil sním jako někde všatně, až se celý pevně smotal.


  „Pěknej zadek,“prohodila vdova tiše, když jsem vykročil ke dveřím. Málem jsem vyprskl smíchy, ale za dveřmi na mě číhala plavovlasá čarodějnice apotřeboval jsem ji nějak zbavit výhody; kdybych se zasmál, tak bych jí neuváženě prozradil, že už jdu.


  Tmavovláska ani nekoukala na dveře; měla vúmyslu odbelhat se zpátky do obýváku anatahovala ruku kčarodějnici, na kterou jsem neviděl, ať jí pomůže vstát. Ztoho, kam upírala pohled, jsem přesně poznal, kde její parťačka stojí. Bingo.


  Vrhl jsem se do dveří, švihl pravačkou amáchl ručníkem ve výšce hlavy. Uslyšel jsem příjemné plesknutí ahned potom blonďatá čarodějnice pronikavě zaječela. Douglas Adams měl pravdu: nic ve vesmíru nemá tak široké uplatnění jako ručník.


  Já ten svůj pustil, skočil do kotoulu na chodbu auviděl, že obě čarodějnice se stahují do obýváku. Blondýna si zakrývala pravé oko abruneta zřejmě utrpěla šok ztoho, kolik krve jí teklo po tváři.


  „Vielleicht sollten wir ihn später erledigen,“řekla.Možná bychom ho měly dorazit později.


  „Nein!“namítla plavovláska azamířila do kuchyně.„Er ist allein und unbewaffnet. Wir machen es jetzt.“Je sám aneozbrojený. Doděláme to teď.


  Ovšem, že jsem sám. To si myslela, že mám nějaký ozbrojený oddíl nebo tak něco? Ale měla pravdu, že jsem neozbrojený, aona si šla pro řeznické nože. Neměl jsem zahazovat ten ručník. Napadlo mě, že bych se pro něj vrátil, ale vtom pozornost nás všech upoutalo kvílení pneumatik. Před domem zastavilo modré BMW Z4 se stahovací střechou avyskočil zněj Hal. Už měl rozšířené chřípí, protože větřil krev.


  „Er ist ein Wolf! Das ändert die Sache,“prohlásila tmavovláska.To je vlk! Tim se všechno mění.


  To si piš, čarodějnice.
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  Když se do souboje sčarodějnicemi přimotá vlkodlak, je to, jako by se do jámy shady přimotal tank. Hadi možná mají zuby, ale tank uštknutí necítí. Vtomhle případě to bylo podobné, čarodějnice by mohly na Hala sesílat jedno kouzlo za druhým aon by řekl jen: „Nechte toho, lechtá to“–apak by jim rozerval hrdla.Hexenchápaly, že po Halově příjezdu se jejich šance na přežití výrazně snížily, atak neztrácely čas adaly se na strategický ústup. Musel jsem se skrčit auhnout několika narychlo vrženým nožům, takže jsem je nemohl zpomalit, když vzaly do zaječích. Jakmile vyskočily oknem arozběhly se po trávě kulici, Hal se napjal avycenil špičáky, ale nevyrazil za nimi; jednoduše sledoval, jak prchají.


  Já se za nimi rozběhl, ale pak jsem si uvědomil, že většina lidí by si pohled na naprosto nahého chlapa, co se žene za dvěma ženskými spořádnými křivkami, asi vyložila špatně.


  „Zpropadené kletby,“ucedil jsem tiše. Potom jsem vztekle zvýšil hlas. „Kletby vsedmdesáti mrtvých jazycích, Hale! Proč jsi je nezastavil?“


  Zamračil se na mě, ale odvětil klidně, sočima stále upřenýma na čarodějnice. „Rozkazy od alfy, Attiku. Víš, že se nesmím zaplést do tvého boje.“


  Pomalu vystoupal na verandu adál čarodějnice sledoval, dokud nenaskočily do camara aneodsvištěly kUniverzitní. Potom se obrátil kvytlučenému oknu azarazil se.


  „Při velkých bozích klokotající temnoty,“zamumlal azaložil si ruce vbok, „co kčertu děláte nahý uvdovy?“


  „Cože? Doprdele.“


  „A máte na sobě spoustu čerstvých škrábanců aodřenin. No tak mi to objasněte. Jestli zase řeknete, že to máte zdrsného sexu, okamžitě vás pošlu kzemi.“


  „Počkejte, Hale, vysvětlím vám–“


  „Pořád vám volám avolám na mobil ateď už asi vím, proč mi to neberete.“


  „Ne, tak to není, nechápete–“


  Vdova se zrovna vtu chvíli vynořila zchodby–zchodby, co vedla do ložnice–apěkně nahlas, mírně zčervenalá asúsměvem poznamenala: „Užili jsmepěkný vzrůšo, co, ty můj kluku?!Zostra mě pleskla po zadku auchechtla se.


  „Á, to je prostěmoc,“vyprskl Hal.


  „Hale, prosím.“


  „Jestli se tohle stává mužům, kteří se dožijí vašeho věku, tak doufám umřu dřív, než stačím takhle zestárnout.“


  „Sakra, přiletěl jsem sem jako sova ahned potom nás napadly ty čarodějnice! To je všechno! Paní MacDonaghová, řekněte!“


  „Přesně tak, vždyť jo. Tak co tak ježí hřbet? Kdo to vlastně je?“


  „Je to můj právník,“vysvětlil jsem apak jsem si uvědomil, že se mě hrozně rychle snažil sehnat. „Proč jste přijel, Hale?“


  „No, protože jste mi nezvedal mobil ani pevnou linku,nakonec jsem musel zavolat na mobil Granuaile azeptat se jí, kde vás najdu. Má to vaše alibi, takže žádné strachy.“


  „Alibi na co?“


  Ztěžka si povzdychl azavrtěl hlavou. „Řekněte mi, že jste aspoň zaslechl někde poblíž houkačky.“


  „Jo, proč?“


  „No, všechna auta, na kterých ty sirény houkaly, právě teď parkují pár bloků odsud, před vaším obchodem. Váš zaměstnanec leží mrtvý na chodníku.“


  Oba jsme svdovou zalapali po dechu. „Který?“zeptal jsem se. „Kromě Granuaile mám ještě dva.“


  „Nějaký kluk," zabručel Hal. „Jméno jsem nepochytil. 911 zavolal nějaký zákazník.“


  „Perry?“vyděsil jsem se. „Perry umřel?“


  „Pokud ten druhý zaměstnanec není taky muž, tak to byl Perry.“


  „Bohové pod náma,“hlesl jsem. Vhlavě se mi poskládal řetěz nedávných událostí. „Ta bruneta ho určitě zabila, když na mě doma zaútočila ta blondýna. Udeřily současně. Apak se sešly na Rooseveltově, protože tu měly nachystanou káru, aby mohly pláchnout... Ať jsem před Manannánem Mac Lirem za blázna.“


  „No, jestli chcete, nejspíš bych jevystopoval; nemůžou být daleko,“nabídl se Hal. „Bojovat nesmím, ale dovést vás kní můžu.“


  „Ne, ne, to zvládnu sám.“Zamával jsem rukou, abych ho uklidnil. „Vyrval jsem té blondýně vlasy. Ta už mi nikam neunikne ata bruneta bude sní, aostatní taky.“


  „Ostatní co?“


  „Pak vám to vysvětlím. Jenom si dojdu pro ručník.“


  Ikdyž bylo teprve dopoledne, vdova navrhla, že nám udělá sendviče. Nabídla nám iwhisky, ale nakonec jsme se dohodli na čaji, protože nám očividně chtěla něco přichystat. Zabavila se vkuchyni ajá si sHalem sedl vobýváku adal se do vysvětlování. Věděl jsem, že tíha Perryho smrti na mě teprve dolehne; teď se musím soustředit apostarat se, aby se už nikomu nic nestalo.


  „Musím jimzatnout tipec ještě dnes večer,“ prohlásil jsem, jakmile jsem Halovi dopodrobna vylíčil, co se staloráno. „Už zabily Perryho azkusily dostat Granuaile avdovu–kčertu. Nemůžu dovolit,aby si takhle vyskakovalyna měana všechny moje přátele. Aprovedly mi iněco jiného,Hale; narazil jsem na ně už před několikadesítkami let. Musím je rozdrtit. Zaslouží si to, to mi věřte.“


  „Já vám věřím,“opáčil. „Co ode mě potřebujete?“


  „Tři věci,“řekl jsem avypočítal mu je na prstech. „Zaprvé potřebuju, aby do té doby, než to vyřeším, někdo pohlídal vdovu. Myslíte, že by na ni mohla dohlídnout Smečka, když už ovás ovšech ví?“


  Hal se zašklebil. „Gunnarovi se to nebude líbit, ale jestlibudu muset, dohlédnu na ni sám,“odvětil.


  „To asi neskloubíme, protože po vás potřebuju tu druhou věc. Leif mi vzkázal, že mírová dohoda se Sestrami tří Auror je připravená kpodepsání. Pomohl byste mi to teď vyřídit? Uděláte mi svědka upodpisu?“


  „No, určitě by to šlo později odpoledne,“řekl. „V jednu musím být usoudu kvůli přelíčení sjiným klientem. Avybyste měl zatím podat výpověď policii. Můžete seklidněvsadit, že si svámi budou chtít promluvit oPerrym.“


  „Jo, jo, to máte pravdu. Dobře, vyřídíme to potom. Třetím bodem je zařídit mi na dnešní večer lepší alibi, než že zabíjím čas sGranuaile. Myslím, že už jsem se oni opíral až dost, ajestli se vnoci něco posere, chci něco neprůstřelného.“


  Hal pokýval hlavou. „Dobře. Pošlu kní pár spolehlivých hochů, ať sní zabijí čas uvás doma. Udělají si festivalPána Prstenůnebo tak něco, akdyž bude potřeba, dosvědčí, že jste dělal popcorn.“


  „No teda, to je nápad. Radši bych strávil večer takhle než tím, čím musím.“


  Hal si několikrát zavolal adomluvil vlka, který po zbytek dne zabaví vdovu, adalší tři, co se večer sejdou umě doma sGranuaile.


  „Tak jo,půjdu si popovídat spolicajty,“utrousil jsem surčitou dávkou bezstarostnosti, kterou jsem ve skutečnosti necítil. Nikam se mi nechtělo kvůli drsnému faktu, že tam na mě čeká mrtvý Perry, aaž ho uvidím, nedokážu vytěsnit zhlavy jeho nepřítomnost.


  Hal kmitl očima níž anadzvedl obočí. „V ručníku?“


  „Oblečení amobil mám na střeše krámu. Jenom mě tam zavezte ajá si pro ně dojdu, bude to brnkačka."


  Hal složil hlavu do dlaní. „Můžuvědět, jak se tamdostaly?“zahuhlal přes prsty.


  „Nechal jsem si je tam, protože jsem musel setřást toho strašného ruského rabína. Mimochodem, už jste oněm něco zjistil?"


  „Ne.“Zavrtěl hlavou. „Ještě čekám, co se na něj vyšťourá. Ale pracuje na tom zkušený člověk.“


  Počkali jsme, až dorazí vlk, co má dělat společnost vdově–nakonec to byla Greta, která jen tak tak přežila boj vPověrčivých horách. Když si všimla, že na sobě mám jenom ručník, podezíravě si mě prohlédla, ale nijak se ktomu nevyjádřila.


  „Vezmi paní MacDonaghovou na pěkný výlet někam změsta,“rozkázal Hal avtiskl Gretě do dlaně stodolarovku.„Přivez ji zítra ráno, my zatím necháme opravit to okno.“


  „Jó, mohly bysme do Flagstaffu?“Vdova samou nadějí aradostí zatleskala. „Je tam jedna stejkárna, kde maj zpívající obsluhu, ataková pěkná malá vlčí slečna jako ty si na stejku určitě pochutná, nemám pravdu?“


  Greta nic neřekla, ale upřela významný pohled na Hala. Povzdychl si, dal jí víc peněz apak mi pokynul, že už půjdeme kautu.


  Rozloučil jsem se svdovou ařekl jí, že do zítřka všechno vyřeším.


  „Jó,já vím, že to zvládneš, Attiku,“opáčila apak se jí rozpustile zablesklo vočích. „Víš, co nevidět jsou tu Vánoce. Co bys letos řekl na nějakou hezkou sadu boxerek?“


  „Paní MacDonaghová!“napomenul jsem ji vrozpacích.


  „Co? Nosíš spíš slipy? Dneska se dělaj ve všelijakejch pestrejch barvách, víš. Když ještě žil Sean, tak byly buď bílý, nebo žádný, ale rozhodně mi teda puká srdce, když vidím, že jdeš na komando, ikdyž nemusíš.“


  „Na komando?“užasl jsem. Hal aGreta se nejdřív snažili nedat najevo, jak se utohohle rozhovoru baví, ale teď už se neskrývaně hihňali. „Kde jste to slyšela?“


  „V telce, kde jinde.“ Nejistěse na mě zadívala apak kmitla pohledem po vlkodlacích, kteří se smáli tak, že si museli utírat slzy. To ji trochu nabrousilo, pojala totiž podezření, že se možná smějí jí. Mírně podrážděně vysvětlila: „Slyšela jsem to, když opakovaliPřátele.Joey vtom díle nosil Chandlerovo oblečení acvičil naostro. Řekla jsem to špatně?“


  „Ne, řekla jste to dobře–ale no tak.“Málem jsem se neslyšel přes vlkodlaci vytí. „Tak si to sGretou ve Flagstaffu užijte. Pojďte, Hale. Ahele, neplatím vás od toho, abyste se mi smál.“


  „Dobře, dobře, ale ať vám ta věc dobře drží,“zalapal po dechu aukázal na ručník. „Nechci na svých kožených sedačkách otisk vašeho nahého zadku.“
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  Hal projížděl snablýskanou Z4 bočními uličkami, až jsme se dostali kbudově hned vedle krámu, apak zaparkoval na čímsi soukromém místě.


  „Obejděteto zezadu avšechno vám hodím,“ instruovaljsem ho. „Nejdřív hodím telefon, tak ne že ho nechytíte.“


  „Tak špatné reflexy nemám, Attiku,“ohradil se.


  „Dobře. Zakryjte si oči,“opáčil jsem, vylezl zauta astáhl si ručník. „Máte tu nahého Ira.“


  „Ááá! Ta bělost mě oslepila!“oplatil mi to. Ukázal jsem mu prostředníček, vzal na sebe soví podobu, tucetkrát zabral křídly avylétl na střechu krámu. Oblečení ismobilem leželo přesně tam, kde jsem ho nechal. Dosedl jsem na zadní okraj střechy, takže jsem neviděl policejní vozy před vchodem, což znamenalo, že ani poldové neuvidí mě.


  Hal na mě sykl, že už je na místě, atak jsem mu začal opatrně házet věci, nejdřív mobil, rifle atričko apotom sandály, pěkně po jednom. Spodní prádlo jsem si schválně nechal na konec aon ho očividně schválně nechytil. Ale ne. Tak to budu muset jít na komando.


  Podíval jsem se, kolik hovorů jsem zmeškal, avyťukal číslo na Granuaile.


  „Čau, senseii. Je vdova včajku?“


  „Jo, je vpohodě. Ale slyšela jsi, co se stalo Perrymu.“


  „Jo. Hrůza. Ale to jim oplatíš, že jo?“


  „Ano, dnes vnoci. Ale teď si musím popovídat spoldama.“


  „Tak jo, ale nemohla bych ti, ještě než půjdeš, říct jeden zmnoha důvodů, proč tě tak miluju?“


  „Jasně,“přitakal jsem. Bylo to heslo pro domluvu alibi.


  „Když jsme se dívali naKill Billdvojku, že zkusíš okoukat techniku pěti bodů apuklýho srdce, celou dobu jsi měl rozepnutej poklopec. Bylo to roztomilý.“


  „To máš recht, ninjové nemaj coskrývat, kotě,“ odvětiljsem azkusil tomu vdechnout určitou laškovnost. Už jsem litoval, že jsem se rozhodldělat příznivce bojových umění.Předtím to byla psina, ale když jsem se teď musel srovnat sPerryho smrtí, zrovna dvakrát se mi do té role nechtělo.


  „Dík,“řekl jsem. „Dnes večer přijde pár kluků, uděláme si takovej festivalPána prstenů.“


  „Ó?“


  „Jo, bude to bomba. Ale měla bys zmrazáku vytáhnout stejky. Tihle hoši jsou pořádní masožrouti.“Jakmile jsme domluvili, kývl jsem na Hala. „Dobře, už můžu. Pojďme, ať už to mám zkrku.“


  Vynořili jsme se zuličky vedle krámu právě včas, abychom spatřili, jak policejní fotografově pořizují snímky Perryho těla. Leželo obličejem knebi sjednou rukou na hrudi apod hlavou rozkřáplou oasfalt se udělala malá krvavá kaluž.


  Už jsem vživotě viděl spoustu mrtvých lidí. Když točlověk zažije tolikrát jako já, má to pak snazší. Ale mladí mě berou pořád–nevinní, kteří ještě ani nedostali příležitost rozhodnout se, jestli se radši chopí meče nebo pluhu.


  Perry nikdy nebyl moc na meče. Nejvíc násilí vživotě spáchal na vlastních ušních lalůčcích těmi šílenými stříbrnými roztahováky. Ale nikdy nebyl ani na pluhy; nikdy si nezapamatoval rozdíl mezi heřmánkem amátou nehledě na to, kolikrát jsem mu vysvětloval, že jsou to naprosto odlišné rostliny.


  Určitě ho nějak vylákala ven; smrtící kletbu, ať už jakoukoli, by vkrámu neseslala. Ale nejspíš to šlo jako po másle. Perry se podíval na tu černou kůži akyprá prsa ahned byl venku aptal se, co pro ni může udělat.


  Když mě zahlédl detektiv Geffert, byl jsem tak rozrušený, že jsem na něj nemusel nic hrát. Měl jsem to tušit. Věštba mě dokonce upozornila, že jednomu zmých přátel hrozí smrt, ale myslel jsem si, že jde oOberona ane oPerry ho.


  „PaneO’Sullivane,“oslovil mě detektiv arázně knám došel. Nedal jsem nijak najevo, že jsem ho slyšel, protože jsem nedokázal odtrhnout oči od Perryho.


  „PaneO’Sullivane,“zkusil to Geffert znova. „Bůh ví, jak vám teď asi je, ale musím vám položit pár otázek.“


  Postupoval spřekvapivou ohleduplností. Tak nějak jsem čekal, že se do mě pustí bojechtivě apodezřívavě.


  „Do toho,“opáčil jsem zkoprněle.


  „Promiňte, detektive,“vmísil se Hal, „ale jste zoddělení vražd, že? Zčeho usuzujete, že to byla vražda?“


  „Jestli to byla vražda, se dozvíme, až dostaneme zprávu od koronera,“odvětil Geffert, „důkazy avýpovědi shromažďujeme čistě pro případ.“Hal úsečně přikývl, nechal to být adetektivse zase obrátil ke mně. „PaneO’Sullivane, kde jste byl dnes ráno, než jste přišel sem?“


  „Doma,“odvětil jsem. „Se svojí holkou. Koukali jsme naKill Bilidvojku.“


  „Je tam ještě, uvás doma?“


  „Ano.“


  „Nezměnil jste si číslo na pevnou linku? Volali jsme vám na číslo, co máme vzáznamech, anikdo to nezvedal."


  „Nezvedám to nikdy. Na druhý straně jsou vždycky jenotravní obchodníci.“Mluvil jsem tónem, který byl stejně bohatý na výraz jako betonová tvárnice.


  „Ve všední den normálně nepracujete?“


  „Normálně jo. Ale dnes jsem si chtěl vyrazit do Pověrčivejch hor, obchod měl otevřít Perry.“


  „Jak jste se dozvěděl, co se tu stalo?“


  „Stavil se pro mě Hal.“Pokynul jsem kněmu hlavou.


  „A jak jste se otom dozvěděl vy, pane Hauku–říkám to správně?“


  „Ano, říkáte,“opáčil Hal apak vysvětlil: „Máme vkanceláři policejní vysílačku.Když jsem zní zaslechl adresusvého klienta, tak jsem se pochopitelně rozhodl zjistit víc.“


  „Chápu.“Chvíli si čmáral poznámky do malého notesu apak mi zase začal pokládat otázky.


  „Jak dlouho pro vás oběť pracovala?“


  „Přes dva roky. Jestli chcete přesné datum, kdy nastoupil, budu ho muset dohledat.“


  „Byl to spolehlivý zaměstnanec?“


  „Ten nejlepší.“


  „Nevíte, jestli neměl nějaké nepřátele nebo vůbec nějaké potíže mimo práci?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Byl to tichej kluk. Nikdy se nezmínil, že by měl nějaký potíže.“


  „A co vpráci–nevzniklo mezi vámi nějaké napětí, nebo mezi ním atím druhým zaměstnancem nebo třeba nějakým pravidelným zákazníkem?“


  „Sedli jsme si jako burákový máslo aželé. Za ostatní mluvit nemůžu.“


  „Mohl byste mi dát jména svých dalších zaměstnanců apravidelných zákazníků?"


  „Dalším zaměstnancem je Rebecca Daneová. Vzal jsemji teprve předevčírem. Pravidelní zákazníci se jmenujou Sophie, Arnie, Joshua aPenelope... Příjmení neznám. Každej den hnedka zrána si choděj pro Skotačaj, ikdyby trakaře padaly. Určitě se tu stavili, ještě než se to stalo.“


  „Co je to Skotačaj?“


  „Moje čajová směs, pomáhá při artritidě.“


  „Nemáte vobchodě bezpečnostní kameru?“


  „Jo, dám vám záznam." Odpověď určitě znal předem. Právě na základě záběrů zbezpečnostní kamery Hal zažaloval tempeskou policii za to, že na mě před pár týdny neprávem střílela.


  „Nevíte, jestli bral nějaké drogy?“


  „Ne.“


  „Neprojevovaly se na něm nějaké zdravotní potíže nebo nesvěřil se vám sněčím takovým?“


  „S ničím, chlape.“


  „Dobře. Nenapadá vás něco, cokoli, co mohlo naznačovat, že ktomu dojde?“


  Kromě té ranní věštby? Ne. Přiletělo obrovské hejnoviny avšechna mi posedala na ramena. „‘Nikoli,’“prohodil jsem tiše. Svíralo se mi hrdlo. ,,‘Vzdoruju předtuchám.’“


  „Prosím?“


  „‘Prozřetelnost bdí nad pádem vrabce,’“zašeptal jsem. Oči se mi trochu zalily slzami aPerryho nehybné tělo se mi rozmlžilo.


  „Říkal jste něco ozřetelnosti?“


  Utřel jsem si slzy apoprvé se podíval přímo na Geffer–ta, znenadání ostražitě. „Ne, myslel jsem prozřetelnost jako vedení aochranu vyšší mocí.“


  „Aha. Aco ten zbytek? Cosi oporuchách?“


  „Byl to můjsoukromý žalozpěv za zesnulého,“odvětil jsem otupěle. „Nic, co by se týkalo vyšetřování.“


  Nahnul hlavu na bok apoznamenal: „Znatelně se vám zlepšil slovník, paneO’Sullivane.“


  Do hajzlu. Pár hochů zúřadu koronera neslo pytel na tělo, atak jsem se otočil aupřel pohled na ně. „Jak jsem se zlepšil snunčakama, takse mi asi zlepšila imakovice,“opáčil jsem stejným tichým monotónním hlasem, jakým jsem mluvil od chvíle, co jsem přišel. „Já knížky jenom neprodávám, já je ičtu.“


  „To dává smysl,“přitakal vlídně, ale pochyboval jsem, že mi to ještě žere, když už mi jednou spadla maska, byť jenom na chvíli. „Promiňte. Poslední otázka. Nenašel jste od té doby, co jsme spolu mluvili naposledy, ten ztracený meč?“


  „Ne.“


  Odmlčel se apoznamenal si něco podstatně delšího než„ne“.


  „Dobře, to je zatím všechno,“prohlásil, „ale ocenil bych, kdybyste zvedal telefony, pro případ, že se svámi budeme muset spojit.“


  „Tak jo.“Odešel aposlal nějakého strážníka, ať se mnou jde dovnitř apřevezme záznam zkamery. Kničemu jim nebude, ikdyby na něm bylo, jak do krámu vchází čarodějnice aláká Perryho ven. Zamkl jsem aobrátil cedulku na ZAVŘENO. Zavolal jsem Rebecce Daneové, sdělil jí tu smutnou zprávu ařekl, ať zůstane pár dní doma, akdyž odvezli Perryho tělo, vyrazil jsem domů. Jel jsem na kole, čekalo na mě ukrámu od včerejšího večera, kdy jsem odletěl jako sova.


  Před domem už stál detektiv Geffert. Pokládal Granuaile otázky, aby si ověřil, jestli jsem nelhal otom, co jsme dělali ráno, ataky si prohlížel pálky amíčky, které Granuaile koupila vTargetu–včera večer ji nezastihli anepřezkoumali moje alibi na tu noc, kdy došlo kSatyrnskému masakru. Granuaile to zvládala na jedničku, vzpomněla si, že míčky by měly být trochu okousané adala je Oberonovi ožužlat, akdyž jsem přijel, Geffert stál nad otevřeným kufrem asodporem je ohmatával. Granuaile stála vedle něj auvítala mě protočením očí. Oberon ležel na verandě avrychlosti mi shrnul, co bych podle něj měl vědět.


  <Zase přišel Velký bratr, aani tentokrát mě nezkusilpomazlit. Smrdí trochu jako plesnivé ponožky atuňák.>


  „Ale, paneO’Sullivane,“pozdravil mě detektiv, hodil míček zpátky do kufru Granuailina auta aten zabouchl. „Dlouho jsme se neviděli.“Nic jsem na to neřekl, jenom jsem kývl hlavou.


  „Do obchodu jste předtím přišel pěšky ateď přijíždíte na kole. Kde jste ho vzal?“


  „U svýho krámu.“


  „Tak uvašeho krámu. Aco tam dělalo?“


  „Očividně tam stálo od včerejška.“


  „Proč?“


  „Protožeobčas se rád projdu po svejch.“ Aobčas se rádproletím. Detektiv Geffert na mě upřeně hleděl. Pátralpo něčem, co by mu prozradilo, že lžu, ajá mu to oplácel co možná nejklidnějším výrazem. Oční kontakt přerušil jako první. Strčil ruce do kapes azadíval se našpičky svých bot, jako by na nich objevil něco zajímavého.


  „Víte, vlastně mám docela dobré uši. Předtím jsem vámrozuměl. Říkal jste‘Prozřetelnost bdí nad pádem vrabce.’“


  „No a?“


  „No amně to přišlo jako nějaká citace. Zavolal jsem na stanici apromluvil si snaší dispečerkou, protože kdysi studovala angličtinu. Řekla mi, že je to hláška zHamleta.“Zase zvedl zrak apozoroval, co já na to.


  „No jo,“přitakal jsem sneutrálním výrazem.


  „Tak co před námi ukrýváte, paneO’Sullivane?“


  Pokrčil jsem rameny. „Nic.“


  Pohrozil mi prstem. „Nevěřím. Když jsme vám včera prohledávali dům, motal jste se tam, jako byste neměl IQ ani osmdesát. Dnes zhlavy citujete Shakespeara.“


  Moje trpělivost se vypařila jako kapka rosy vYumě arozum se nechal přemoct vztekem. ,,‘Či není dost, žes vzahradu se dobyl, chtě po zlodějsku půdu mou oloupit, žes přelez zeď, mně majiteli vzdor: chceš urážet mne ještě drzou řečí?’“


  Geffertovi vylétlo obočí. „To je zjaké hry?“


  „Z druhého díluJindřicha VI.,“opáčil jsem.


  Detektiv se zamračil. „Kolik toho od Shakespeara umíte zpaměti?“


  „Všechno.Chlape.“Nevím, proč jsem na něj tak vyjel; nebylo zrovna rozumné se mu takhle vysmívat, protože potom by mohl snahu omoje zatčení brát jako takovou osobní křížovou výpravu. Ale ikdyž to byla hrozná pitomost, upřeně jsem mu hleděl do očí pohledem napumpovaným testosteronem aGeffertovi to neušlo, anavíc si potvrdil tu jiskřičku inteligence, kterou letmo zahlédl už předtím. Potom mu došlo, že jsem mu včera naservíroval pěknou snůšku keců audělal zněj aze všech jeho parťáků blbce. Zaťal čelist aztuhl vramenou, čehož si všimli iOberon aGranuaile.


  <Hej, Attiku, ocm ohot ízlaf eštvin,> upozornil mě Oberon šifrovaně.


  „Už to bude všechno, detektive Gefferte, nebo vás zajímá ještě něco?“zeptala se Granuaile.


  „Už to bude skoro všechno,“odvětil sočima stále zaklesnutýma do mých. „Prozatím. Připravil jste si to moc pěkně, paneO’Sullivane. Vaše přítelkyně mi dokonce ukázala účtenku, která odpovídá vaší předvčerejší návštěvě vTargetu. Ale nedokázala mi vysvětlit, proč vám na záznamu ztamějších bezpečnostních kamer chybí ucho, ale přitom to vypadá, že teď už ho máte.“


  „V Targetu jsem ho měl taky,“zalhal jsem.


  „Na záznamu je vidět, že ne.“


  „Tak je ten záznam špatnej. Tohle ucho je pravý, není to žádná protéza, apřes noc ucho nedoroste, že? Jen si na něj sáhněte, detektive. Dávám vám svolení.“Pootočil jsem hlavu doleva apokynul si kpravému uchu.


  Gefíert kněmu sjel očima, zvedl levou ruku azatahal mě za ně, opatrně, jen aby zjistil, jestli je na omak jako chrupavka. Zklamaně prohlásil: „Musím ještě kpitvě. Prosím, buďte na příjmu, kdybych se vás ještě musel na něco optat.“


  Všichni jsme mlčeli. Jenom jsme na něj hleděli, dokud nenasedl do auta aneodjel. Potom jsem sOberonem aGranuaile nějakou dobu probíral, co všechno se stalo. Nastalo zasmušilé odpoledne plné lítosti asmutku apak pro mě přijel Hal. Ikdyž mě vcelém dlouhém životě nenapadlo, že to někdy řeknu, chystal jsem se uzavřít mír sčarodějnicemi.
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  Před odjezdem jsme jim zavolali, aby snámi počítaly azrušily po dobu naší návštěvy všechna zaklínadla. Dorazili jsme chvilku po čtvrté acelý konvent na nás čekal vMalinině bytě.


  „To je Bogumila,“aMalina pokynula ke štíhlé brunetce, co mě bez ustání pozorovala jedním velkým okem; druhé se schovávalo za oponou tmavých hnědých vlasů, které jí zakrývaly půlku obličeje, atak jsem přemýšlel, co bych za nimi asi našel. Stroze na mě kývla, opona se tím pohybem zlehka zavlnila azalesklo se na ní světlo svíček, které měla Malina tak voblibě.


  „Před lidmi mi říkejte Mila,“prohodila Bogumila. „Když má člověk příliš cizokrajné jméno, tak něj Američani hrozně civí.“


  Já súsměvem na půl pusy přikývl aHal–jehož celé jméno znělo Hallbjorn–odvětil: „Naprosto vás chápu.“


  „Támhle vkuchyni je Berta,“ukázala Malina na další tmavovlasou ženu. Berta by sedala popsat jako „vesele kyprá“. Zrovna jedla nějaký předkrm, akdyž zaslechla svoje jméno, nenucené na nás mávla. Malina nám představila tři zbylé členky konventu, všechno blondýny. Kazimiera byla dosti vysoká anohatá aopálenou pletí ajasně bílými zuby naznačovala, že vyrostla spíš na kalifornských plážích než pod zamračenými nebesy východní Evropy. Klaudia byla drobounká, hubeňoučká, spřimhouřenýma očima anašpulenými rty. Vlasy měla krátké asestříhané ke krku anad obočím se jí pohupovala ofina, co působila škádlivě, vlhce amalátně, jako by její majitelka těsně předtím, než jsme vešli do místnosti, skončila se sexem ateď by si nejradši ze všeho zapálila francouzskou cigaretu. Dřív jsem nosil pouzdro scigaretami právě proto, abych je mohl nabízet ženám, jako je ona, ale tenhle společenský zvyk se přestal těšit oblibě, když si lidi konečně uvědomili, že nabídnout někomu cigaretu je totéž jako nabídnout mu rakovinu plic. Itak jsem ale nepřítomně poplácal místo, kde bych měl kapsu, kdybych nosil vestu jako ke konci viktoriánské éry.


  Poslední polská čarodějka, Roksana, měla husté vlasy stažené tak pevně, že vypadaly jako ochranná přilba, ale po tom, co se drsně protáhly stříbrnou gumičkou na temeni, vybuchovaly do nezkrotné kučeravé hřívy. Přes kulaté brýle mě bedlivě pozorovaly modré soví oči. Na sobě měla Roksana bílou halenu, fialový kabátek svycpávanými rameny, černé kalhoty ašpičaté černé boty, jaké už jsem si spojoval sMalinou. Krátký průzkum mi prozradil, že boty mají všechny stejné–avšechny na sobě měly něco fialového, ikdyž vpřípadě Kazimiery se jednalo jenom obrož, připnutou nad levým ňadrem ke kabátku.


  Představil jsem jim Hala, protože některé se sním setkaly poprvé. Naprosto profesionálně vytáhl zkufříku dva výtisky dohody oneútočení asedm nesmírně ostrých brků, kterými jsme je měli podepsat. Každý jsme dostali po jednom peru astránky určené kpodpisu nachystal na černý konferenční stolek před Malininou pohovkou. Čarodějky se jedna po druhé bodly do dlaně apodepsaly obě kopie vlastní krví.


  Potom přišla řada na mě.


  Nějakou dobu jsem se podpisu krví bránil, protože zprávního hlediska mohlo stejně dobře posloužit plnicí pero; nechtěl jsem, aby konvent získal moji krev, tečka. Konvent se jí hlasitě dožadoval anakonec jsem to vzdal. Zmagického hlediska je krev mnohem víc svazující, atohle hledisko má ohodně přísnější pravidla než to právní.„Zákony lidé porušují vjednom kuse, paneO’Sullivane,“podotkla Malina. „Magické smlouvy porušují jen zřídkakdy, akdyž už, dlouho nepřežijí. Podpisy krví tudíž nebudou jen pro naše dobro, ale ipro vaše.“


  Jenomže když nadešla ta chvíle atmavlo přede mnou sest krvavých podpisů, váhal jsem. Jestli podepíšu, bude to krok proti staletím toho, co jsem považoval za „nejlepší opatření", kdy jsem čarodějnicím nechtěl dopřát jedinou příležitost zničit mě. Ale abych byl upřímný, nedokázal jsem si představit, co bych dělal bez jejich pomoci. Jestli mám mít někdy dost klidu na oživení země kolem Tonyhosrubu, budu ji potřebovat. Bodl jsem se ostrým brkem, dlaň se mi začala zalévat krví abolest neustupovala, ale během podepisování jsem ji netlumil; bylo dobře, že jsem ji cítil.


  Když jsem skončil, celý pokoj oběhlo úlevné oddychnutí. Napětí povolilo avězněné úsměvy vyrazily za svobodou.


  Berta zatleskala, zakřenila se ařekla: „Měli bychom to oslavit. Kdo si dáčokoládu ašnaps?“Všichni potvrdili, že je to výborný nápad, atak spokojeně odkvačila do kuchyně. Ostatní čarodějky přistoupily blíž, podaly si se mnou asHalem ruce apoděkovaly nám za naši vizi aochotu spolupracovat; prý že se nikdy necítily tak důležitě aváženě; atak dál.


  Khorké čokoládě ašnapsu Berta přinesla ještě talíř čerstvě upečených sušenek, které nějak vykouzlila vtroubě. Malina svinula kopii smlouvy aHal uložil tu moji zpátky do kufříku, aby bylo sušenky kam položit. Půlka konventu se usadila na pohovku aostatní dostali různé židle, abychom mohli sedět vjakési přibližné elipse, před sebou měli čokoládu asušenky arůzně za zády příjemné světlo pomerančových akardamonových svíček. Připadal jsem si jako vnějaké staré evropské kavárně, jen stím rozdílem, že tu bylo mnohem víc fialové, než by bylo vAmsterodamu nebo třeba Paříži záhodno či přípustno.


  Pochválil jsem Bertě čokoládu apak jsem nadhodil: „Povězte mi něco odie Töchter des dritten Hauses.“


  Všechny čarodějky nasadily vážné výrazy. „Co vás zajímá?“zeptala se Malina.Řekla to neutrálním tónem, alestálo ji to určité přemáhání. Ale spíš, než že by mi něcotajila, se zřejmě snažila udržet na uzdě amoc se nerozohnit.


  „Třeba byste mi mohly objasnit, proč vás tak nesnášejí,“odvětil jsem. „Říkala jste, že to začalo za druhé světové války, ale ovaší tehdejší činnosti toho moc nevím. Prozradila jste mi jen něco málo během našeho prvního setkání.“


  „Co jsem vám tehdy řekla?“


  „Řekla jste, že jste se všechny jaksi sešly vPolsku běhemblitzkriegu,“opáčil jsem, „po blíže nespecifikované době jste skončily vAmerice.“


  „To je všechno? Tak dobře. Všechny jsme se našly ve Varšavě,“pronesla. „Nebo spíš Radomila nás našla adala dohromady. Akdyž jsme založily konvent, hodně jsme probíraly, co dál. Téměř bez ustání jsme věštily asnažily se zjistit, co se stane, co máme dělat, kam máme jít. Spatřily jsme tu hrůzu, která se blížila, apochopily, že vPolsku stím nic nenaděláme–všechno zašlo tak rychle tak daleko, že by nám naše ochranná kouzla byla kničemu anemohly jsme se spojit slidmi vNěmecku, které bylo potřeba kontaktovat. Možná jsme byly tak mocné, jak jen čarodějky můžou, ale ani tak bychom neodrazily divize Panzerů anezabránily esesákům, aby si dělali, co se jim zlíbí. Ale spatřily jsme, kde bychom mohly být něco platné, atak jsme týden před pádem Varšavy odjely azamířily do Bulharska.“


  „Do Bulharska?“zamračil jsem se. „Vždyť to taky ovládali nacisti.“


  „Ano, ale za jakých podmínek? Car Boris III. se knim přidal jen proto, aby zabránil německé invazi, ale bulharské vojáky do války neposlal. Hitler po něm chtěl, aby vpadl do Ruska atrochu vypomohl na východní frontě, ale Boris to odmítal. Taky důrazně odmítl poslat padesát tisíc bulharských židů do polských vyhlazovacích táborů. Myslím, že se nám tam nějakou dobu dařilo.


  Jakmile mi došel celý význam toho, co řekla, spadla xni čelist. „To je vážně vaše zásluha?“


  „Usídlily jsme se vSofii azůstaly tam až do vraždy. Zachránily jsme spoustu životů.“


  Sebechválu jsem přešel azeptal se: „Čí vraždy?“


  „Pořád se bavíme oBorisovi III.“


  „Á, jistě. Kdo ho podle vás zavraždil? Vpaláci vSofii nebyl žádný travnatý pahorek jako uKennedyho.“


  „Die Töchter des dritten Hauses."


  Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, promiňte, ale něco málo ojeho smrti vím. Tělo bylo exhumováno, provedli pitvu apotvrdilo se, že zemřel čistě na selhání srdce.“


  „Přesně tak,“ozvala se Roksana súsečným přízvukem akmitla po Malině pohledem, jako že se omlouvá, že jí do toho tak skočila. „Neotrávili ho Němci, jak tvrdí jedna konspirační teorie, anebyli za tím ani Rusové. Stojí za tím německéhexen.Pronikly našimi ochrannými kouzly azabily ho kletbou.“


  „Ony vládnou kletbou, co způsobuje srdeční selhání?“


  Všechny polské čarodějky přikývly jako jedna aBogumila viditelnou půlkou úst pronesla: „Je to kouzlo na vyvolání nekrózy aony ho míří na srdce. Umrtví sice jen kousíček tkáně, ale když jde osrdeční tkáň, je ztoho smrtelný infarkt.“


  „Je to jejich oblíbený útočný prostředek,“přidala se Klaudia. Tak takhle se mě snažily zabít aproto mě amulet vždycky bouchl do hrudi. Atakhle zabily Perryho. Bylo mi jasné, že ta kletba, kterou kolem sebe plivaly, byla smrtonosná, ale netušil jsem, co přesně člověku způsobuje. Soudní lékaři prohlásí, že Perry prostě zemřel na nevysvětlitelnou srdeční mrtvici.


  „V podstatě je to jejichjedinýprostředek,“odfrkla si Berta spusou plnou sušenek. „Skoro nic jiného ani nesvedou, leda když jim pomáhají démoni.“


  „Ano, ale démonů, kteří rádi pomůžou, je naneštěstí víc než dost,“podotkla Roksana. „I když za to vždycky něco chtějí.“


  „Počkat.“Zvedl jsem ruce. „Zpátky kBorisovi. Při devíti peklech, proč by hohexenzabíjely?“


  „Stejně jako Hitler chtěly, aby zahájil invazi do Ruska,“odvětila Roksana.


  „Takže se bavíme opříslovečných nacistických čarodějnicích zpekla?“


  „Ne, ne, ne,“zavrtěla hlavou Malina. „Byly tu ohodně dřív než nacisté arozhodně se jim podařilo je přežít. Jenom nacisty využívaly kdosažení vlastních cílů.“


  „Název Sestry Třetího domu nemá nic společného sTřetí říší?“


  „Pokud vím tak ne,“ opáčila nejistěaRoksana to potvrdila.


  „Říkaly si tak, ještě než nacizmus vůbec vznikl,“prohlásila. „Ale nemám nejmenší ponětí, co to má znamenat. Nikdy jsme spolu neposeděly aneprobraly to.“


  „Dobře, ale co teda chtěly? Proč Borise zabily?“


  „Chtěly totéž, co chtěl Hitler–nebo spíš Hitler chtěl totéž, co ony–Rusko.“


  „Cože? Naznačujete, že celou tu zatraceně pitomou ofenzívu zahájil kvůli nim?“


  „Přesně tak,“přitakala Malina apokývala hlavou. „Poslaly za ním succuby avnukly mu náležité sny oLe–bensraumu–totéž udělaly iskancléřem Theobaldem von Bethmann-Hollwegem během první světové války. Akdyž to na východní frontě vypadalo bledě aBoris vroce 1943–díky našemu vlivu–odmítl poslat vojáky, tak hohexenzabily avšichni si mysleli, že je za tím Hitler.“


  „Ale nedopadlo to podle jejich představ,“usmála se Roksana pochmurně. „Doufaly, že bulharští regenti, kteří nastoupili po něm, budou poddajnější aže pro nás bude těžší je ovládat achránit, ale nakonec byli šíleně hloupí aslabí anamísto, aby Bulhaři vpadli do Ruska, vpadli Rusové do Bulharska, abylo.“


  „Nám to vlastně ani nevadilo,“navázala Malina. „Bulharští židé byli vbezpečí aplány německýchhexenvzaly za své. Onic jiného nám nešlo.“


  „Nicméně za to, jakou úlohu jsme vtom sehrály,se nám vždycky chtěly pomstít,“dodala Roksana. „Nejspíš si pořádmyslí, že kdyby se Bulharsko přidalo, dosáhly by svého.“


  „Proč tak hrozně toužily po invazi do Ruska?“


  Členky konventu se podívaly jedna na druhou, aby zjistily, která chce odpovědět. Nakonec se slova ujala Kazimiera. „Sídlí tam skupina lovců čarodějnic, co jde po krku hlavně jim. Kdyby náhodou vypátrali nás, tak by na nás bez váhání zaútočili, aledie Töchter des dritten Hausesloví aktivně, protože se spolčují sdémony.Hexendoufaly,že esesáci už jim vytrhnou trn zpaty avezmou si ty lovce do parády. Himmler byl posedlý okultizmem, akdyby měl vRusku volné pole působnosti, určitě by je vyčmuchal.“


  Vzpomněl jsem si na ruský přízvuk astínovou organizaci rabiho Josefa Bialika. „Divím se, že snimi nezatočil Stalin. Nevíte, jak si tihle lovci říkají?“


  Všechny pomalu, ale naprosto shodně zavrtěly hlavami. Vypadalo to děsivě. Mimoděk jsem zapřemýšlel, jestli takové věci trénují.


  „A jak víte, žehexenmotivovali právě tihle záhadní Rusové–nebo spíš touha tyhle Rusy zabít?“


  Čarodějky opět jako jedna natočily hlavy kMalině, ajá taky. Čekal jsem, co řekne.Sklopila oči do klína. „Chytilyjsme tu, která zavraždila Borise III. Vyslýchaly jsme ji. Důkladně. Výslech vedla Radomila,“zmínila někdejší vůdkyni konventu, „ale byla jsem utoho. Než ta Němka umřela, řekla nám toho hodně. Ato je další důvod,proč násdie Töchter des dritten Hausestak nesnášejí.“


  „Chápu. No, zdá se, že měly na německé straně značný vliv. Tvrdíte, že měly přístup ksamotnému Führerovi. Nevnukly mu pomocí succuby nebo nějakým jiným způsobem všechny ty nesmysly onadřazené rase? Nenavrhly mu vyhlazovací tábory atak podobně?“


  „O ničem takovém nevíme,“odvětila Berta asmetla si ze rtů drobky třetí sušenky. „Chtěly Německo prostě využít jako kyj apořádně jím napráskat Rusku. Nebyly to nacistky; byly to oportunistky. Věřte mi, ráda bych jim připsala všechna válečná zla, ale většinu nevýslovnýchzvěrstev spáchali lidé, kteří vůbec nebyli pod vlivem pekla.“


  „To je pravda,“přitakala Klaudia, „holocaust není zjejich hlav. Ale zřejmě proti němu nic neměly. Akdyž se jim to hodilo, tak se přidaly.“


  Zakabonil jsem se. „Jak přidaly?“


  „Jednu dobu lovily výhradně kabalisty–“


  „Kabalisty!“zvolal jsem. Pleskl jsem se do čela. „Tak proto neumřel.“


  „Kdo neumřel?“zeptaly se všechny vícehlasou harmonií. Byly jak řecký sbor.


  Povzdychl jsem si autřídil si myšlenky. „Dnes ráno jsem zjistil, že už jsem se stěmihexensetkal–nebo aspoň sjejich prací. Zkusily mě před domem zabít stejnou nekrotickou kletbou, jakou použily na Borise III., ale moje ochranná kouzla ji odrazila.“Schválně jsem nevysvětloval, že ji vlastně odrazil železný amulet. Dohoda oneútočení neobsahovala jediný požadavek, abych odhalil pravou podstatu svojí ochrany. „Naposledy takhle reagovala za druhé světové války.“


  Berta přestala přežvykovat avypoulila na mě oči. „Vážně? Kde?“


  „Byl jsem zrovna vAtlantických Pyrenejích, doprovázel jsem jednu židovskou rodinu do Španělska, kde měla nasednout na vlak až do Lisabonu aodtamtud vyrazit do bezpečí vJižní Americe.“


  Berta zvedla ruce. „Počkejte, prosím. Zní to dobře," řekla azvedlase zpohovky. „Udělám popcorn.“Ostatní čarodějky zabručely námitky, zřejmě podle nich bylo neslušné očekávat ode mě, že odvyprávím příběh hodný tohohle filmového chroustání, ale Berta je odbyla mávnutím. „No tak, vždyť je to druid; rád si chvilku zahraje na barda.Následovaly další výhrady, ale zněly polovičatě anakonec se ke mně čarodějky otočily sprosebnými pohledy, ať jim odpustím to zdržování.


  Popravdě mě to snimi spíš sbližovalo. Jednou zvěcí, které se nezměnily ani po dvou tisících let, je skutečnost, že lidi zbožňují válečné příběhy–přinejmenším takové, ve kterých vyhrává jejich strana. Bohové vědí, že kromě konečného vítězství tahle válka moc důvodů kradosti nepřinesla. Ale přežil ji konvent, přežil jsem ji já, avšichni jsme vní bojovali, byť neobvyklým způsobem. Vytvořilo to mezi námi pouto atenhle příběh ho posílí apoloží základy pro společné budoucí úspěchy.


  Čekalo se ode mě dlouhé vyprávění, atak jsem si začal příběh vduchu urovnávat. Pravý důvod, proč jsem se neujal nějaké aktivnější role, byl ten, že mi to zakázala Mórrígan. Vtěch dobách byly naše vztahy mírně nejisté.


  „Uvědomuješ si, na kolik bojů po celém světě teď musím dohlížet?“zeptala se mě, když jsem se chtěl přihlásit kbritskému vojsku. „Zatraceně, nemůžu si stebou pořád dělat hlavu adávat pozor, abys nešlápl na minu nebo aby tě nevybombardovaloLuftwaffe.Drž se od té války dál, Siodhachane, anedělej nic, čím bys ksobě přitáhl pozornost–obzvlášť pozornost Faí.“


  Ale nechtěl jsem ani naznačit, že jsme se sMórrígan na něčem dohodli, akdyž se Berta vrátila smiskami popcornu, sedla si na pohovku anaznačila, že můžu pokračovat, prozradil jsem jen půlku pravdy. Všechny čarodějky se ke mně nahnuly, aHal jakbysmet. Ani on netušil, co jsem dělal za války.


  „Jak víte, vté době jsem se ještě skrýval před Aenghusem Ógem, jako ostatně po většinu křesťanské éry, anesměl jsem udělat nic zjevně magického, co by upoutalo jeho pozornost. Ale nemohl jsem se ani jen tak schovat vAmazonii apočkat, až všechno přejde: nedovolilo by mi to svědomí. Atak jsem se dal kmakistům,připojil se kodboji na jihozápadě Francie aprováděl divočinou židovské rodiny prchající před nacisty.


  Lidi vmojí síti mě znali jako Zeleného muže. Když chtěl někdo slyšet jméno, nechal jsem si říkat prostě jen Claude. Rodiny, které jsem dostával na starost, dorážely do Španělska rychleji, spolehlivěji avlepším stavu než rodiny jiných pašeráků. Všehovšudy jsem zachránil šedesát sedm rodin, občas jsem bral ivětší skupinky. To je sice jiné měřítko než těch vašich padesát tisíc lidí vBulharsku–“ ikdyž jsem dost pochyboval, že to byla jejich zásluha–, „ale byl to můj malý příspěvek kmíru. Amusíte mít na paměti, že jsem byl vGaskoňsku, kde se to docela hemžilo nacisty, daleko od ostatníchmakistů.Často bylo těžší dostat lidi změsta než převést je přes hory.


  ZFrancie se se mnou nedostala jen jedna rodina. Sešli jsme se za Pau achtěli jsme přes Pyreneje projít Somportským průsmykem. Otec byl vlídný člověk, miloval svoje děti, byl to nějaký vědec, ale jména vám neřeknu, ani kdybych chtěl. Většinu záležitostí jsme řešili anonymně, kvůli našemu ijejich bezpečí.“Odmlčel jsem se aupil horké čokolády, protože už docela zchladla. Berta se na mě netrpělivě zadívala.


  „Byl to docela mladý pár aměli tři děti: dva syny, těm bylo deset apět let, aosmiletou dceru. Chlapci na sobě měli malé obleky–svoje nejlepší–ata holčička měla červené šatičky apřes ně šedý vlněný kabát na knoflíky. Matka byla oblečená podobně, všatech atěžkém kabátě. Otec si nesl kufřík snějakými papíry afotkami, ale jinak měli jen ty šaty na sobě. Otec–no, vjeho auře jsem viděl známky magie. Tehdy jsem se neobtěžoval sjejich zkoumáním, ale dnes už vím, že to byl kabalista, ajeho ochrana, stejně jako moje, stačila na odražení toho nekrotického kouzla–Gewebetod, ja?"


  „Ja,“přikývla Malina. „Tímhle slovem ho spouštějí –“


  „Ještě než jsme ušli půlku cesty kSomportskému průsmyku, přepadlo nás vnoci šest čarodějnic–na každého znás byla jedna, což mě vedlo kmyšlence, že nás někdo nějak prozradil. Matka avšechny tři děti se okamžitě chytily za hruď apopadaly do podzimního listí. Vrhl jsem se kzemi, protože jsem ucítil úder do svojí ochrany, apočítal jsem, že vzápětí přiletí granát nebo zaštěká samopal. Jakmile jsem přistál na zemi, seslal jsem na sebe kamufláž apotom se potichu odplazil.


  Jestli jsem šramotil, nebylo to vůbec slyšet. Otec jako jediný zůstal stát ařval jména svojí manželky adětí, akdyž jsem zamířil do úkrytu, tak si knim klekl asnažil se je oživit.“


  „Ochránil se kabalistickými kouzly.“Berta přimhouřila oči aznalecky pokývala hlavou.


  „Správně. Ale to jsemtehdy ještě nevěděl. Ani jednoujsem ho neslyšel čarovat avůbec jsem se nenamáhal sbližším zkoumáním jeho aury, aikdyž jsem tušil, že je něčím zvláštní–proč bysi ho jinak nechávaly na konecmohl klidně být důležitý ne magicky, ale politicky. Tak jako tak příliš podlehl žalu anedokázal útok opětovat. Nevím, proč neochránil iostatní–možná svoje schopnostitajil ipřed nimi; možná stím nesouhlasili. Nevím.


  Nicméně netrvalo dlouho aukázalo se, že zas až tak velkou mocí nevládne.


  Zlesa kolem nás se vynořilo šest postav, vypluly ze tmy jako černé obrysy azačaly do něj pálit pistolemi stlumiči. Skácel se přes svoji mrtvou ženu, akdyž těm postavám došly náboje, vyměnily si zásobníky astřílely do jeho nehybné mrtvoly znova aznova. Provrtaly mu hlavu ahruď tolika kulkami, aby nehrozilo, že se dá dohromady nějakým kouzlem.


  Dokonce tam pak chvíli stály adívaly se, jestli se nezačne léčit, ajá byl celou tu dobu zticha avůbec se nehýbal. Ležel jsem ustromu nějakých devět deset metrů od nich. Pro tu rodinu jsem už nemohl nic udělat. Neměl jsem se jak chránit před kulkami, uměl jsem se jen léčit aty postavy už ukázaly, jak by se zachovaly, kdyby získaly podezření, že bych se mohl zregenerovat; anavíc jsem neměl jinou zbraň než meč. Taky jsem neměl nejmenší ponětí, co jsou ty vražedkyně zač, došlo mi jen, že jsou to nějaké čarodějnice. Vzhledem ktomu, co se dělo, jsem předpokládal, že je to nějaká Himmlerova tajná jednotka adostala za úkol zabít právě toho muže.


  Nakonec si jedna všimla, že tam nejsem. Řekla:‘Gab es nich sechs von ihnen? Ich zähle nur fünf Körper.’“


  „Scheisse!“zaklela Berta německy. „Co bylo pak?“


  „Počkejte chvíli, Attiku,“vmísil se Hal. „Neumím německy. Co jste to říkal?“


  „Nebylo jich šest? Napočítala jsem jen pět těl.“


  „A doprdele,“zabručel asebral Bogumile zklína misku spopcornem. Bogumila směšně vytřeštila oči, ale jinaknic nenamítla. „Co bylo potom?“zeptal se Hal ahodil si hrst popcornu do pusy.


  „Jednu čarodějnici nechaly hlídat mrtvého kabalistu, kdyby se ještě nějak zázračně uzdravil, azbylých pět utvořilo rojnici azačalo mě hledat. Ale neprokoukly kamufláž, rychle mě minuly azmizely vlese.“


  „To neměly žádné infračervené viděnínebo aspoň trochu slušný čich?“podivil se Hal.


  Klaudia zavrtěla hlavou aodpověděla: „Jak už řekla Berta, bez démona nezmůžou na bitevním poli skoro nic. Kdyby tam nějakého měly, odhalily by ho jedna dvě. Nejspíš si nějak pomáhaly nočním viděním, ale neznaly kouzlo, které by proniklo tím jeho pláštěm.“


  Kamufláž není plášťové kouzlo–je to kamufláž ale nechal jsem to plavat apokračoval. „Tak jsem zůstal sám sjednou čarodějnicí adostal příležitost vykonat před tím, než prásknu do bot, malou pomstu za tu rodinu. Otec na sobě měl oblek zpřírodních vláken, atak jsem vytvořil vazbu mezi jeho levým rukávem abokem, aby mu to prudce přitáhlo ruku ktělu. Ta čarodějnice ho považovala zaüber-mrtvého, takže si určitě dovedete představit, jak hrozně ji to vylekalo. Zavřeštěla azačala do toho chudáka vyprazdňovat další zásobník. Využil jsem toho, že mě neuslyší, tasil meč, doběhl kní těch deset metrů asrazil jí hlavu.“


  Tím jsem si upolských čarodějnic vysloužil další jásot, anež jsem mohl navázat, všichni jsme se na to napili adolili si šnaps.


  „Čarodějnice padla krodině, anež se ostatní vrátily, aby zjistily, proč tak řvala, začal jsem sbíhat po horském úbočí kPau. Než našly tělo apochopily, co se asi stalo, získal jsem pořádný náskok. Chvilku mě pronásledovaly, ale ani jednou mě nezačaly dohánět. Do konce války už jsem Somportským průsmykem nechodil, ty čarodějnice už jsem neviděl, aproč na nás zaútočily, mi došlo až teď, když jsem se od vás dozvěděl, co mi scházelo.“


  „A jakto šlo, když vás napadly dnes?“zeptala se Kazimiera. „Zabil jste další?“Mluvila tónem plným naděje.


  „Ne, neutkali jsme se na vhodné půdě,“odvětil jsem, čímž jsem celý konvent zklamal. „Aleněco se mi přece jen podařilo,“dodal jsem. Hrábl jsem rukou do kapsy avytáhl pramínek vlasů blonďaté čarodějnice. „S tímhle bychom je mohli najít oněco snáz.“


  „Ty jsou jejich?“zeptala se Malina nevěřícně. Drželjsemvlasy palcem aukazovákem aona na ně uhranuté hleděla.


  „Patřily jenom jedné, ale ano,“řekl jsem. „Zjistíme snimi, kde se ukrývají?“


  Všechny čarodějky současně přikývly ařekly: „To si pište.“
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  „Rozmyslel sis to sThórem?“zeptal se Leif.


  „Jo, jo, jo!“řekl jsem co nejrychleji, ale stejně mi to zavěsil.


  Ale ukázalo se, že se spletl: počítal se zápornou odpovědí, začal telefon zaklapávat amojeslaboučké, plechově znějící „jo“uslyšel těsně před tím, než mi to típl. Hned mi volal zpátky.


  „Promiň,“začal, „ale vážně jsi řekl, že sis to rozmyslel?“


  „Ano, řekl," přitakal jsem, „ale jen když na mě budeš mega moc hodný.“


  „Čím ti to musím oplatit?“zeptal se obezřetně.


  „Pomůžeš mi vGilbertu zabít pár čarodějnic.“


  „To je všechno?“


  „No, my jsme jenom dva ajich je zhruba dvacet.“


  „To je všechno?“


  „Jsou dost ostré amožná budou oblečené jako holky zThe Go-Go’s. Pod tím si představ spoustu laku na vlasy, taková ta trička, co visí na jednom rameni, atak.“


  „Zní to ukrutně, Attiku, prostě ohavně nan-tou, ale nemám nejmenší ponětí, na co narážíš.“


  „A co takhle? Možná doslova odtáhneme do horoucích pekel, protože vsobě nosí malé démony. Možná mají vrukávu inějaká další překvapení, kdo ví.“


  „Dobře, dobře. Kdy se do toho dáme?“


  „Dnes vnoci. Hned. Zavolej těm svým ghúlským kamarádům; až skončíme, zůstane po nás pořádná hostina.“


  „A kdy zabijeme Thóra?“


  „Před Novým rokemse vydám do Ásgardu na průzkum,“řekl jsem. Fakt, že tam půjdu kvůli Lakše ukrást jedno zIdunniných jablek, jsem vynechal. „Až se vrátím–ato bych měl taky stihnout před Novým rokem tak ten náš nájezd naplánujeme avyřešíme potřebné záležitosti. Ty dáš dohromady ten svůjA-team, nějaké drsňáky zté svojí sítě, ajá vás dostanu do Ásgardu.“


  „Můžeš mi to odpřisáhnout?“ujišťoval se.


  „Hochu, klidně ti to odpřisáhnu na holej pupek.“


  „Prosím?“


  „Prostě ti to odpřisáhnu. Naskoč do toho svého batmobilu astav se pro mě.“


  Leif do telefonu pohoršené sykl. „Ani já, ani žádný jiný upír na sebe nikdy nevzal podobu netopýra atohohle výmyslu páně Stokera už mám plné zuby.“


  „Sakra, Leife, přísahám, že jestli to přežijeme, přinutím tě přečíst si pár komiksů.“
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  Když si pro mě Leif přijel, měl na sobě ocelový kyrys ave tváři úsměv od ucha kuchu. „Nežil jsem tak dlouho jen proto, aby mě pár čarodějnic proklálo kůlem,“prohodil anenucené se opřel osvého jaguára. Pod kyrysem měl jednu ztěch staromódních bílých lněných košil sobrovskými nabíranými rukávy. Ale úplně renesančně oblečený nebyl, scházely mu správné kalhoty skrytím neboli váčkovitým poklopcem. Místo nich si vzal černé levisky ana nohou měl martensky snějakými těmi přezkami navíc.


  „Ale mohly by tě myslím zranit ijinak,“opáčil jsem. „A stím musíme něco udělat.“


  Úsměv vzal za své. „To mají sluneční svit vlahvi nebo něco takového?“


  „Ne, ale nejspíš budou metat pekelné plameny. Osm znich nosí vlůně malé démony. Jestli se nepletu, jsi docela hořlavý, ne?“


  „No, kdy už otom mluvíš, tak ano."


  „Vím, co stím. Půjčím ti takovou věcičku, ale jen na tuhle noc.“


  „Dobře.“Dal jsem mu Oberonův talisman analadil ho tak, aby chránil jeho. Leif mi věnoval pochybovačný pohled azahoupal si amuletem pod krkem. „Tenhle kousíček železa zabrání tomu, abych shořel na prach?“


  „Horko ucítíš, ale nemělo by tě spálit.“


  Nadzvedl obočí, krátce protočil oči vtakovém obličejovém pokrčení rameny ařekl:


  „Dobře. Můžeme vyrazit?“


  „Nejdřívještě musíme vyřešit pár věcí,“odvětil jsem avýznamně kývl hlavou kdomu přes ulici. „Pamatuješ se na mého zvídavého souseda?“


  „Samozřejmě.“


  „Nedávno se prořekl, že má vgaráži ruční protitankový granátomet. Rád bych zjistil, jestli nelhal, ajestli ne, tak bych mu ho zabavil vzájmu vyššího dobra tady vEast Valley.“


  Leif ani nepohnul hlavou, ale rozšířilo se mu chřípí. „Je doma.“


  „No jistě, asleduje nás přes žaluzie.“


  „Co navrhuješ?“


  „Abys ho očaroval anakázal mu, ať fofrem otevře garáž. Já tam bezostyšně nakráčím, vezmu, co potřebujeme, aty mu pak řekneš, ať na to zapomene.“


  „Jestli tam má vojenskézbraně, měli bychom to nahlásitúřadu pro alkohol, tabák, palné zbraně avýbušniny.“


  Podrážděně jsem si povzdychl astiskl si kořen nosu. Kdo by to byl řekl, že bude upírskému právníkovi opravdu záležet na dodržování zákonů?


  „Tak jo, ale nejdřív se stěmi zbraněmi trochu vyřádíme."


  To ho uklidnilo. Pak se zeptal: „Právě na nás kouká? Oknem?“


  Sjel jsem koknu očima aověřil si, jestli jsou žaluzie pořád roztažené. „Ano.“


  Leif bez jakéhokoli varování otočil hlavu azadíval se přes ulici. Po chvilce se žaluzie srovnaly.


  „A je to,“prohlásil. „Pojďme. Co nevidět tu garáž otevře.“


  Přešli jsme přes ulici atěžké dveře začaly rachotit aztuha se zvedat. Hlavou mi blesklo, že otevřené jsem je ještě neviděl; svou stříbrnou Hondu CR-Vpan Semerdjian vždycky parkoval na příjezdové cestě.


  Ruční protitankový granátomet tam opravdu měl–ane jeden. Aležela tam ikrabice standardních tříštivých granátů, několik krabic automatickýcn pušek aruční raketomety na střely země-vzduch. Na zdi visel tucet neprůstřelných vest.


  „Téda,“prohodil jsem. „To je úplně jak umě vgaráži, jenom odost drsnější.“


  „Tyhle zbraně očividně nemá na sebeobranu,“podotkl Leif na prahu. Pan Semerdjian byl sice vjeho moci, ale ještě ho zvlastní vůle nepozval dál. Teď soused stál sponěkud přihlouple pootevřenou pusou ve dveřích do domu. „Pane Semerdjiane,“oslovil ho Leif, „vysvětlete mi prosím, kčemu tu máte všechny ty zbraně.“


  „Pro kojoty,“opáčil.


  Hned jsem po nich střelil očima. „Co říkal? Pro jaké kojoty?“


  Leif moji otázku zopakoval, Semerdjian se teď bavil jen sním.


  „Kojoty. Chlapy, co pašují zbraně přes hranici sMexikem.“


  „Jotyhlekojoty,“pochopil jsem. „Tak to jo.“


  „Zásobuju dva různý gangy,“pokračoval Semerdjian. „Dnes už vždycky potřebujou něco extra, aby se dostali přes pohraniční hlídky.“


  Leif zněj tahal další informace ododavatelích azákaznících ajá se pustil do zbrojení. Vzal jsem si neprůstřelnou vestu, protože jsem si vzpomněl, žedie Töchter des dritten Hausesrády používají pistole, popadl dvě RPGčka anacpal si do kapes pět granátů. RPGčka jsem uložil do kufru Leifova auta apak jsem na Leifa houkl, že bychom za chvilku mohli vyrazit.


  Granuaile aOberon seděli doma akoukali na prodlouženou verziSpolečenstva Prstenuspolu se třemi vlkodlaky. Jedním znich byl doktor Snorri Jodursson. Na minutku jsem si ho zavolal na dvůr.


  Zeptal se mě, jak jsem na tom se zdravím, poděkoval, že jsem mu tak rychle zaplatil ty nehorázné peníze, co si naúčtoval, apak mě vyhodil do koruny sousedova palo verde, abych mohl zrušit jednu vazbu avzít si zakamuflovaný Fragarach aMóralltach. Větší pomoc jsem od Tempeské smečky očekávat nemohl kvůli rozkazům od Magnussona.


  Když jsem meče uložil do kufru Leifova jaguára, byl jsem připravený rozpoutat boj–nebo spíš dokončit ten, který se mnou kdysi rozpoutalydie Töchter des dritten Hauses.


  „Pojď, Leife,“zavolal jsem přes ulici. „Už si dej pohov, nabonzujeme ho až potom. Teď nabereme hodné čarodějky azatočíme stěmi hnusnými.“
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  Sestry tří Auror rychle vylezly ze svého věžáku asetkaly se snámi vpodzemní garáži. Ve špičatých botách zostra vykročily křadě elegantních dvousedadlových aut. Malina aKlaudia rázně zamířily kAudi TT Roadster; Bogumila aRoksana šly kMercedesu SLR McLaren; aKazimiera sBertou, poněkud nevyvážená dvojice, se zřejmě chtěly nějak nemožně vmáčknout do Pontiaku Solstice. Na rozdíl od německýchhexenvěděly, jaký je rok ajak se správně obléct do černé. Bogumila si dokonce stáhla vlasy do praktického copu amírně mě zklamalo, že půlka tváře, kterou předtím nebylo vidět, vypadá naprosto normálně, bez jizev, chybějících kusů masa či zející oční jamky svrtícím se červíčkem.


  „Tlačí nás čas,“vysvětlila Malina přes pípání odemykaných aut. „Seslaly jsme na sebe štít, takže by nás neměly odhalit věštbou, ale jestli jím nějak proniknou auvědomí si, že teď nejsme pod ochranou, možná stihnou zopakovat to kouzlo, kterým zabily Waclawu, avyřídí nás všechny současně.Vsadila bych se, že démoni jsoupřipravení ačekají jen na vhodnou chvíli, aby jim pomohli.“


  „Už nám běží čas, co? Kolik ho máme?“ Já se vyvěstěnínebál; takhle mě díky amuletu nenajde nikdo, jenMórrígan. Ahlavu si stím nemusel dělat ani Leif, protože jedost těžké odhalit věštbou někoho mrtvého, aaby se oto vůbec pokusily, musely by vědět, že do toho jde snámi.


  „Jakmile začnou sobřadem, budeme mít možná jendvacet minut. Jeďte za námi, domluvíme se po telefonu.“


  Při pohledu na jejich rozjíždějící se káry přepadla Leifamírná závist. „Mají moc pěkné hračky. Čím se vůbec živí?“


  „Jsou to konzultantky.“


  „Vážně? Vjaké oblasti?“


  „Řekl bych, že vmagické, vtom smyslu, že si pomocí magie zajistily plat, aniž by sněkým něco konzultovaly.“


  „To je velice prohnané. Ikdyž se domnívám, že skutečné poradkyně jsou na tom skoro stejně.“


  „Na to mě upozornila iMalina,“odvětil jsem. Zabočili jsme vlevo na Rio Salado azamířili kRural Road, abychom se dostali na východní obchvat 202. Můj mobil začal vyhrávat „Witchy Woman“, atak jsem řekl: „Když už oní mluvím, asi by se mnouchtěla konzultovat plán útoku.“Rozklapl jsem mobil, houkl „Ha-lóóóó,“ake konci slova vyjel do tázacího tónu.


  „Zdá se, že si ztoho střetu vůbec neděláte těžkou hlavu,“opáčila Malina svýrazným polským přízvukem. Už se začínala dopalovat.


  „Jenom žiju teď atady aužívám si to. Co nevidět se dostanu do situace zabij-nebo-zemři, takže se snažím vysát ze života tolik morku, kolik ho jen jde. Mimochodem, Leifovi se líbí vaše kára.“


  Tohle všechno Malina ignorovala ařekla: „Jedeme do Gilbertu na Pecos Road, takže z202 hned sjedeme na jižní 101. Ty čarodějnice bydlí nahoře vjedné prázdné dvouposchoďové budově. Vpřízemí aprvním patře na nás něco čeká, ale nepodařilo se nám zjistit co.“


  „Půjdete tedy se sestrami dovnitř amy sLeifem počkáme venku?“


  Na několik vteřin mě zalilo ledové ticho apak Malina odpověděla: „Ne, uděláme to naopak.“Dovedl jsem si živě představit, jak utoho zaskřípala zuby.


  „Á, tak to je celkem blbý, chceme se ještě stavit ve Starbucks pro pár lattéček, takže to budete muset zmáknout bez nás.“


  „Jedete stím slavným upírem Helgarsonem, že? Jemu chutná latté?“


  „Nemám páru.“Podíval jsem se na Leifa, uviděl, že se kření–protože samozřejmě slyšel obě půlky rozhovoru–,ařekl: „Malina by chtěla vědět, jestli piješ latté, ajá bych chtěl vědět, jestli jsi slavný.“


  „Dvakrát ne,“opáčil afrkli jsme to na rampový nájezd 202.


  „Je mi líto, Malino,“řekl jsem do telefonu. „Není slavný.“


  „Asi bych udělala líp, kdybych řekla nechvalně proslulý.Oto teď nejde. Jde oto, že já ani mé sestry nejsme žádné velké válečnice. Kdyby nebyly vpřevaze anepodváděly smoderními zbraněmi, řekla bych ano, půjdeme tam avyhrajeme vmagickém souboji nad téměřkýmkoli ačímkoli. Ale mají přesilu víc než tři na jednoho."


  „Kolik jich tam je?“


  „Jednadvacet. Některé mají střelné zbraně, ale taky to nejsou žádné velké válečnice. Aikdyž vás, paneO’Sullivane, možná čekají, spanem Helgarsonem nepočítají. Mám dojem, že společně jim naženete pořádnou hrůzu.“


  „Opěvuje naše hrdinské schopnosti, Leife,“oznámil jsem mu.


  „Hned se cítím oněco mužněji,“podotkl. Ten kousíček, co jsme měli ujet po 202, jsme už ujeli, anajížděli jsme na jižní 101.


  „Hele, Malino, povězte mi, jak moc chcete vidět, jak si hrajeme smeči.“


  Leif zvrátil hlavu azasmál se. Malina odvětila stak výrazným přízvukem, že jsem jí málem ani nerozuměl. „PaneO’Sullivane! Okamžitě nechte toho nemístného špičkování! Nechápu, jak někdo tak starý může být tak dětinský aneslušný. Zkuste se prosím zase soustředit na náš úkol.“


  „Tak dobře, dobře. Omlouvám se.“Zazubil jsem se, vůbec jsem se nekál. Jednou ji rozčílím tak, že úplně zapomene na angličtinu azačne nadávat polsky. „Skončili jsme myslím utoho, že jste mi chtěla vysvětlit, co budete po příjezdu dělat vy avaše sestry.“


  „Vytvoříme po obvodu budovy iluzi, aby normální lidé nepoznali, že se děje něco zvláštního, ikdyby se ozývaly střelba avýbuchy azoken létalyhexen.Také se postarámeoto, aby žádná neunikla, kdyby je náhodou napadlo, že raději utečou těm vašim... obřím, mocným mečům.“


  Oba jsme sLeifem vybuchli smíchy. Úplně jsem viděljak Malina protočila oči, když si do telefonu hlasitě povzdychla, aby dala najevo, že po tom, co nám hodilatakovou kost, by nám tyhle šaškárny ráda vyhnala zhlavy.


  „Takéna místě vyřídíme tu blondýnu,“dodala, jakmile usoudila, že jsme se zklidnili do takové míry, abychom jí rozuměli.


  „Prosím? Proč jste ji nevyřídily hned?“


  „Protože pak by jim došlo, že jste nám dal ty vlasy. Bude lepší, když nebudou mít jistotu, že spolupracujeme, až do chvíle, kdy se nám už ne vy vléknou.“


  „Dobře. Musíme vyřídit jednadvacet čarodějek. Plus kdovíkolik démonů, co tam budou snimi.“


  „Správně. Musíte všechny pobít co nejrychleji. Až si uvědomí, že dole jsme my, skoro určitě začnou sDie Einberufung der verzehrenden Flammen.“


  „Myslíte to pekelné kouzlo, kterým zabily Waclawu. Jak že mu říkají–Přivolání stravujících plamenů?“


  „Ano.“


  „Můžou při obřadu zaměřit iLeifa?“


  „Stoprocentně. Ozaměření se při rituálu postará démon. Ten nebude ktomu, aby někoho našel, potřebovat vlasy, krev, nic. Proto si nejsem jistá, jestli nás ten náš štít ochrání před věštbami.“


  Upřel jsem na Leifa vážný pohled. „Před tímhle tě ta moje cetka neochrání,“řekl jsem. „Je proti pekelným plamenům něco platná, jen když se jimi útočí přímo. Jestli dovolíme, aby zazvonila hrana, zazvoní tobě, kamaráde. Vzplaneš jako římská svíce.“


  „Nejlepší obranou tedy bude pobít je co nejrychleji?“optal se.


  „Přesně tak.“


  „Byl ten obrat sřímskou svící přesný? Co se stane, když se jim to povede?“


  Zeptal jsem se na to Maliny aomluvil se jí, že se ptám na podrobnosti ohledně Waclawiny smrti.


  „To vám nepovím,“odpověděla. „Nebyly jsme utoho–nikdy jsem to neviděla. Viděly jsme jen výsledek. Dostaly jsme zprávu od detektiva Gefferta.“


  „Geffert!“vykřikl jsem. „Já věděl, že už jsem to jméno někde viděl. Pustila jste ho ksobě do bytu, že?“


  „Ano. Vy ho znáte?“


  „Je to ten, co mě poslední dobou otravuje. Máte jeho vlasy vláhvi, že?“


  „Ano,“potvrdila Malina.


  „Vážně zajímavé. Možná se ještě budou hodit. Ale teď sebou musíme hodit my. Hned jim pošleme okny pár granátů, strochou štěstí se zbavíme několika čarodějnic apak vletíme do přízemí.“


  „Řekl jste granátů?“


  „Jo, máme pár RPGček, takže začneme velkým třeskem. Doufám, že ta vaše iluze zamaskuje výbuchy.“


  „Kde jste kčertu vzali RPGčka?“


  „V jedné garáži přes ulici se konal výprodej,“řekl jsem. Zavěsili jsme, aby mohla všechno přetlumočit sestrám. Sjeli jsme na Santan Freeway azamířili na východ na Gilbert Road. Leif zavolal Antoineovi, šéfovi místní party mrchožravých ghúlů.


  „Antoine. Co nevidět pro tebe budu mít bufet stylu‘sněz, co můžeš’. Naber kluky do toho vašeho chladicího vozu. Na menu je jednadvacet čarodějnic, aněkteré nosí malé démony.“


  Neslyšel jsem tak dobře jako Leif aslovům jsem nerozuměl, ale ztónu jsem poznal, že Antoine má radost.


  Sjeli jsme zdálnice acílová budova se zanedlouho začala tyčit nad námi na jižní straně Pecos Road, aspoň do té míry, vjaké se dá onějaké budově vGilbertu tvrdit, že se nad něčím tyčí. Phoenix nerostl do výšky, ale do šířky advoupatrová stavba na takovém předměstí představovala docela nóbl adresu. Vtéhle budově mělo sídlit několik firem, ale udeřila krize anájemce se nakonec nenašel žádný. Co se týče architektury, pyšnila se velkými skleněnými stěnami, jež vpravidelných rozestupech přetínaly betonové sloupy socelovou výztuží; zněkterých trčely jakési klínovité útvary zmalovaného, dekorovaného sádrokartonu, které jí propůjčovaly ten správný uvolněný moderní šmrnc anarušovaly její krabicovitou sterilitu. Ve světle pouličních lamp bylo vidět, že pevné části jsou natřené hlavně béžovými, šedými ašalvějově zelenými odstíny, zatímco klíny měly barvu sušených rajčat.


  Budova stála přímo na rohu ulice aujejí jižní strany se rozkládalo velké prázdné parkoviště. Zastavili jsme na něm, ajestli čarodějnice postavily aspoň nějakou hlídku, určitě nás už zpozorovaly. Jediný vchod se nacházel přímo naproti parkovišti, kousek nalevo od středu budovy. Nahodili jsme si sLeifem RPGčka na ramena aupozornili polské dámy, aby se nemotaly za námi. Malina řekla, že máme být bez obav; že se hodlají okamžitě rozdělit acomožná nejlíp obklíčit budovu. Že máme prostě střelit někam výš, abychom je neohrozily. Vybral jsem si levý horní roh budovy, kde by nejspíš byla hlídka, aLeif skleněnou stěnu ve druhém patře napravo. Pečlivě jsme zacílili optickými zaměřovači, napočítali do tří astiskli spouště. Rakety skouřovými chvosty prosvištěly čarodějkám nad hlavami audeřily sdutýmbum,po kterém okamžitě následovaly zvuky tříštícího se skla aotřesy rázových vln. To by mělo upoutat pozornost.


  „Už nám běží čas. Určitě na nás zkusí to kouzlo.“


  Zašátral jsem vkufru po dvou mečích apo hmatu si vybral Fragarach. Pověsil jsem si ho na záda aLeifovi podal Móralltach.


  „Nechal bych na nichkamufláž, ať využijeme momentupřekvapení. Až se zakrvaví, tak budou vidět, ale prvních pár nepřátel se bude hodně divit, kde se ty meče vzaly.“


  Leif se uchechtl, provlékl ruku pásem ahoukl: „Hu-a.“Zaparkovali jsme trošku dál od vchodu, takže jsme museli uběhnout nějakých šedesát kroků. Oba jsme cestou tasili ajá si taky vytáhl zkapsy granát. Cítil jsem, že mnou za běhu prostupuje bojové šílenství, koktejl zadrenalinu atestosteronu, který mi zesiluje smysly. Za starých časů se Keltové vrhali do bitev nazí, pouze skroužkem kolem krku. Taky jsem tak vybojoval svůj díl bitev–vlastně idocela nedávno–, ale už dávno jsem si uvědomil, že se mi běhá lip, když se mi mezi nohama nepleská nádobíčko. Teď jsem si nechal dokonce iboty, protože se zemí bych se tady nespojil ani bez nich. Mohl jsem operovat jenom se silou, kterou jsem si uložil do medvědího talismanu, adoufal jsem, že ji nebudu moc potřebovat. Musím to vyřídit Fragarachem.


  Když jsme doběhli ke vchodu–dosti velkým dvoukřídlým skleněným dveřím smadly zleštěného kovu–, nespatřili jsme nic než prázdnou předsíň sčerným žulovým obložením avzadu dvě chodby, nejspíš ke schodům akvýtahům. Leif už se chystal prorazit sklo pěstí, bezpochyby proto, aby dramaticky ohlásil náš příchod, ale řekl jsem mu, jestli by nepočkal. Stačila trocha soustředění amenší magický výdaj apodařilo se mi vytvořit vazbu, která posunula střelku zámku aodemkla. Pak jsem zuby odjistil granát, potichu otevřel ahodil ho do pravé chodby, kde podle mě byly výtahy ataky někdo (nebo něco), kdo tam na nás číhal. Granát odskočil od zadní stěny adíky úhlu odrazu nám zmizel. Až vybouchne, budeme vbezpečí před střepinami.


  Exploze sice polahodila uchu, ale žádné zděšené výkřiky jsme nezaslechli. Vešli jsme apomalu se vydali dál smeči vobranných pozicích. Zeptal jsem se Leifa: „Cítíš někoho?“


  Zavrtěl hlavou aodvětil: „V přízemí nikdo není. Jenom prach.“


  To mě trochu uklidnilo, takže jsem se málem nechal rozdrtit audělat ze sebe druidskou marmeládu. Sotva jsem bez obav vkročil do oblaku prachu, zřítil se shora obrovský čedičový sloup ajen díky perifernímu vidění adobrým reflexům jsem se stihl včas odkulit. Sloup hlasitě dopadl na podlahu, rozrazil dlaždice avystřelil do vzduchu menšíspršku keramických střepů. Ale potom nezůstal ležet jako obyčejný kámen.Pohnul se,dozadu anahoru, ateprve pak jsem si všiml, že je spojený sčímsi mnohem větším, co se rýsovalo vprašném mraku–totiž strupem dostivelkéhočedičového golema.Místo hlavy měl balvan se dvěmahlubokými jamkami aočima podobnýma hořáčkům.


  „Další za tebou!“zařval Leif. Znovu jsem se odkulil adalší mohutná pěst rozkřápla dlaždice, na kterých jsem před chvilkou ležel, na tortilové chipsy. Druhý gólem čekal ve vedlejší chodbě astřežil cestu ke schodům. Ocitl jsem zády kdalší skleněné stěně sjedinými dveřmi. Za ní se rozkládal rozměrný nedostavěný prostor sholými betonovými základy, bez dělicích zdí asodkrytými vzduchovody. Poskytl by nám dost místa na uskakování před dvěma golemy.


  „Potřebujeme víc místa!“řekl jsem. Vyškrábal jsem se na nohy azkusil dveře. Byly odemčené–nebylo tam co ukrást. Leif se jimi prohnal hned po mně agolemové se pustili za námi aprorazili celou stěnu. Naštěstí bylo kam utíkat; odhadoval jsem, že máme kdispozici prostor odvaceti tisíci čtverečních stopách.


  „S těmi kamennými strážci možná bude kříž,“prohlásil Leif zahořkle. Vjejich pohybech bylo vidět všechnu krásu atichost sesouvající se půdy akaždý jejich hromový krok ohlašovalo skřípění kamenných kloubů. „Nevytrhnu znich žádné šťavnaté žíly, mečem je nerozsekám anedají pokoj, dokud nezmizíme.“


  „Nesmysl,“opáčil jsem. „Golemové jsou jenom kabalistická zaklínadla“Vtom jsem se zarazil, protože mi došlo, že co se jich týče, možná vládnu kouzelným dotykem. Mohl bych kameny pracně rozvázat na jednotlivé prvky, ale to by trvalo déle, než jsem si mohl dovolit, astálo by mě to síly, kterými jsem nechtěl plýtvat; díky rabimu Josefovi se namanulo snazšířešení. „Hej, chci něco zkusit,“řekl jsem. „Jednoho si vyber avrhni se na něj–prostě mu vyskoč na ksicht nebo tak něco, aby si mě nevšímal. Hned se ktobě přidám.“


  „Kolik času potřebuješ?“zamračil se Leif. Rychle jsme se blížili kvýchodnímu konci budovy abrzo to budeme muset obrátit apostavit se jim, děj se co děj.


  „Stačí mi jedna dvě vteřiny,“odvětil jsem přes hřmot blížících se golemů. „Nenech se chytit nebo tak něco. Jestli to potomzvládneš istím druhým, tím líp.“


  „Dobře,“kývl Leif, „jdu na to.“Otočil se na pravé noze, skočil po bližším golemovi avyprskl jeden ztěch chraptivě syčivých výkřiků, kterými dávají upíři svým obětem najevo, že pro ně nejsou nic než chodící kelímek jogurtu. Ladně golemovi stoupl na koleno, vyhoupl se mu na hlavu, praštil ho loktem do obličeje, až zněj odlétlo pár kusů kamene, apak se odrazil od polopozvednuté paže avymrštil se mu přes hlavu. Pověsil se mu jednou rukou za děrovanou sopečnou lebku agólem po něm zašátral. To upoutalo itoho druhého. Otočil se, že bratrovi odpálí Leifa ze zad, ato byla moje příležitost. Vyřítil jsem se adotkl se prvního golema na stehně. Po chvilce se přestal ohánět azhasly mu oči. Kabalistické zaklínadlo podlehlo mým ochranným kouzlům, gólem se začal ztěžka kácet aLeif zněj seskočil. Ten druhý ho nepřestal sledovat, takže to šlo celkem snadno. Přihnal jsem se kněmu acelý proces zopakoval, stačil letmý dotyk na kamenitou kolenní šlachu ahned vypustil duši asvalil se na bratra.


  „Při Hekatiných studených kozách, jak jsi to udělal?“podivil se Leif. „Myslel jsem, že jim budeme jenom uhýbat.“


  „Lepší otázka zní, jak jehexenvůbec vytvořily?“opáčil jsem. „Nejsou to kabalistky. Vlastně kabalisty za války zabíjely–ó. Takhle to je. Kradou svým obětem kouzla.“


  „Vysvětlíš mito potom,“řekl Leif. „Čas běží.“


  „Pravda. Myslíš, že bys dokázal prohodit jednu ztěch golemských hlav stropem audělat díru do prvního patra?Nechce se mi vracet se až tam,“ pokynul jsem kzápadnístraně budovy, „a lézt někam po schodišti plném nástrah.“


  „To ani mně. Zkusím, jak jsou těžké.“Kdybych byl ve spojení se zemí, tak bych se Leifovi co do síly vyrovnal–jednou jsem si to ověřil, dali jsme si vparku páku–, ale teď jsem musel skouzly šetřit, takže Herkula musel hrát on. Hlava druhého golema určitě vážila dobré půl tuny, možná ivíc, ale itak ji zvedl azkusmo potěžkal jednou rukou. Vypadalo to, že mu to dává zabrat asi tak stejně jako žonglérovi práce sgrapefruitem.


  „Co kdybych ji vrhl zešikma aty tam pak mrštil granát?“zeptal se.


  „Výbornýplán,“pochválil jsem ho ahned jsem si jeden granát nachystal, „ale potom mě tou dírou budeš muset prohodit. Druidové neumějí skákat.“


  Leif bez dalších řečí vrhl balvan. Ozvala se strašná rána, zavrzání zmučené oceli ahlava si málem prorazila cestu až do druhého podlaží. Byl jsem rád, že neprorazila: představa, jak do nás seshora pálíhexen,se mi moc nezamlouvala.


  Vytrhl jsem pojistku ahodil granát obloukem na západ, kvýtahovým šachtám aschodištím, kde se podle mě soustředila obrana. Vtakovém otevřeném prostoru by měl napáchat spoustu škod.


  Výbuch naneštěstí zabil jen jednu zbytostí, které tam na nás čekaly. Tasil jsem meč, Leif mě prohodil dírou, ajen co jsem neladně přistál, od schodiště se ke mně rozběhlo sedm zkrvavených arozzuřených beraních démonů. Měli kozlí hlavy se zatočenými rohy, rozdělená kopyta, trupy apaže Spartanů z300aoči, které by zůstaly červené, ikdyby si do nich nakapali litry Visinek. Vyzbrojení byli kopími, ale všiml jsem si, že upasů jim visí idlouhé nože. Neznali disciplínu; měli se na mě vyřítit vklínu. Chladný žár nepřipadal vúvahu, žádný zdémonů se nedotýkal země. Budu je muset odrovnat postaru.


  Vyrazil jsem proti nim avrychlosti napočítal osm nepřátel–sedm plus toho, co se slizovitě roztékal uschodů–apodle dřívějších výpočtů oplodnilodie Töchter des dritten Hausesosm démonů.


  „Tak pojďte, vy nadržení parchanti! Konec vyhazování zkopýtka!“zvolal jsem. Odrazil jsem prvnímu hrot kopí aproťal mu hrdlo. Vzhledem ktomu, jak vytřeštil oči, to podle něj asi nebylo fér; myslel si, že se vrhá na člověkabeze zbraně. Odtančil jsem vlevo apřinutil je změnit směr azpomalit. Zahučelo to, dvěma démonům se vlevých rukou objevily ohnivé koule, ajak začali zatáčet, mrštili je po mně.


  Nic jsem si zohně nedělal, protože mě před ním chránil amulet, atak jsem koulemi proskočil doprava ajednou ranou oba sťal. Ostatní už pochopili, že mám zbraň, zpomalili azačali se přibližovat obezřetněji. Ustupoval jsem před kopími, snažili se mě obklíčit. Potom dírou za nimi vylétl Leif askolil další dva. Poslední dva rozdělili pozornost mezi nás oba. Jeden se rozběhl ke mně amrštilpo mně kopím. Skrčil jsem se, kopí prolétlo nade mnou, ale démon tasil dlouhý nůž, skočil, povalil mě anavzájem jsme se chytili za ruce se zbraněmi. Začali jsme se převalovat po zemi asnažili se získat nad tím druhým výhodu.


  Dýchal mi do tváře horký–vlastně přímo ohnivý–dech aty naducané svaly nebyly žádná iluze. Musel jsem načerpat trochu síly zmedvědího talismanu, abych mě nedostal do úzkých.


  „Zabil jsi mi otce,“odfrkl si dunivým bassem profundem. „Připrav se zemřít!“


  „Inigo Montoya? Jsi to ty?“Nejdřív jsem neměl ponětí, co to mele, ale potom mi došlo, že asi naráží na toho velkého berana, co pláchl zbitky uTonyho srubu. „Á, užchápu,“řekl jsem, jak jsme se tak přetlačovali. „Hele, já ho nezabil. To Flidais, přísahám. Najdeš ji vTír na nÓgu nebo jí třeba můžu poslat vzkaz, co ty na to? Ne?“


  Než stačil odpovědět, zasekl se mu do páteře Móralltach. Bezvládně se na mě složil.


  „Úúf. Díky,“poděkoval jsem Leifovi, když ze mě mrtvého démona skopl; beran už začínal měknout arozpouštět se ve šlemy. Ten druhý už taky putoval do pekla.


  „No tak, vztyk,“popohnal mě Leif netrpělivě. „Pamatuj, že nám běží čas.“


  „Možná už ne,“usoudil jsem. „Myslím, že by kobřadu potřebovaly tyhle démoňáky. Podívej se támhle na stěnu." Ukázal jsem na slabě svítící runy nad schody. „A mrkni na ty symboly na podlaze. Byli tu upoutaní, apodle toho, jak je tu nasráno, už asi nějakou dobu.“


  „Nahoře možná budou další,“podotkl Leif.


  „Máš recht. Opatrnost nade vše.“


  „Kolik ti zbylo granátů?“


  „Tři.“


  „Výborně,uděláme to stejně jako předtím,“odvětil Leif, zastrčil Móralltach do pochvy adošel si pro kamennou hlavu, která se nebezpečně propadala do podlahy, „ale teď tam mrskni všechny.“


  Už se chystal, že ji hodí zmísta, kousek od středu budovy, ale upozornil jsem ho, že bychom se asi měli vrátit na východní konec azkusit to tam. „Všechny granáty hodím kvýtahům ake schodům, vymetu prostředek. Až budeme nahoře, musíme dobře vyčistit izadní konec, aby nás nesejmuly zezadu. Jestli jim to trochu pálí, budou mít někoho vrozích.“


  „Tak ty mám na háku,“prohlásil Leif toporně. Vykročil se mnou kvýchodnímu konci budovy acestou si pohazoval spůltunovým balvanem jako stenisákem.


  „To se snažíš bejt hustej zrovnateď,Leife? Fakt?“


  „To si kuř,jsem totiž krutopřísnej borec,“odvětil.


  „Ne. Nevykládej si to špatně, je bomba, že se tak snažíš, ale ještě bys to měl víc zkracovat. Amluvíš hrozně formálním tónem, jako bys chválil pudink na banketu unějakýho vévody. Takhle nikdo nikdy neuvěří, že seš dítě ulice. Ale na tom zapracujem jindy. Teď tu na nás čeká pár čarodějnic, který hrozně potřebujou to, co si po právu zasloužej.“


  „Jasná píka!“zařval azamával volnou rukou se zaťatou pěstí. Toávyslovil dosti zřetelně apodržel hlas bránicí jako vyučený operní zpěvák.


  „Říká se jasnápáka,nepíka,ale jo, Leife, jen do toho, hoď to tam.“


  Leif se zastavil azamračil se. „Neříkají dnes mladí místo hodit spíš vrhnout?"


  „Ne. Víš, vrhnout chodí, až když do sebe hodí pár panáků. Znamená to zvracet, hodit šavli, ale vzhledem ktomu, že chceme rozpoutat boj, myslel jsem to spíš jako hodit rukavici.“


  „Aháááá,“opáčil. „Ale vrhnout by se říct nedalo?“


  „Jen když to nebudeš myslet obrazně, ale doslova.“


  Leif doslova vrhl. Vyhodil balvan takovou silou, že neprorazil jen podlahu druhého patra, ale istřechu. Nevím, kde přistál. Mrštil jsem granáty doleva, na střed adoprava apočkal, až vybuchnou. Když se tak stalo–atentokrát tříštění skla doplnil ikřik–, Leif mě prohodil dírou apřistál jsem čelem kseverovýchodnímu rohu.


  Jak jsem předvídal, stála tam čarodějnice–abyla to ta bruneta, co zabila Perryho akteré jsem uvdovy přerazil nos. Ani se mě nepokusila zpražit nějakým kouzlem; namířila na mě pistoli abez okolků začala pálit. Cenila zuby ve zvířecím úšklebku adělala všechno pro to, aby mě zabila. Skočil jsem kzemi, přitáhl nohy ktělu, zakryl si hlavu rukama anechal to na neprůstřelné vestě, ale ucítil jsem prudké štípnutí apochopil, že mě zasáhla ana levé straně hlavy mě škrábla kulka. Po krku se mi řinula horká krev, schytával jsem ostré rány do zad, anež musela nabít, prohnala mi kulku vnější stranou levého stehna. Využil jsem trochu uložené síly, vytěsnil zprůstřelu bolest azačal ho zatahovat. Zkusil jsem ignorovat tepavou bolest vzádech apálení na hlavě avydrápal se na nohy.Zvedl jsem ruku, ohmatal se ashrůzou zjistil, že mi ustřelilalevéucho. Vnávalu adrenalinu jsem si ani neuvědomil, jak je ta rána vážná.


  „K čertu stebou, podívej, cos provedla!“zařval jsem, anež nahmatala druhý zásobník, tasil jsem Fragarach. „Jestli chci, aby mi zase dorostlo, budu muset strpět ten nejhorší sex, jakej si jen dovedeš představit! Áááááá!“


  Horečnatě se snažila nabít, ale pohled na rozběsněného Ira, co se blížil smečem černým od démoni krve, měl špatný vliv na její pohybové schopnosti. Stejně bez okolků, jako po mně začala střílet, jsem jí vrazil Fragarach do břicha, až hrot zaškrábal oskleněnou stěnu za ní. Pustila pistoli izásobník aze rtů jí splynul tichý naříkavý povzdech. Zakroutil jsem čepelí avypáčil zní uspokojivější výkřik. Nejsem ten typ, co by při spravedlivém trestání nepřátel říkal „To máte za to aza to!“, ale vtomhle případě jsem byl ve velkém pokušení. Ale co se sní obtěžovat? Dobře ví, co provedla. Vypustila duši, zestárla mi před očima asloupla se zní ta kosmetická fasáda. Vyškubl jsem zní Fragarach apro jistotu jí ještě usekl hlavu.


  Leif už skočil napravo ode mě abojoval sněkým vjihovýchodním rohu. Doufal jsem, že jim ještě nedošlo, co je zač, azkoušejí na něj jen to nekrotické kouzlo. Možná si před smrtí uvědomí, že mrtvé srdce nezastaví.


  Ze stran, kde vybuchly granáty, se na nás ještě nikdo nevrhl, ale stejně jsem se radši ohlédl. Vzduchem tam poletovala spousta prachu asuti anepoznal jsem, jestli na nás někdo nečeká na druhé straně toho oblaku. Moji pozornost upoutaly záblesky fialového světla dole na ulici. Bogumila magicky bojovala svousatým mužem vchasidském oděvu; to ona byla zdrojem světla, kolem pravé ruky jí kroužil torus fialových alevandulových odstínů. Zvedla ruku nad hlavu avrhla přes sebe jasný ochranný kužel. Jeho záře osvítila muži tvář–byl to bez nejmenších pochyb rabi Josef Bialik. Konečně vystopoval čarodějnice, potíž byla vtom, že napadl zrovna hodnou. Kvůli svýmdefinicím černé abílé se pouštěl do nepřátel ido přátel.


  Bogumile bych nepomohl, ani kdybych chtěl, nebyl jsem ve vhodné pozici, ado vhodné pozice se nedostanu, dokud nevyčistíme tohle podlaží. Začal jsem si to sumírovat: bruneta byla první, zbývá jich ještě dvacet. Neochotně jsem se vzdálil od okna apodíval se, jestli bych nemohl pomoct Leífovi, abychom neměli nikoho za zády amohli dál. Ušel jsem sotva pár kroků auviděl jsem, jak jednu ztěch ženských rozsekl Móralltachem. Mlasklo to, trup jí sklouzl zboků aobě půlky se zhroutily na podlahu. Leif se ke mně obrátil azazubil se. „Pěkné ucho,“prohodil. „Nemám ti to olíznout?“


  „Sklapni. Koliks jich tu měl?“


  „Dvě,“opáčil apokynul kdalšímu nehybnému tělu. Leželo za ním auž bylo vrásčité ašedivé.


  „Dobře, tak to bychom měli tři. Pojď. Musíme si to počítat, abychom měli jistotu, že jsme sejmuli všechny.“


  Zapnul jsem si čarozrak azadíval se na západ do oblaku prachu. Na druhé straně uschodů se hýbaly nějaké postavy, ale přes ten dusivý mrak je téměř nešlo rozeznat. Rozbitými skleněnými stěnami na severu ana jihu vanul boční vítr atrochu oblak rozptyloval, ale na bezproblémovou viditelnost bychom si museli ještě pár minut počkat.


  „Stínové postavy,“říkala Mórrígan. Ceká mě boj se stínovými postavami. No, jednou znich nebyl člověk; zaury jsem jasně vyčetl, že je to démon. Došlo mi, že na tom místě nejspíš byly vbezpečí před oběma střelami zRPGček aměly dobrou šanci schovat se před granáty, jestli je zaslechly poskakovat po podlaze. Přikrčil jsem se, zhluboka se nadechl, natáhl před sebe ruku sFragarachem avkročil do mraku. Počítal jsem stím, že Leif půjde za mnou.


  Na podlaze se válela krvavá roztrhaná těla, seschlé paže anepřirozeně zkroucená sukovitá kolena; po smrti vzala všechna jejich krása za své. Tyhle spočítám později. Před námi jsem viděl deset postav shluknutých vtakovém volnějším kroužku. Některé seděly na zemi azpívaly hlubokými hlasy askoro na všech jsem si všiml jasných známek pekelnosti. Docvaklo mi, která bije, apřešel jsem do sprintu: sedící postavy prováděly obřad aostatní je střežily, protože už nechybělo moc kjeho dokončení. Netušil jsem, kdo má být cílem, ale nechtěl jsem, aby někdo znašich zemřel jen proto, že jsem postupoval spřehnanou opatrností.


  Vzpomněl jsem si, že za války neprokoukly kamufláž, ahonem ji na sebe seslal. Pak se moje myslící já vpodstatě rozplynulo aproměnil jsem se vprodloužení svojí endokrinní soustavy.


  Jedna ze stojících postav–podle obrysu žena–snějakou automatickou zbraní mě zaslechla přebíhat sutiny. Vystřelila naslepo zhruba tucet nábojů; jenom jsem uviděl zášlehy zhlavně auž jsem padal na zadek, lapal po dechu aděkoval štěstěně, že je můj soused překupník se zbraněmi. Čarodějnice zahlédla Leifa azačala pálit na něj, ale kulky ho obtěžovaly asi jako včelí bodnutí, aspousta se jich stejně odrazila od kyrysu. Nechal jsem stráže na něm; musel jsem vyřídit ty sedící, atookamžitě.


  Vyškrábal jsem se na kolena, sevřel jílec oběma rukama, pozvedl Fragarach nad hlavu amrštil ho po nejbližší čarodějnici. Trefil jsem se krásně, meč jí nechutně prorazil temeno, vyjel ústy ajeho postup lebkou zarazila až záštita. Téměř současně Leif zkrátil ohlavu tu se samopalem auž odtínal celé předloktí další strážkyni avtom se rozpoutalo malé peklo.


  Když přerušíte rozjetý démonský rituál, obvykle přivodíte něco strašného všem zúčastněným, ashexento bylo stejné. Namísto, aby dokončily kouzlo namířené na Malinu nebo nějakou jinou Sestru tří Auror, obě čarodějky–jedna na zádech asdoširoka roztaženýma nohama–zmizely vplamenech, které se snažily přivolat. Zplamenů se zvedl opravdu velký beraní démon, větší než ten, se kterým jsem se utkal vprvním patře. Od srdce se smál, protože jsme ho nachytaliin flagrante delictoapo smrtičarodějnice si mohl vtéhle sféře jít, kam se mu zachtělo. Všichni, včetně Leifa, ztuhli akoukali, co udělá. Beran nás chvíli klidně sledoval–kamufláž mi proti němu byla kničemu–apak usoudil, že se mu do nás nechce; může si užít spoustu srandy jinde, slidmi, kteří se mu nedokážou postavit. Obrátil se kseveru, sklonil hlavu, rozběhl se, prorazil skleněnou stěnu, vrhl se na ulici aroztáhl mohutné nohy, aby vstřebal dopad.


  Přesně na takový pokus oútěk čekal polský konvent. Přišpural jsem se ke kraji apodíval se dolů; useverozápadního rohu stála Malina, aikdyž viděla, že Bogumila useverovýchodního je pod útokem, nehnula se zmísta, právě aby beran nebo něco podobného neuniklo.


  Zuřivě se do něj pustila, chtěla ho vyřídit co možná nejrychleji arozběhnout se na pomoc Bogumile. Zařvala polsky něco nesrozumitelného, střelila prázdnou rukou přímo nad sebe avytáhla odnikud cosi jako rudý neonový bič. Zkušeně sním práskla apak jím šlehla aomotala prchajícímu beranovi nohy. Zaryčel, vydechl oheň anatáhl se na asfaltové silnici, ale Malina ještě neskončila. Zvolala nějaké další polské slovo, škubla bičištěm kzemi aposlala po biči ohromnou vlnu. Když démonovi dojela knohám, trhla mu za ně aon zařval avyletěl do vzduchu, jako by nevážil víc než kolibřík. Malina švihla zápěstím abič pustila. Vystoupal ve spirále do výšky, vystřelil kberanovi, ovinul ho astáhl se vdrtivém sevření jako hroznýš. Beran krátce zoufale zabečel apak nad ulicí vybuchl vpůsobivé aureole oranžového azeleného ohně.


  Jeho zbytky doletěly až knám, do druhého patra, apo téhle ukázce Malininy moci jsem za sebou zaslechl otřesené lapání po dechu. Zasmál jsem se, podíval se na zbylé německé čarodějnice ařekl jejich jazykem: „Nechápu, proč jste ji tak sraly, když umíte jenom jeden pořádnej trik. Ona umí jen takze vzduchuvytahovat vybuchovací peklobiče, kurva.“Vždycky jsem měl podezření, že Malinin konvent má vtěch svých módních, designových rukávech isilnější čáry, ale až doteď se nenaskytla přilezltost kjejich využití. Černé ovce se uTonyho srubu utkaly svlkodlaky, aať už by vytáhly ze vzduchu cokoli, proti Tempeské smečce by jim to nepomohlo, ledaže by to bylo stříbrné.


  Hexennedokázaly přesně určit, odkud jsem promluvil, atak jsem před dokončením toho, kvůli čemu jsme přišli, věnoval další letmý pohled Bogumile arabimu Josefovi. Jeho vous se zdál ohodně větší než dřív, ataky ohodně živější, ale Bogumila zatím zřejmě byla vbezpečí díky tomu fialovému ochrannému víru.


  Slyšel jsem, že lidi vhubnoucích programech říkají, že nejtěžší je vždycky shodit posledních pět liber. Ukázalo se, že odpovědí na jedno tajemství života, které trápí moudré abělovousé, je, že nejtěžší je vždycky zabít pět posledních čarodějnic.


  Protože jsem se staral ojiné ane osebe, jedna se ke mně připlížila auštědřila mi nečekanou ránu do čelisti, podobnou jako na obalu albaVulgar Display oj Powerod Pantery. Zjevně prokoukla kamufláž. Přišel jsem oněkolik zubů, ucítil vústech krev, praštil se hlavou osklo asesul se kzemi. Než jsem si stačil náležitě vychutnat bolest hlavy azjistit, co všechno se mi vlastně stalo, schytal jsem pár drsných kopanců do břicha. Neprůstřelná vesta mě nejspíš zachránila před zlomením žeber, protože nárazy byly tak hlasité, až mi to připomnělo zvukové efekty filmů ze studia Shaw Brothers. Všechno se mi před očima houpalo, ale vrhl jsem rozzuřený pohled na útočnici. Její obličej jsem viděl jako takovou tu žlutou nálepku, co si lidi lepí na auta; na té její stálo DÉMON VAUTĚ. Zrudých žhnoucích očí jí stoupala pára, podobně se jí srážel ihnojný dech abylo mi jasné, že se mě pokusí zabít bez jakéhokoli odlehčenéhovtipkování. Znovu mě kopla apak už jsem potlačil bolest azvýšil si rychlost nervosvalových funkcí, jako jsem to dělalvždycky, když jsem trénoval sLeifem. Vmedvědímtalismanu už mi moc magie nezbývalo, ale doufal jsem, že vystačí na to, abych se vysekal ztéhleté lapálie.


  Čarodějnice mi namířila další kopanec na hlavu, ale vzepřel jsem se na rukách, prudce vykopl apodrazil jí nohy. Upadla, zavyla ajá vyskočil apřemohl chvilkovou omámenost. Zatímco se čarodějnice drápala na nohy, odcouval jsem na západ aněkolik vteřin vstřebával taktickou situaci.


  Těchhle pěthexenmělo démony vyplknout na světlo světa až za pár měsíců, ale zjevně už si užívaly všech výhod spojených snošením malých beranů–schopností, které vnich nejspíš probudila náhlá smrt jejich bratří. Byly silnější arychlejší, získaly takové smysly, že prokoukly kamufláž, ataky nové nadání pro vrhání ohně. Ostatní čtyři vztekle metaly oranžové koule pekelných plamenů po Leifovi aon se před nimi instinktivně stahoval austupoval zpátky na východ, protože si nevzpomněl nebo při pohledu na všechen ten oheň neuvěřil, že by ho měl ochránit ten půjčený talisman.


  Fragarach stále vězel vmozku mrtvé čarodějnice. Kdybych měl čas, vytvořil bych vazbu mezi koženým jílcem akůží své dlaně, aby mi vlétl do ruky vjedné ztěch parádních skywalkerovských fint. Jenomže něco takového nehodlala čarodějnice přede mnou dovolit. Rozběsněně zařvala, vrhla se ke mně, máchla rukama aprsty se jí před mýma očima proměnily včerné drápy aškrábly mě na břiše. Byl jsem rád, že jsem ucouvl anespoléhal na neprůstřelnou vestu, protože několik prvních vrstev rozpáraly arozervaly jako krepový papír. Nechtěl bych vidět, co by provedly svnitřnostmi–obzvlášť mně.


  Takové zbraně jsem nemohl odrážet holýma rukama. Tahle čarodějnice nebyla vkůži jako ostatní; všechno oblečení měla zumělých vláken, mrtvé aodtržené od přírody, takže jsem jí nemohl zatopit žádnou vazbou. Nenapadlo mě nic lepšího než ji zkusit oběhnout adoufat, že stihnu popadnout meč.


  Ale popošla si aodřízla mi cestu. Za zády jsem měl západní konec budovy, akdyž jsem odcouval až krozbité skleněné stěně, kterou proskočil démon, zela mi po levici nebezpečná díra. Čarodějnice ke mně přiskočila aukrutně se zazubila. Ohnala se mi po hlavě, takže jsem musel odtančit až kokenní římse, pak se znova rozmáchla ajá se skrčil avzápětí vyrazil doprava akzápadní stěně. Jenže čarodějnice byla tak rychlá, že stačila švihnout nohou anakopnout mě přímo do zkrvaveného levého ucha, takže jsem se ve výbuchu bolesti odpotácel do kouta. Přes pískání abzučivý opar vhlavě jsem slabě zaslechl, že se mi chechtá; očividně mě dostala přesně tam, kde mě chtěla mít–na místo, odkud není úniku.


  Pohltily mě plameny, vlnily se kolem mě, jako by sebou vsuchém větru plácalo nějaké pekelné prádlo, ajá se taky rozesmál abolestivě vnich vstal. Bylo mi horko, otom žádná, ale amulet mě ochránil. Našel jsem rovnováhu–což můj mozek po takové nakládačce zvládal jen těžko–azamžoural přes plameny na cíl. Čarodějnice stála jen pět stop ode mě, zrukou jí šlehaly plameny adémonicky se šklebila. Přišoural jsem se kní blíž, opatrně se postavil na levou nohu–asykl kvůli průstřelu stehna–apak jí věnoval ukázkový karatistický kop do břicha, přímo do těžiště, kde vní rostl démon. Odvrávorala, zavrčela azrukou jí přestal šlehat oheň. Neupadla, ale několik vteřin nehybně stála adivila se, že nejsem ani trochu křupavý nebo rozškvařený. Vzal jsem to doprava, zamířil pro meč, anež jí to došlo, získal jsem slušný náskok. Nicméně ve chvíli, kdy už se chystala vyrazit za mnou, prolétl dírou ve skleněné stěně rudý peklobič aomotal se jí kolem pasu. Pak sebou škubl, čarodějka zařvala avyletěla zbudovy. Ani jsem se nevrátil anepodíval se, jak dopadne; věděl jsem, že Malina ji dorazí, aještě jsem musel řešit čtyři dalšíhexen.


  Pěkně Leifovi zatápěly–nebo spíš nepěkně. Utíkal před pekelnými plameny po obvodu budovy, kroužil kolem velké díry, kudy prohodil golemí hlavu, ateď, když jsem shlasitýmšlupvytáhl Fragarach zlebky mrtvé čarodějnice, sehexenrozdělily apustily se do něj zrůzných úhlů. Pekelné plameny na něj vyšlehly ze čtyř stran atentokrát nemohl uhnout. Na chvilku mi zmizel vohni avydal nelidský výkřik, ze kterého mi přeběhl mráz po zádech. Pak se zohně zase vynořil. Byl vpořádku, ale hořely mu rukávy lněné košile, protože sahaly až za tenkou ochrannou slupku talismanu. Musel teď bojovat hlavně snimi, plameny mu totiž začaly olizovat astravovat bledé, nemrtvé avysoce hořlavé ruce. Ani vjedné jsem neviděl Móralltach; asi mu někde vypadl. Rozběhl se na sever, přímo kmístu, kde po granátech zůstala obrovská díra ve skleněné stěně. Hned mi došlo, co má vúmyslu.


  „Ne,“vydechl jsem. Věděl jsem, že měneuslyší. „Ta hlína je udusaná.“Vnaději, že se někde uhasí, vyskočil zdruhého patra. Obalily ho rostoucí plameny, zavřískal asletěl dolů. Doufal jsem, že najde nějaký kus zeleně mezi budovou aulicí; nepočítal jsem, že se vtomhle boji bude muset uchýlit ktak zoufalým opatřením. Jestli se bude chtít uhasit, bude se muset prohrabat suchou jílovitou hlínou. Moc šancí jsem mu nedával.


  Ale to ani sobě. Byl jsem sám, jeden jediný druid spravděpodobně zlomenou čelistí, ustřeleným uchem, raněným stehnem ahodně malými zásobami magické síly, aproti mně stály čtyřihexen;frčely na démonské energii. Otočily se ke mně jako jedna azasyčely, když pochopily, že jsem se nějak vypořádal sjejich sestrou. Vypadaly ohodně silnější arychlejší, než jsem se já cítil.


  No, pomyslel jsem si zatrpkle, pozvedl Fragarach apřipravil se na ně, aspoň mám obří, mocný meč.


  Nějakých třicet yardů ode mě neartikulovaně zařičely adaly se do sprintu. Vtu chvíli se rozletěly dveře od schodů astanula vnich Klaudia. Vlevé ruce držela stříbrnou dýku avypadala, jako by si cestou nahoru kdovíjak stihla užít báječný sex. Zvedla pravačku nad hlavu–což bylo gesto, které zřejmě předcházelo většině kouzel, co její konvent sesílal vboji–ařekla:„Zorja Večernjaja, chroň mnie od zla.“Okamžitě ji zakryl kužel fialového světla. Působil dost podobně jako ten Bogumilin, možná jen oněco pevněji. Běžícíhexense zarazily azaměřily se ni, protože vní poznaly jednu ze starých protivnic. Dvě na ni vypustily pekelné plameny, které jim vykvetly kolem rukou jako orchideje ve zpomaleném záběru, ale Klaudia zůstala vklidu aoheň se jen přelil po fialovém světle. Pod něj nepronikl. Druhé dvě čarodějnice ji chtěly napadnout fyzicky, atak jim věnovala zvláštní pozornost.


  Najednou přestala působit malátně azačala se pohybovat ladně aplynule. Přidřepla si, obrátila se na pravé noze asekla prvníhexendýkou přes oči. Potom nakročila levou nohou před pravou, zatočila se na ní, vyskočila úplně jako Chun-Li akopla druhou čarodějnici do hlavy nejdřív pravou botou apak levou. Netrvalo ani dvě vteřiny aoběhexenležely na zemi, ikdyž jsem pochyboval, že už by bylo po nich. Démonské plody je vyléčí, než bychom řekli švec.


  Itak ale musím uznat, že jsem na to zíral sotevřenou pusou. Malina říkala, že členky jejího konventu nejsou žádné ostřílené bojovnice, ale Klaudia právě předvedla nezvratný důkaz pravého opaku. Ale pak jsem si řekl, že asi tvoří výjimku zpravidla; kdyby se takhle dobře bila temná strana konventu, umřelo by uTonyho srubu víc vlkodlaků než jen dva.


  Jakmile jsem se probral zúdivu, vyrazil jsem Klaudii na pomoc. Dvě skolenéhexense už sbíraly aplamenometčice konečně pochopily, že ve fialovém kuželu nic neupekly.


  Nepřátele, kteří se léčí nepříjemně rychle, vždycky řeší stětí. Proto meče nikdy nevyjdou zmódy. Srazil jsem hlavu jedné plamenometčici, anež se zhroutila, přidal jsem ještě bodnutí pro juniora vbřiše. Tím jsem zbylým třem připomněl, že ještě nejsem ze hry. Zaryčely, jako by měly vyskočit zkůže ajako by se jim měly vymknout čelisti, zúst se jim vyvalil horký rudý smradodech avšechny se na mě vrhly. Na Klaudii úplně zapomněly. Konec konců ještě žádnou nezabila ajá už jich měl na svědomí dost.


  Posledním třem nezůstalo moc lidskosti. Byly to hodně, hodně staré čarodějnice atak dlouho prodávaly svoje duše po kousíčcích peklu, až vkdysi plném skladišti zbyla jen jedna opuštěná krabice.Teď už jejich těla obývalo něcojiného, něco, čemu žhnuly oči azprstů rostly černé drápy.


  Než se na mě vrhly, stáhl jsem se aobranně před sebou zamával mečem. Jedna, ne, dvě ztěch prokletých tváří mi někam zmizely, nepochybně díky nějakému Klaudiině partyzánskému snažení, ale jedna zbyla–abyla rychlejší než já.


  Možná jsem už byl zpomalený. Bolest zran rostla, protože jsem si žádnou pořádně nevyléčil; prostě jsem dál bojoval aběhem toho si je nejspíš ještě jitřil. Čarodějnice obětovala levou ruku Fragarachu, aby po mně mohla pěkně hrábnout pravačkou. Sekla mě do levého ramene adrápy pronikly neprůstřelnou vestou, ale nezaryly se mi jen do ní, ale ido prsních svalů. Začal jsem padat na záda ačarodějnice se mě chytla azkusila mi zajet drápy ještě hlouběji, zabořit mi je pod hrudní koš azpůsobit strašná zranění orgánům. Jenomže si teď nekryla levou stranu. Jen co na mě obkročmo dosedla, zanořil jsem jí Fragarach zboku do břicha azběsile sním zakroutil, aby to ucítil idémon. Křečovitě sebou zaškubala, vyzvrátila krev apak jí konečně zhasly oči aztuha klesla.


  Na mě.


  Nemohl jsem pohnout levou rukou. Zkusil jsem to azaplavila mě bolest. Spotřeboval jsem na její utlumení poslední zbyteček uložené energie; vtakovém trýznivém oparu mi to nemyslelo. Vytrhl jsem zčarodějnice Fragarach–nechutná záležitost–apak jsem ho odložil apravačkou ji ze sebe odvalil. Zvedl jsem se do sedu arozhlédl se, jestli ještě žijou nějakéhexen.


  Nežily. Poslední dvě vykuchala Klaudia. Nejdřív zabila démony apotom nádavkem podřízla čarodějnice. Po boji jí zmizela ta fialová ochrana avrátilo se jí původní charisma křehké dívky. Byli jsme jediná živá stvoření na patře posetém mrtvolami, ale stačilo, aby tam jen tak stála, ahned to vypadalo hustě. Byla sice zbrocená krví, ale zjejího výrazu čišela ospalá, malátná smyslnost modelek zreklam na spodní prádlo.


  „Díky za pomoc,“poděkoval jsem. „Kde ses naučila takhle bojovat?“


  Pokrčila rameny. „Ve Vietnamu.“


  „To si ze mě dělášprdel.“


  Zazubila se avočích se jí uličnicky zablýsklo. „Jo, dělám.“


  Opadl ze mě adrenalinový rauš, zalila mě únava aroztřásl jsem se. Ale vtom jsme uslyšeli vysoký výkřik asvětlá levandulová zář za severovýchodními okny náhle zablikala azhasla, atak jsme vystřelili ke dveřím adoufali, že nepřijdeme pozdě.


  Kapitola 25


  Ze situace venku jsem měl pocit, jako bych se dostal zbláta do louže. Doběhl jsem kseverní straně jako první, Klaudia totiž vyrazila pro Bertu, Roksanu aKazimieru. Po Leifovi nebylo ani vidu, ani slechu. Bogumila ležela mrtvá na betonu avypadala staře avyděšeně aMalina byla právem nasraná. Moje dřívější podezření ohledně rabiho vousu se ukázalo jako oprávněné, projevoval všechny vlastnosti, jaké by si člověk mohl spojovat se vzdáleným příbuzným Cthulhua. Na čelisti se rabínovi kroutila čtyři dlouhá vousová chapadla, dvě na každé straně brady. Ta levá pevně svírala krk Bogumily, kterou uškrtila, aprávě se zněj snažila odvinout. Druhá dvě šátrala po Malině, ale ta kolem sebe zrovna stavěla jakousi odolnou ochranu.


  Zazpívala čtyři věty vpolštině, ajelikož jsem se konečně dostal na doslech, přesně jsem si je zapsal do paměti, abych se na ně potom mohl zeptat. Ke konci každé věty jí zdlaně zaburácely hromy avyletěly fialové, modré, rudé abílé barvy, které kolem ní zavířily, jako kdyby kolem sebe gymnastka na žíněnkách zamávala křiklavými stuhami.


  


  „Jej milość mnie ochrania,


  jejodwaga czyni mnie nieustraszoą.


  Jej potęga dodaje mi sił,


  dzięki jej milosierdziu żyję!"


  


  Malina mi to později přeložila avysvětlila, že každý verš představoval kouzlo samo osobě aposkytl jí „určitousílu aochranu“, protože se jednalo opožehnání Zorjí. Znamenalo to:Její láska mě ochraňuje, dík její odvaze jsem neohrožená. Její moc mi dodává sil, dík jejímu milosrdenství žiji.


  Když skončila, objevil se kolem ní průhledný, ale neproniknutelný štít, ato to vypadalo, že se Malina teprve rozehřívá. Tohle byla úplně jiná úroveň než kuželovité ochrany, jaké na sebe seslaly Bogumila aKlaudie.


  Šílené chobotničácké vousy rabiho Josefa všechno viděly; zarazily se anechtěly dál. Začaly se stahovat, rychle se mu svíjely kobličeji arabi přemýšlel, jak vyzrát na ohodně zkušenější čarodějku, apak se lekl aucouvl, když si všiml, že kněmu jdu já, celý od krve čarodějnic, démonů isebe samého. Nezaváhal jsem, neřekl nazdar, jenom jsem mu pozvedl ke krku meč apronesl:„Freagróidh tú.“Rabín ztuhl vmodré záři kouzla azačal na mě rusky něco prskat. „Budete buď odpovídat na otázky, nebo mlčet,“řekl jsem. Rázem sklapl.


  „Díky, Attiku,takhle to bude ohodně snazší,“pronesla Malina.


  „Ne, stůjte,“zastavil jsem ji. Už se chystala, že se do něj pustí, ato asi tak, že mu pustí žilou. „Nejdřív si sním musím promluvit.“


  „Musí zaplatit za to, že zabil Bogumilu!“soptila za tím svým štítem.


  „Ano, musí. Ale nejdřív chci, aby si se mnou poprvé promluvil na rovinu. Jak se jmenuje vaše organizace?“


  Nechtělo se mu, ale nakonec samozřejmě odpověděl. „Kladiva Boží.“Secvaklo mi to vhlavě. To stylizovanéPna tom jeho noži bylo kladivo.


  „Kde je teď otec Gregory?“


  „V letadle zpátky do Moskvy.“


  „Kolik vás vté organizaci je?“


  „Přesný počet neznám.“


  „Zkuste to odhadnout. Kolik by vás přišlo pomstít, kdybyste dnes večer zmizel?“


  „Přinejmenším dvacet kabalských bojovníků, jako jsem já. Ale když usoudí, že by bylo záhodno poslat víc, pošlou víc.“


  Otočil jsem se kMalině anasadil křivý úšklebek. „Ještě, že jsme si stihli popovídat, že?“


  „I tak musí zaplatit,“trvala na svém. Přihnaly se Klaudia, Kazimiera, Berta aRoksana aobstoupily ho.


  „To chcete čelit dvaceti dalším?“zeptal jsem se.


  „Lže.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Zažila jste to kouzlo na vlastní kůži, Malino. Lhát nemůže. Možná by mohl zaplatit jinak, ale tak, abychom se vyhnuli střetu, který by mohl vyústit vdalší oběti na naší straně.“


  Tenhle nápad se jí očividně nezamlouval. Chtěla ho na místě odkráglovat. „Co navrhujete?“


  „Dokud ho držím, ufikněte mu pěkných pár pramenů vlasů. Pak bude vědět, že je ve vaší moci. Můžete mu poslat nějaký výbušný průjem nebo něco podobného, něco bolestivého aponižujícího, ale ne smrtícího, amůžete na něj seslat iumrlčí zaklínadlo, které ho zabije, pokud umřete. Apotom mu stručně ajasně vysvětlíme, že zabil jednu moc hodnou čarodějku, co nám pomáhala pobít zlé čarodějnice tam nahoře, aže by nám on ita jeho Kladiva Boží už sakra měli dát pokoj, protože máme East Valley pod kontrolou.“


  Malina to zvážila. Věděla, že je silnější, ale rabi byl zase silnější než Bogumila. Kdyby se do zbylých pěti členek konventu pustilo dvacet takových lovců, neměly by moc velkou šanci, to jí bylo jasné. Po velkém přemáhání přitakala aodvolala světla, která kolem ní vířila. Její sestry přijaly rozhodnutí bez poznámek, ale poznal jsem, že ani ony zněj nemají radost.


  „Tak, rabi, vidíte?“řekl jsem. „Hnusné čarodějnice by takového pablba naživu nenechaly. Jenom ty hodné, které tak jako já chápou, že se snažíte odobrou věc, ale jste tak natvrdlí, že nevíte, co to vlastně je. Takže vám to objasníme. Jen co vám Malina sebere pár vlasů.“


  Srazila mu klobouk, vyrvala mu zhlavy plnou hrst vlasů astrčila si je do kapsy na kožené bundě. Všichni jsme si jeho bolest užili. Potom jsem rabína propustil zvlivu Fragarachu apevně mu svázal rukávy za zády, podobně jako vkrámě. Provedli jsme ho po budově aukázali mu, že jsme naprosto vybilidie Töchter des dritten Hauses,konvent, kterému šli kabalisté po krku celé stovky let. Zatímco bojoval sBogumilou, Malina se osobně postarala ovelkého démonického berana adalšíhoin utero.Další dva vyřídila Klaudia. Zbytek jsme měli na svědomí já sLeifem (potvrdil jsem si, že jsme jich zabili jednadvacet) aupírovi byli démoni tak odporní, že odmítal zabořit do čarodějnic tesáky.


  Když na mě rabi spěnou upusy začal chrlit obvinění, opáčil jsem, že ano, že se mi ve společnosti upírů, vlkodlaků ačarodějnic líbí, protože všichni její členové, se kterými se znám, jsou velice čistotní amají úžasný vkus na auta; ale žádný nestrpí, aby si vnašem teritoriu nerušeně žili pekelníci, aže jsme snimi zatím vlastně bojovali mnohemúčinněji než Kladiva Boží. Takže buďte tak hodný, rabi, vypadněte už kurva znašeho města adržte se od nás dál.


  Nakonec řekl, že odjede, ale doplnil to značným reptáním abrbláním. Došlo mi, že se na tuty vrátí spřáteli. Nepopřáli jsme mu šťastnou cestu.


  Posbíral jsem si chybějící zuby, věřil jsem, že když se pěkně vyspím na zemi, zarostou mi zpátky na místa. Kousek od díry vpodlaze jsem našel Móralltach ipochvu. Ale po Leifovi ani stopy.


  Malina ke mně došla na místo, odkud jsem ho viděl vyskočit. Shlédli jsme dolů na kamenitou zemi, ale nebyla nikde rozrušená.


  „Jemi líto, co se stalo Bogumile,“ pronesl jsem tiše.„AWaclawě.“KRadomile, Emily aostatním čarodějnicím, které umřely vPověrčivých horách, jsem se nevyjadřoval.


  „Díky,“pronesla tak potichu, že jsem to málem přeslechl.


  „Nevšimla jste si náhodou, co se stalo sLeifem?“zeptal jsem se.


  „Viděla jsem ho padat,“odvětila atrochu popotáhla nosem. Utřela si slzu vkoutku oka apřikývla. „Skočil přímo mezi mě aBogumilu. Ten rabín ho myslím ani nepostřehl, ikdyž nechápu, jak může někdo přehlédnout hořícího upíra. Utíkal na východ po Pecos Road; pak jsem ho už neviděla. Zůstala jsem na místě pro případ, že by dolů spadly dalšíhexen.“


  Podíval jsem se na východ. Na severní straně ulice svítila světla značící budovy, ale na naší straně bylo domů jen pár adál vládla tma.


  „Na východ, říkáte? Támhleto jsou nezastavěné pozemky?“namířil jsem prst.


  „Nevím,“opáčila Malina. „Asi bychom se měli jít podívat.“


  Na parkoviště přijel Antoineův mrazák anáš malý konvoj sporťáků opatrně objel golemí hlavu, kterou Leif prohodil střechou, arozjel se po Pecos Road. Bogumilino tělo čarodějky něžně uložily do Roksanina mercedesu. Ještě jsme Antoineovi ajeho ghůlům zamávali apopřálibon appétit.Jeho gang to tu do svítání vyčistí apolicie si bude lámat hlavu jenom nad poškozenou budovou aohromnou hromadou kamení.


  Jel jsem sMalinou aKlaudií vaudině. Klaudia mi seděla na klíně. Byla obrácená ke mně ajednou rukou vkožené bundě mě držela kolem ramene. Druhou mi přejížděla hladkou špičkou nehtu po zraněné čelisti. Konejšivě vrněla; nedokázal jsem odtrhnout oči od jejích rtů.


  „Klaudio, nech toho,“rozkázala Malina. „Teď se nehodí, abys panaO’Sullivana takhle dráždila.“


  Klaudia se lišácky usmála ajá se při pohledu na ten její úsměv otřásl aokamžitě se probral. Měla rty očarované stejně jako Malina vlasy.


  Byl jsem rád, že jízda netrvala dlouho; Klaudia už objevila skulinku vnaší dohodě oneútočení. Bylo to už podruhé, co mě polské čarodějky omámily kouzlem přitažlivosti. Před tím Malininým mě nakonec ochránil amulet anepochyboval jsem, že sKlaudiiným by to dopadlo stejně, ale vobou případech jsem byl mimo tak dlouho, že by mi klidně stihly ublížit.


  „To je dobré,“odvětila Klaudia vesele. „Myslím, že jsme si padli do oka.“Rukou, kterou mě hladila pobradě, mě poplácala po hrudi. „Že, paneO’Sullivane?“


  Přikývl jsem aupřel pohled ven do tmy. Tímhle mi dala najevo, že je úplně stejně nebezpečná jako Malina.


  Očtvrt míle dál jsme na jednom prázdném vyštěrkovaném pozemku na Pecos Road zahlédli Leifa. Byl spálený, zčernalý aležel tváří kzemi vedle díry vdivoce rozryté hlíně. Očividně se mu podařilo uhasit se akousek se odplazit, ale zřejmě mu došly síly.


  „Ještě není po něm,“řekl jsem, když se čarodějky shlukly kolem těla.


  „Ano, je,“dovolila si Berta nesouhlasit.


  „No, ano, to je sice pravda, ale chtěl jsem říct, že bude vpohodě. Pořád mrtvý. Ale včajku.“


  „A co vy?“nadhodila Malina. „Vypadáte, jako by vám někdo naklepal obličej paličkou na maso.“


  „Já budu taky vpohodě,“ujistil jsem ji. Už jsem byl ve spojení se zemí abylo mi oněco lip. „Jen mi pomozte odnést Leifa kněmu do auta.“


  Když jsme sním pohnuli, začal se trochu loupat avítr zněj odnesl pár šupinek spálené kůže. Ulomil se mu prst aspadl na zem jako váleček upěchovaného popela zručně balených cigaret.


  „Aj!“vykřikla Kazimiera, když si toho všimla.


  „To nic,“řekl jsem. „To mu doroste. Myslím.“


  Vylovili jsme mu zohořelých riflí klíčky arozhodli, že kvůli jeho imému bezpečí pojede do Tempe vkufru. Klaudia se nabídla, že zaběhne zpátky adojede sautem. „Ale tohle mu nesmíte nikdy říct,“upozornil jsem je, když jsme ho cpali do zavazadlového prostoru jeho jaguára. „Podle mě by to nevzal dobře.“Berta se zahihňala.


  Potom jsem se sčarodějkami rozloučil aprohlásil, že doufám, že se jim bude dařit azase nabudou na síle. Byl to jazyk diplomacie avšechny si to uvědomovaly, ale vdanou chvíli byl na místě.


  Doma smojí učnicí koukal naSpolečenstvo Prstenudoktor Snorri Jodursson, takže jsem nemusel nijak zvlášť přemýšlet, kdo by dal Leifa dohromady. Snorri řekl, že prostě vybere krevní banku, abyl tak hodný, že mi vrátil zuby na místa. Podotkl, že tentokrát si ani nic nenaúčtuje. Potom jsem si šel lehnout na dvůr aléčit se.


  Vděčně jsem se natáhl na trávník, akdyž se ke mně uvelebil ustaraný Oberon, zadoufal jsem, že mě vbrzké budoucnosti čeká trocha pohody. Měl jsem už po krk toho, že se pořád něco dělo, ivzrůstajícího tempa, se kterým jsem přicházel ouši, ajestli se všechen ten chaos uráčí na chvíli uklidnit, rád bych se vyléčil, truchlil apořádně se soustředil, co dál.


  Vdivočině na mě čekal kus země, který potřeboval moji péči akterý jsem zanedbával víc, než je zdrávo.


  Epilog


  Podobu jelena na sebe beru jen výjimečně. Ikdyž je to největší zvíře, ve které se umím proměnit, nachází se vpotravním řetězci oněco níž, než by se mi líbilo, ajen málokdy se dostanu do situace, kdy se mi hodí víc než ostatní podoby. Ale představoval nejlepší volbu, když jsem se měl vláčet spadesátilibrovými pytli úrodného humusu přes míle nerovného terénu.


  Ubírali jsme se ke zpustošené oblasti kolem Tonyho srubu aGranuaile iOberon taky táhli pár věcí. Nářadí, oběd, moje oblečení advacetilitrový květináč smodrým agáve. Já měl přes ramena zapnuté postroje na smyky ana těch jsem za sebou táhl čtyři sta padesát liber humusu překypujícího všelijakými bakteriemi avýživnými látkami.


  Když jsme dorazili na hranici zničeného území, málem mi puklo srdce; byli jsme ještě čtyři míle od Tonyho srubu, ale už tam bylo hodně co léčit. Jestli srub tvoří střed přesného kruhu, musíme uzdravit padesát čtverečních mil země. Ze stromů zůstaly mrtvé soušky akaktusy vypadaly jako scvrklé tkáně napmité přes suchá dřevěná žebra. Ze všeho podrostu zbylo jen klestí na podpal, neživé avpodstatě už ztvrdlé: nenašli se tu mravenci, brouci, bakterie ani houby, co by rostliny rozložili aposkytli živiny pro nový jarní růst. Ale někde jsme začít museli.


  Vzal jsem na sebe lidskou podobu aoblékl se. Chopili jsme se rýčů, které přinesla Granuaile, vykopali kousíček od cesty pár mrtvých rostlin arozhodli se, že je nechámezkompostovat. Potom jsme vyhloubili příkop, mnohem hlubší než širší, spojnici mezi živou avysátou zemí, azasypali ho hlínou, kterou jsem přitáhl. Vykopanou mrtvou půdu jsme rozházeli po živé, aby na ni napadali brouci, listy, semínka trav atak podobně apostupně ji oživili.


  Do příkopu jsme zasadili agáve amuseli jsme si dopřát tu radost apolít ho několika lahvemi vody, aby si tu snáz zvyklo azakořenilo.


  <To je všechno?>zeptal se Oberon aočichal ho. <Vypadá docela osamoceně, jediná živá rostlina mezi samými mrtvými. Tak jste se nadřeli arozdílu bych si málem ani nevšiml.>


  „Tohle je teprve začátek, Oberone,“odvětil jsem nahlas, aby to slyšela iGranuaile. „Důležitý první krok.“


  <Neměl bych se na ni vyčůrat, aby se tu cítila jako doma?>


  „Možná příště. Teď by to pro ni možná byl příliš velký šok.“


  <Nemůžeš udělat nějakou hustou druiďárnu auzdravit zemi kouzlem?>


  „Časem se sní spojím apomůžu jí, ale teď ještě nemá sčím pracovat. Její prostředky tvoří život avtéhle oblasti nežije nic, ani bakterie. Budeme sem muset dál nosit surový materiál.“


  <No, asi by sis měl sehnat nějakou těžší výbavu apár set vyklápěcích náklaďáků. >


  Zasmál jsem se. „Jak bych sem dostal těžkou výbavu? Nevedou sem silnice. Avíš, jaká je tahle cesta. Příliš náročná. Avětšinu terénu tady pokrývá divočina–naprosto nezkrotná buš.“


  Oberon se podíval na stezku kTonyho srubu, ke kterému to byly ještě čtyři míle, apak sjel pohledem ksamotinkému agáve usvých nohou. <Potrvá to dost dlouho, co?>


  „Jo, je to velký úkol, ale nebudu mít klid, dokud ho nedotáhnu do konce. Když tu stojím avolám zemi, vůbec se neozývá.“


  <Ó.>Zvedl oči ke mně. <Vím, že ztoho zákonitě musíš být smutný. Ale můžeš volat mě, Attiku. Já se ozvu vždycky. Mimochodem, celou dobu jsi měl rozepnutý poklopec aGranuaile ani nepípla.>


  Díky, kámo,poděkoval jsem vduchu azkusil si poklopec na riflích nenápadně zapnout.


  <Vidíš? Hlídám ti zádaipředek. Zasloužím si odměnu.>


  Poděkování


  Nevím, jak to mají ostatní spisovatelé, ale pro mě je pět měsíců na napsání románujako let na maximální warp, cožbych nezvládl, nebýt mých zkušebních čtenářů: AlanO’Bryan, Andrea Taylorová aTawnya Graham–Sehoolitzová mi věnovali svůj drahocenný čas, četli jednotlivé kapitoly tak, jak jsem psal, aposkytovali mi důležitou zpětnou vazbu. Allen Rouser, Mike Ruggiero aNick Steinkemper knihu četli jako první fanoušci apodporovali mě vdalším psaní.


  Katarzyna aLeszek Rosinsští mi byli neocenitelnými pomocníky, co se týkalo překladu polských aruských pasáží, aAndrea Humerová mi pomohla sněmčinou. Pokud se někde objevila chyba, můžu za to samozřejmě já, avšechno, co je správně, mají na svědomí oni.


  Detektiv Dana Packerová zpolicejního oddělení města Lincoln vRhode Islandu mi vysvětlila, jak policie postupuje vpřípadech, jako byl ten Perryho. Jestli můj smyšlený detektiv Geffert někdy nepostupoval podle pravidel, udělalto proto, že jsem detektivce Parkerové špatně rozuměl.


  Evan Goldfried je můj vynikající agent uJGLM acením si veškerého jeho neúnavného snažení.


  Moje redaktorka uDel Rey, Tricia Pasternaková, je nepopiratelně nejvíc húpá frúdka vSeverní Americe–ale to není všechno! Je taky velmi nadaná, umí pomoct anaprosto jí důvěřuju. Její pomocný redaktor Mike by si zasloužil opravdovou žebrovku za to, že snesl všechny ty kameny ašípy mých strašných vtípků, ajsem rád iza pomoc zjeho strany.


  Manželka adcera mě během psaní nesmírně podporovaly anedá se slovy vyjádřit, jak hluboce jsem vděčný za jejich lásku, podporu azvědavost, co Atticus aOberon udělají dál.


  Dvoupatrová budova popisovaná vzávěrečném souboji vGilbertu opravdu stojí, ovšem na ulici, která se nejmenuje Pecos Road, ale Germann Road. Název jsem změnil proto, že ho místní znějakého nevysvětlitelného důvodu vyslovují jakogermane,ikdyž mezi těmihle dvěma slovy není žádná fonetická podobnost, ataky jsem nechtěl ani nepřímo naznačovat, že si německé čarodějnice zřídily předsunutou základnu zrovna tam kvůli zdánlivé provázanosti sjejich národností (Němec se anglicky řekne German). Než tahle kniha vyjde, budova už nejspíš bude vprovozu, ale když jsem tenhle román psal, dlouhé měsíce byla nedokončená aneobydlená přesně, jak jsem ji vylíčil.


  Můžete mě sledovat na Twitteru (@kevinhearne) ana GoodReads.com, ataky mám vlastní vymóděnou stránku kevinhearne.com ana ní odkaz na blog. Doufám, že se tam stavíte na slovíčko.


  


  Začtětese ido dalšího dílu


  napínavých Kronik železného druida


  PRAŠTĚNÝ


  Připravuje Laser-books!


  Kapitola 1


  Podle oblíbeného přesvědčení by veverky měly být roztomilé. Když cupitají po stromech, lidi si na ně ukazují, říkají nasládlým tónem: „Jééé, ta je takhezkááááá!“ahlas jim vespirále stoupá až kfalsetové extázi. Ale já vám chci říct, že rozkošné jsou, jen dokud jsou tak malé, že by se daly zašlápnout. Když proti vám stane zatraceně obrovská veverka ovelikosti náklaďáku smíchačkou, většina jejího kouzla vezme za své.


  Viděl jsem nad sebou hlodáky vysoké jako moje lednička acukající se vousy podobné dlouhým bičům azíraly na mě oči zvící pneumatik od traktoru apřipomínající sopečné pumy zčínské tuše, ale nijak zvlášť mě to nepřekvapovalo: jenom mě děsilo, že jsem se vůbec nemýlil.


  Než jsem odjel zArizony, moje učnice Granuaile se mi snažila namluvit, že mám příliš bujnou představivost. „Ne, Attiku,“řekla, „všecky knihy tvrděj, že do Ásgardu se dostaneš jedině přes most Bifrost.Eddy,skaldský básně, všechno se shoduje, že Ito jde jedině přes Bifrost.“


  „Ovšem, že to ty knihytvrdí,“odvětil jsem, „ale je to jenom božská propaganda. Pravda se dá najít vEddách,ale musíš číst pozorně. Klíčem kzadní vrátkům Asgardu je Ratatosk.“


  Popleteně na mě hleděla, nevěděla, jestli mi dobře rozuměla.„Ta veverka, co žije na světovým stromu?“


  „Přesně tak. Pořád šíleně peláší tam azpátky mezi orlem vkoruně avelkým drakem ukořenů avyřizuje vzájemné vzkazy plné nadávek aurážek, bia bia bia. Teď mi řekni, jak to podle Itebe asi tak dělá.“


  Granuaile nad tím chvíli přemýšlela. „No, podle toho, cotvrdějknihy, má Yggdrasil dva kořeny, co prorostly až pod Ásgard:jeden končí uMímiho pramene vJotunheimu adruhej ustudny Hvergelmi vNiflheimu, pod kterouleží drak Nidhogg. Takžetam nejspíš chodí nějakou veverčí dírou.“ Zavrtěla hlavou, hnedto zavrhla. „Ale do té by ses nedostal.“


  „Vsadím se stebou, že se do ní dostanu, ovečeři. Opěknou domácí večeři svínem, svíčkami avšemi moderními vychytávkami, jako je Caesar salát.“


  „Salát není moderní.“


  „Podle mojí časové osy je. Vznikl vroce 1924.“


  Vyvalila oči. „Jak to, že tovíš?“Hned zamávala rukou, jakožetu otázku bere zpět. „Ne, tentokrát moji pozornost neodvedeš.Platí; sázím se stebou ovečeři. Teď chci důkaz, nebo začni vařit.“


  „Důkaz dostaneš, až polezu po kořenu Yggdrasilu,ale,“řekl jsem azvedl prst, abych včas umlčel její námitky, „teď tě oslním tím, co si myslím, abys potom viděla, jak úžasně jsem předvídavý. Podle mě je Ratatosk brutální drsňák. Jen si to vem: takovou veverku by orel normálně sežral aod zlomyslných draků, jako je Nidhogg, už se přímo očekává, že sežerou všechno–ale ani jeden znich se nikdy nepokusil Ratatoska zakousnout. Jenom sním mluví, ale nikdy do něj nic netlačí, jen se ho slušně ptají, jestli by nebyl tak laskav anevyřídil to ato tomu druhému, co žije strašně, strášně daleko. Aříkají:‘Hele, Ratatosku, nemusíš se nijak honit. Pěkně vklidu. Prosím.’“


  „Fajn, tak ty tvrdíš, že je to nabouchaná veverka.“


  „Ne, tvrdím, že je přímo turbonabouchaný. Bude velký jako obří dřevorubec Paul Bunyan, jeho rozměry totiž musejí odpovídat světovému stromu. Bude větší než my dva dohromady, jinak by ho Nidhogg nevnímal jako sobě rovného, ale jako svačinu. Jediný důvod, proč jsi ještě neslyšela onikom, kdo by vylezl do Asgardu po kořenech Yggdrasilu, je ten, že by to zkusil leda tak někdo smozkem jako ořech.“


  „Jasně,“ušklíbla se. „A ořechy Ratatosk žere.“


  „To máš recht.“Kývl jsem hlavou ataky se jízlivě zazubil.


  „No jo,“přemýšlela nahlas, „ale kde přesně chceš kořeny Yggdrasilu hledat? Řekla bych, že budou někde ve Skandinávii, ale to už by ho asi zahlídly družice.“


  „Kořeny Yggdrasilu se nacházejí vúplně jiné sféře, to je hlavní důvod, proč po nich ještě nikdo nezkusil vylézt. Ale jsou se Zemí spojené stejně jako Tír na nÓg, Elysejská pole nebo třeba Tartaros, prostě, co tě napadne. Ajeden druid, se kterým se znáš, je se Zemíshodou okolností spojený taky,“řekl jsem azvedl potetovanou pravačku.


  Granuaile si uvědomila, co jsem jí právě prozradil, audiveně otevřela pusu, protože si snadno domyslela, co ztoho vyplývá. „Tvrdíš, že můžeš kamkoli.“


  „E-hm,“přisvědčil jsem. „Ale něčím takovým se nevychloubám,“–namířil jsem na ni prstem–„a až budeš se Zemí stejně spojená jako já, taky by sis to měla nechat pro sebe. Kvůli tomu, jak to dopadlo sAenghusem Ógem aBresem, se mě teď bojí spousta bohů. Ale vzhledem ktomu, že jsem ty dva zabil vtéhle sféře, avzhledem ktomu, že si začal Aenghus Óg, aspoň nedošlolikzávěru, že se ze mě stal nějakýšílený bohovrah. Apouze proto,že ve svém teritoriu ještě neviděli druida, žijou vpřesvědčení,že ho tam vidět ani nemůžou. Alejestli se dozvědí, že se umímdostat kamkoli, začnou mě brát jako takovou hrozbu, že jim ukazatele strachu vyletí střechou.“


  „Bohové nemůžou všude?“


  „E-e,“řekl jsem azavrtěl hlavou. „Většina bohů se umí dostat jen na dvě místa: do vlastní říše ana Zem. Proto nikdo nikdy neviděl Kálí na Olympunebo Ištar vAbhassaře. Nebyljsem ani ve čtvrtině sfér, do kterých se umím přenést. Nikdyjsem nebyl vžádném nebi. Jednou jsem navštívil Nirvánu, alebyla to docela nuda–nevykládej si to špatně, je to krásná sféra, ale když jsem se úplně zbavil tužeb, nechtěl se se mnou nikdo bavit. Bombaje Mag Mell; tam se musíš někdy podívat. Avzalbych tě taky do Středozemě, na prohlídku Kraje.“


  „Kecy!“Bouchla mě pěstí do paže. „Ve Středozemí jsi nebyl!“


  „Ale byl, co by ne? Je snaším světem spojená úplně stejně | jako ostatní sféry. Elrond pořád bydlí vRoklince aříkám ti, že:teď vypadá jako Hugo Weaving. Taky jsem se jednou vydal do Hádu, protože jsem se chtěl Odyssea zeptat, co mu řekly Sirény, ato byl teda úlet. Ale co říkaly, ti neprozradím.“


  „Zas mi chceš říct, žejsem na to ještě moc mladá, co?“


  „Ne. Musíš si to poslechnout sama, jinak bys to náležitě neocenila. Šlo odušené králíky, mořské hady akonec světa."


  Granuaile přimhouřila očiaodvětila: „Fajn, tak si to nech pro sebe. Jak se hodláš dostat do Ásgardu?“


  „Tak zaprvé si musím vybrat, po kterém kořeni tam vylezu, ale to není těžké: rád bych se Ratatoskovi vyhnul, takže to vezmu po tom, co roste zJotunheimu. Nejen, že po něm Ratatosk leze jen zřídka, je taky ohodně kratší než ten zNiflheimu. No,vypadá to, že máš načteno, tak miřekni, kam se mám vydat,abych vtéhle sféře našel Mímiho studnu.“


  „Na východ,“opáčila okamžitě. „Jotunheim vždycky leží na východě.“


  „Správně. Na východě od Skandinávie. Mímiho studna je spojená sjedním subarktickým jezerem kousek od ruského města Nadym. Tam se vydám.“


  „Malá ruská města jsem se ještě nenašrotila. Kde přesně Nadym leží?“


  „Na západní Sibiři.“


  „Tak dobře, dostaneš se ktomu jezeru apak co?“


  „Z vody bude pít kořen stromu. Nebude to jasan, spíš nějaký;zakrslý vždyzelený strom, protože tam je vpodstatě tundra. Ažten kořen najdu, tak se ho dotknu asvážu se sním. Pak se tím spojením protáhnuauž budu objímat kořen Yggdrasilu vseverské sféře azjezera se stane Mímiho studna.“


  Granuaile se rozzářily oči. „Už se nemůžu dočkat, až se to taky naučím. Adál už prostě polezeš, co? Kořen světovýho stromu určitě bude obrovskej.“


  „Ano, přesně to mám vplánu.“


  „A jak daleko je to od kmene Yggdrasilu kIduninnu domu?“


  Pokrčil jsem rameny. „Ještě jsem tam nikdy nebyl, takže půjdu rovnou za nosem auvidím. Nenašel jsem žádnou vhodnou mapu; člověk by řekl, že po takové době někdo udělá atlas sfér, ale ono néééé.“


  Granuaile se zamračila. „Víš aspoň, kde Idunn hledat?“


  „Ne,“řekl jsem slítostivým úsměvem.


  „Tak to jí jabko pro Lakšu ukradneš jen těžko.“ Ano, vyhlídkynebyly nic moc, ale dohoda je dohoda: slíbil jsem, že vÁsgardu ukradnu jedno zlaté jablko, výměnou za vyřízení dvanácti bakchantek ve Scottsdale. Lakša Kulasekaran, indická čarodějka, svoji část dohody splnila ateď byla řada na mně. Byla tu šance, že se mi podaří vyváznout bez následků, ale opravdu nehrozilo, že bych se na to vykašlal aLakša to nechala bez odezvy.


  „No,rozhodně to bude dobrodružství,“řekl jsem Granuaile.


  Očividně dobrodružství sveverkami. Spokleslou čelistí jsem sledoval obrovitého Ratatoska nade mnou na světovém stromu, vstřebával drsnou skutečnost, že jsem měl naprostou pravdu, adoufal, že hlodavec neznamená automaticky hladovec.


  Vážně jsem doufal, že Ratatosk bude na druhém kořeni, nebo že už se touhle dobou bude oddávat zimnímu spánku. Bylo 25.listopadu, vAmerice se slavilo díkůvzdání aRatatosk vypadal, že už snědl krocanů, že by to vystačilo pro celý Rhode Island. Byl náležitě nacpaný apřipravený uložit se ke spánku aprobrat se až na jaře. Ale teď, když mě zahlédl, mi buď ukousne hlavu těmi svými hlodáky, nebo poběží někomu vyzvonit, že po kořenu zMidgardu někdo leze, apak omně bude vědět celý Ásgard. Potom už by to nebyla moc tajná mise.


  Šplhání po Yggdrasilu mě neunavovalo, celou cestu jsem vytvářel vazby aspojoval si kolena, boty abundu skůrou azároveň zní rukama čerpal sílu, protože to byl konec konců světový strom, akdyž jsem se přenesl do jiné sféry, představoval synonymum země. Lezlo se mi snadno anehrozilo, že bych spadl, ale nedělal jsem si naděje, že bych se Ratatoskovi vyrovnal co dorychlosti amrštnosti. Vporovnání sním jsem se pohyboval asi jako ledovec aod Ásgardu nás ještě dělilo pěkných pár mil.


  Ratatosk naštvaně zapískal, jeho dech mi odvál vlasy zobličeje ado nosu mi vnikl pachnavlhlých ořechů. Smrděl jsemohodně hůř, ale nedalo se zrovna tvrdit, že jemu by ztlamyvonělo. Není bez důvodu, že Bath & Body Works nevyrábí řadu produktů, co by nesla název Kurevsky velká veverka.


  Aktivoval jsem si jeden ztalismanů na náhrdelníku aseslal na sebe kouzlo, kterému říkám čarozrak, díky němu totiž vnímám, co se děje vmagickém spektru ajakjsou věci vzájemně propojené. Oněco snáz se mi sním vytvářejí vazby, protože pak přímo vidím, jak kouzly vážu uzly.


  Spatřil jsem, že Ratatosk je sYggdrasilem pevně svázaný. Vmnoha ohledech byl jeho větví, prodloužením jeho totožnosti, což mě docela děsilo. Jestli ublížím veverce, ublížím istromu,ato nechci, ale nic jiného mě nenapadalo–leda že bych ho nějak přesvědčil, ať mi odpřisáhne, že nikomu neprozradí, že jsem přišel ukrást jedno zIdunniných zlatých jablek.


  Zaměřil jsem se na vlákna, co zastupovala jeho vědomí,aopatrně je svazoval smými, až jsme spolu dokázali mluvit. Pořád jsem uměl starou severštinu, kterou znala až do konce třináctého století značná část Evropy, asázel jsem na to, že Ratatosk jí mluví taky, protože byl výplodem myslí starých seveřanů.


  Zdravím tě, Ratatosku,poslal jsem kněmu čerstvě vytvořenou vazbou. Když vhlavě uslyšel slova, cukl sebou aotočil se, iaž mě šlehl ocasem do obličeje. Rychle se vyškrábal po kořenuoněco výš, zase se obrátil aupřel na mě obezřetný pohled. Asi jsem měl zároveň se slovy hýbat ústy.


  <Při Helině mrazivé říši, co jsi zač?> odpověděl arozrušenězaškubal všemi těmi velikánskými vousy. <Co děláš na kořenu světového stromu?>


  Vzhledem ktomu, že jsem na kořen vylezl ze střední sféry, mohl jsem přicházet jen ze tří míst. Nebyl jsem mrazivý obr zJotunheimu anikdy by neuvěřil, že po kořenu šplhá obyčejný smrtelník, atak jsem musel zalhat adoufat, že mi to zbaští.Přicházím jako vyslanec zNidavelliru, říše trpaslíků,vysvětliljsem.Nejsem zmasa akostí, jsem nový výtvor. Proto ty ohnivě rudé vlasy aodporný puch.Neměl jsem nejmenší ponětí, jak mě cítí, ale byl jsem oblečený donových kožených věcí aty seneobejdou bez příznačného tříslového pachu, takže jsem nejspíšsmrděl přinejmenším jako pár zdechlých krav asohledem navlastní bezpečí jsem chtěl, aby si nespojoval ani můj pach, ani mě sničím jedlým. Severští trpaslíci byli proslulí vyráběním čarovných výtvorů, které vypadaly jako normální bytosti, ale často mívaly zvláštní schopnosti. Jednou zhotovili pro boha Freyra kance, co uměl chodit po vodě alétat na větru akolem hlavy měl zlatou hřívu, která vnoci jasně zářila. Nazvali ho Gullinbursti, cožvpřekladu znamená „zlatá hříva“. Jak vynalézavé.


  Jmenuji se Eldár avytvořil mě Eikinskjaldi, syn Yngviho, syna Fjalarova,představil jsem se. Tahle tři trpasličí jména jsem vykutal přímo zPoetické Eddy.Zní si vypůjčil jména pro všechny „trpaslíky“ipro Gandalfa Tolkien, takže jsem si říkal, že si jich taky můžu pár přivlastnit. Jméno Eldár, které jsem dal sobě, neznamenalo nic jiného než „Ohnivé vlasy“; napadlo mě, že když už hraju umělou bytost, měl bych si vymyslet jméno ve stejném duchu jako Gullinbursti.Na přání trpasličího krále jsem se vypravil do Valhally za Ódinem, otcem veškerenstva, jednookým poutníkem, šedým runotvůrcem, jezdci na Sleipnim anositeli Gungniru. Musím sním probrat nesmírně důležitou věc, Norny jsou vnebezpečí.


  <Norny!> Tím jsem Ratatoska zaskočil tak, že na půl vteřiny úplně ztuhl. <Tři, jež žijí uUrdiny studny?>


  Přesně tak. Pomůžeš mi aurychlíš doručení této životně důležité zprávy, aby světový strom nedošel úhony?Norny měly na starosti zalévání kořenů vodou ze studny, byl to takový neustálý boj proti zubu času.


  <Rád tě vezmu do Ásgardu!> opáčil Ratatosk. Zase se otočil, kousek ke mně popolezl pozadu, opatrně uhnul huňatým ocasem azdvořile ke mně natáhl zadní nohu. <Vylezeš mi na záda?>


  Trvalo mi to déle, než by se mi líbilo, ale nakonec jsem se na ně vyškrábal, pevně se svázal sryšavou srstí ařekl, že můžeme vyrazit.


  <Jdeme,> oznámil Ratatosk prostě apak vystřelil po kmenu stak divokým poskakováním, že jsem si myslím natloukl slezinu.


  Ale nemohl jsem si stěžovat. Ratatosk byl mnohem lepší, než jsem čekal: nejen, že byl výjimečně velký arychlý, byl taky naprosto důvěřivý aklidně pomáhal cizincům, kteří uměli starou severštinu. Třeba ho nakonec nebudu muset zabít.


  Kevin Hearne


  (*1970)


  Americký spisovatel fantasy, narozen 9. prosince 1970 varizonském Flagstaffu. Už odmala ho zajímaly superhrdinské komiksy asvé sehrály iHvězdné války,na střední ktomu přibyla ještě rocková muzika, což vytvořilo smrtící kombinaci. Během studií pedagogiky pracoval ve vysokoškolských novinách azačal se věnovat psaní, ikdyž tehdy rozepsaný román zůstal jako několik následujících nedokončen. Po studiích se řadu let věnoval výuce středoškolské angličtiny, krátce vKalifornii acelých patnáct let ipo návratu do Arizony. Dnes žije varizonském Tempe adál sbírá komiksy.


  Po neúspěšném pokusu oepickou fantasy se rozhodl zkusit štěstí směstskou fantasy apo devatenácti letech marných pokusů konečně našel nakladatele. Dlouhá léta zdokonalování spisovatelských schopností však nepřišla nazmar aHearne hned napoprvé získal smlouvu na celou trilogii, kterou po úspěchu úvodních svazků ihned smluvně rozšířil na sérii ošesti svazcích. Cyklus Kronika železného druida:Hounded(2011, česky Prohnaný, Laser-books 2012),Hexed(2011, česky Proklatý, Laser–books 2012),Hammered(2011, česky Praštěný, Laser-books 2013),Tricked(2012),Trapped(2012) se ihned po vydání setkal sohromujícím úspěchem aje pokládán za jednu znejlepších apředevším nejzábavnějších městských fantasy posledních několika let. Příběh AtticuseO’Sullivana, posledního druida, jenž vpoklidné Arizoně provozuje okultní knihkupectví ave volném čase na sebe bere zvířecí podobu avyráží na lov se svým irským vlkodavem, vsobě skrývá přesně vyváženou směsici dobrodružství ve stylu Jima Butchera ahumoru, za který by se nemusel stydět leckterý autor humorné fantasy. Cyklus dále doplňují kratší práceClan Rathskeller(2011),Kaibab Unbound(2011) aATest of Mettle(2012) původně publikované jako bonus kelektronickým vydáním. Nedávno sérii rozšířil novelouTwo Ravens and One Crow(2012) abrzy přibudou idalší povídky.
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Attiku O'Sullivanovi, poslednimu druidovi, jsou ¢arodéjnice
celkem ukradené. Presto se chce k mistnimu konventu za-
chovat hezky a podepsat vzdjemné vyhodnou dohodu
o0 nettocent, ale vtom se poéet carodéjnic v arizonském Tem-
Ppe pres noc zectyinasobi. A nové prirtistky nejsou jen Spatné,
jsou to poradné mrchy s temnou nacistickou minulosti.

Na mistnich stredoskolacich si pochutnava padly andél, z Ve-
gas tahne tlupa bakchantek se zvlastnim druhem smrtonosné
dekadence a o Attikovu pozornost se pokousi rajcovni keltskd
bohyné ohné, takze na loveni ¢arodéjnic si hleda cas jen horko
tézko. I tak ale hodla s pomoci upitiho pravnika, kouzelného
mece a sousedova ru¢niho protitankového grandtometu
vycistit celé mésto a dat jezibabam jasné najevo, Ze s timhle
druidem se do kifzku vazné poustét nemély.
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